
  
    [image: cover.jpg]

  


  
    


    Přeložil:


    JAN LUSK


    Leo Kessler: Děvky války


    Vydání první


    Copyright © Macdonald Futura & Co Publishers Ltd 1982


    All rights reserved


    Vydalo nakladatelství Baronet a. s., Květnového vítězství 332/31, Praha 4,


    www.baronet.cz v roce 2014 jako svou 1851. publikaci


    Přeloženo z anglického originálu Whores of War


    vydaného nakladatelstvím Futura Publications,


    a Division of Macdonald & Co (Publishers) Ltd, Londýn, v roce 1982


    Český překlad © 2014 Jan Lusk


    Přebal a vazba © 2014 Ricardo a Baronet


    Ilustrace na přebalu © 2014 Emil Křižka


    Odpovědná redaktorka Daniela Čermáková


    Korektor Oldřich Šetrný


    Sazba a grafická úprava Ricardo, Sázavská 19, Praha 2


    


    Veškerá práva vyhrazena.


    Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována


    či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.


    


    Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané


    Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.


    


    ISBN 978-80-7384-882-8 (Formát ePub)


    ISBN 978-80-7384-925-2 (Formát MobiPocket)


    


    BARONET


    Praha 2014

  


	
		Kniha byla zakoupena na serveru alza.cz.

		

	

	
		Kupující: Ladislav Hlavacek
	


	
		Adresa: Litavska 603, 19600 Praha, 
	

	
		ID 5727-13007960457025300281-12090-106

		

	
	
	
		
	

	
		Upozorňujeme, že kniha je určena pouze pro potřeby kupujícího.

		Kniha jako celek ani žádná její část nesmí být volně šířena na internetu, ani jinak dále zveřejňována.
		V případě dalšího šíření neoprávněně zasáhnete do autorského práva s důsledky dle platného autorského zákona a trestního zákoníku.

		Neoprávněným šířením knihy poškodíte rozvoj elektronických knih v České republice.
	

	
		Tak nám, prosím, pomozte v rozvoji e-knih a chovejte se ke knize, k vydavatelům, k autorům a také k nám fér.

		

	

	


  
    
      


      Leo Kessler


      DĚVKY VÁLKY


      Zhistorie pluku SS Wotan

    


    
      [image: BARONETcerna.eps]

    


    
      


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      VZESTUP APÁD ÚDERNÉHO PRAPORU SS WOTAN, 1939–1945


      „Přísahám vám, Adolfe Hitlere, jakožto Vůdci aříšskému kancléři, věrnost astatečnost. Slibuji vám atěm, které jmenujete mými veliteli, poslušnost až dosmrti.


      Ktomu mi pomáhej Bůh.“


      přísaha nových členů úderného praporu SS Wotan odroku 1939

    


    
      


      


      


      


      

    

  


  
    Poznámka autora


    


    


    


    


    


    Když jsem začal sepisovat dějiny té kruté party sobávaným stříbrným odznakem vetvaru lebky načepici, který před čtyřiceti lety budil strach vcelém západním světě, mým hlavním zdrojem informací byly takzvané „von Dodenburgovy papíry“ nalezené vpozůstalosti obersturmbannführera Kuna von Dodenburga, posledního velitele úderného pluku SS Wotan, který zemřel vitalském exilu vroce 1952 abyl pochován vchudinském hrobě. Vté době se věřilo, že záznamy– hlášení zbitev apodobně– 6. tankové armády SS byly spáleny načesko-rakouské hranici těsně předtím, než se generál Sepp Dietrich se zbytkem někdejších elitních jednotek vzdal vkvětnu 1945 Američanům.


    Kpřekvapení historiků se tyto záznamy záhadně vynořily vAlexandrii vestátě Virginia vUSA. Jak se tam dostaly, je záhada sama osobě, jejíž vyřešení si vyžádá nějaký čas. Drželi snad Američané dokumenty Hitlerovy nejobávanější bojové jednotky vtajnosti, navzdory Eisenhowerově chvástavému „křižáckému tažení“ proti nacistům vEvropě za2. světové války, pro případ využití této elitní formace vnadcházejících dnech proti Rusům? Nebo to byl jen nápad nějakého místního velitele, že tyto papíry, nyní zažloutlé azkřehlé stářím, uchová následujícím generacím? Nějaký nadšený mladý badatel, toužící pouznání– aprofesorském místě– bezpochyby vše patřičně vysvětlí.


    Ale prozatím mi tyto dokumenty sjejich suchopárnou statistikou abezbarvým vojenským žargonem umožnily vyplnit mnoho mezer všestileté historii elitního pluku SS Wotan, kterým se nakonec prapor vroce 1944 stal. Zde tedy poprvé předkládám kompletní historii této „černé chásky“, která byla metlou Evropy za2. světové války. Je to příběh psaný krví aplný hrůzy– je to příběh „děvek války“…


    Leo Kessler, Trevír, 1981


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    1939– ČERNÁ CHÁSKA


    „Nový člověk, úderný voják, elita střední Evropy. Zcela nová rasa, lstivá, silná acílevědomá… zocelená bojem, nelítostná ksobě ikostatním.“


    Ernst Jünger, německý voják abásník


    


    


    


    


    


    

  


  
    Jedna


    


    


    


    


    


    Pochodně vnáhlém poryvu větru zablikaly, když černě odění obři zeskorty rozrazili mohutné dubové dveře podzemní kobky. Dovězňovy drsné, cynické tváře udeřil ledový chlad– jako by naněj dýchl hrob. Bubeníci udveří spustili dlouhý pochmurný virbl.


    „Vyveďte vězně ven!“ štěkl blonďatý obr slesklou umrlčí lebkou načepici astříbrnými runami SS nalímci.


    Sturmbannführer SS Geier, jinak známý jako Sup, si posunul monokl avdoprovodu obrů se vydal dlouhou středověkou chodbou. Jeho boty hlasitě duněly nadlažbě. Jeho monokl asvětle šedé jezdecké kalhoty spodšívkou zhovězí usně jasně prozrazovaly, co je zač– důstojník pravidelné armády, který nedávno přestoupil knově zformovaným Zbraním SS. Tam byly lepší vyhlídky napovýšení.


    Vězeň ajeho eskorta zahnuli zaroh chodby. Navzdáleném konci, vmístnosti sgotickou klenbou, seděli členové jeho soudu, zachumlaní včerných kabátech, které je měly ochránit před mrazivým chladem hradu Wewelsburg, kde byli pohřbení staří saští králové. Přítomni byli všichni generálové SS– Wolff, Juttner, Dietrich, Berger– amezi nimi seděl sám reichsführer Heinrich Himmler, obrýlený šéf SS avelitel nejobávanějšího policejního aparátu nasvětě, avypadal přesně jako chovatel drůbeže, kterým býval.


    „Vězeň– stát!“ zavelel strážný avledovém vzduchu podzemní komnaty se mu uúst vytvořil obláček páry.


    Sup zastavil. Někde někdo zapnul gramofon. Ozvalo se ostré, řízné skřípání okovaných bot amístnost naplnil chraplavý, mužný zpěv SS:


    


    Vykliďte ulice, kráčejí SS.


    Úderné oddíly stojí připraveny.


    Vydají se cestou


    odtyranie kesvobodě.


    Jsme připraveni obětovat vše,


    stejně jako naši otcové před námi.


    Nechť nás smrt vbitvě doprovází,


    jsme černá cháska…


    


    Supem to nehnulo. Nikdy ho nezajímala sprostá, laciná, maloměšťácká nabubřelost národních socialistů. Ani Himmlerův chladný upřený pohled skrz kulaté stříbrné brýle ho neděsil nebo neznervózňoval. Celé tohle mizerné divadlo– hradní sklepení, pochodně, generálové včerném připomínající představitele inkvizice, drsný pochod– vše bylo jeho povaze naprosto cizí. Důstojníci starého wehrmachtu považovali tyto melodramatické nesmysly zanehodné opravdového vojáka, jehož srdce rozechvívají jen koně akariérní postup.


    Zároveň však, zatímco zpěv přecházel vrázné dupání bot, jak řada zařadou černě oděných obrů pochodovala najakési přehlídce vdalekém Berlíně, cítil Sup ledový prst strachu, který mu sjížděl dolů popáteři. Jeho drobná výstřednost ho tentokrát dostala dopěkné kaše– ikdyž nechápal, proč národní socialisté kvůli tomuhle zlozvyku tak vyvádějí. Přistihli ho in flagranti avěděl, jak se ktomu staví Himmler. Kdyby Dietrich, velitel pluku tělesné stráže Adolfa Hitlera, nejdůležitější jednotky SS, zaněj neutrousil slovo, mohl by klidně skončit vjednom znově ustavených koncentračních táborů– ne-li hůř…


    Sturmbannführer Geier, díky svému jménu anosu– obrovskému zobanu, který by byl uněkoho méně nebezpečného ksmíchu– známý jako Sup,1) se náhle začal bát. Ato velmi.


    Himmler počkal, až odezní dupání pochodujících bot rezonující ozvěnou vpochodněmi osvícené podzemní místnosti, aodkašlal si.


    „Sturmbannführere Geiere,“ řekl upjatě, „tento čestný soud Zbraní SS,“ bílou rukou opsal kruh kolem shromážděných generálů, „vás shledal vinným vevěci zvláště závažného zločinu.“ Sklopil zrak kdubovému stolu, jako by se skoro styděl zato, co musí říci. „Provinění proti mravnímu zákonu.“


    Generál Dietrich, starý kamarád Hitlera apouliční rváč zčasů, než se Vůdce chopil moci, navězně pokradmu mrkl apohledný generál Wolff sinteligentníma, ostražitýma očima se povzbudivě usmál.


    Geier vycítil naději avduchu se ušklíbl. Mravní zákon! Ten kluk se prodával zaberlínským hlavním nádražím určitě odsvých šesti let. Večtrnácti byl prosáklý hříchem avšemožnými prostopášnostmi.


    Himmler znovu zvedl hlavu.


    „Sturmbannführere Geiere, vaše služební povinnosti jste odpřeložení zwehrmachtu keZbraním SS vykonával příkladně. Zde generál Berger,“ pohlédl nanejstaršího přítomného důstojníka, skutečného organizátora Zbraní SS, „se zavás zaručil apotvrdil váš vynikající přínos kpřípravě našich nejlepších jednotek natěžké úkoly, které před nimi leží. Generálové Wolff aDietrich také oceňují vaši zdatnou štábní práci aorganizační schopnosti.“


    Geier si olízl rty. Takhle to tedy je. Nejdříve sladké řečičky, pak dojde naty kyselé. Náhle se vzepřel. Proč by se měl pokorně podrobit trestu? Proč jim to neříct odplic? Ať tahle nadutá řiť, co vypadá tak zatraceně svatě amravně, ví, jakým druhem generálů se obklopuje! Většinou to byla jen banda civilistů vefešáckých uniformách. Náhle ho přepadl vypočítavý, ledový, chladnokrevný vztek aodhodlání, které zněj vnadcházejících bitvách učiní obávaného velitele pluku.


    Avšak tohoto horkého červencového dne roku 1939, osudového roku pro Německo, nebylo potřeba, aby si sturmbannführer Geier vyléval svůj vztek. Ukázalo se, že Himmler ho potřebuje, bez ohledu navážnost obvinění.


    „Vžádném případě vám nepromíjím ohavný zločin, kterého jste se dopustil, Geiere,“ pokračoval Himmler atiskl ksobě konečky prstů pod těžkou ustupující bradou vesnaze vyvolat dojem velké prozíravosti, „je to provinění proti přírodě anaprosto nehodné důstojníka SS. Jelikož však někteří zvašich velitelů ovás avašich schopnostech mluvili značně uznale, apři zvážení současné situace, jsem rozhodl následovně.“


    Sup ztuhl apřimhouřil pravé oko, aby mu zněj nevypadl monokl.


    „Zaprvé,“ odpočítával Himmler naprstech jako bankovní úředník procházející položky naúčtu, „vás degraduji ze sturmbannführera nahauptsturmführera.“


    Sup sebou trhl. Trvalo mu dva roky, než si vSS vysloužil tuto hodnost, aGeier prahl popovýšení. Bylo to jeho raison d’être.


    „Zadruhé budete okamžitě odvelen mimo dosah pokušení Berlína– kbojové jednotce navenkově.“


    Před Geierovýma očima proplul prchavý přízrak dráždivých, zhýralých, štíhlých mužských těl snapudrovanými tvářemi, vytrhaným obočím astrojenými úsměvy. Bylo jisté, že poBerlínu se mu bude stýskat.


    „Ze svého působení veštábu víte, Geiere, že Vůdce vesvé moudrosti rozhodl vypořádat se stěmi drzými slovanskými podlidmi Poláky. Víte také, že svou osobní stráž, Leibstandarte Adolf Hitler, poctil vedením útoku. Anačele divize bude úderný prapor SS Wotan. Vy, hauptsturmführere Geiere, převezmete velení první roty tohoto praporu.“


    Sup jen tak tak potlačil úlevný vzdech. Nakonec se ztoho přece jen dostane. Ale Himmler sním ještě neskončil.


    „Řeknu vám poslední věc, Geiere,“ řekl tiše. Jeho tvář připomínala vesvětle blikajících pochodní umrlčí lebku, oči se ztratily vodrazech plamenů začočkami brýlí, takže to naokamžik vypadalo skoro opravdově. „Povedete muže kvítězství, Geiere, ale nevrátíte se! Padnete nabojišti avykoupíte svou čest– pro Národ, Vlast aVůdce. To je vše, Geiere. Už vás nechci nikdy vidět.“


    Sup omámeně klopýtal zpět dlouhou kamennou chodbou, která ho vyvrhla dospalujícího slunečního žáru, až musel přimhouřit oči. Několikrát zamrkal arozhlédl se povestfálské rovině pod hradem. Usilovně přemýšlel. Takže nakonec nevyvázl. Ten parchant Himmler mu prakticky přikázal spáchat sebevraždu. Jedna věc byla jistá– proti rozsudku jednoho znejobávanějších mužů Evropy se nebude odvolávat.


    


    Atak onoho července se hauptsturmführer Geier poprvé připojil kúdernému praporu SS Wotan ajal se připravovat nasvou první misi vkrvavé válce, která se potáhne nadlouhých šest let akterou přežije jen málokdo zobrů včerných uniformách. Když studoval svou novou jednotku ajejí klady azápory, zasunul úděsnou vzpomínku nasoud vmysli kamsi dozadu. Jeho vojáci byli úžasní– ani jeden znich neměřil pod metr osmdesát avšichni byli blonďatí, urostlí abez jediného faldu. Byli to samozřejmě blázni. Jejich jedinou touhou bylo zemřít hrdinskou smrtí pro svého milovaného Vůdce. Důstojníci byli jen ochloupek lepší– dojednoho fanatici, pohánění stejným melodramatickým nutkáním padnout vedouce své muže keslávě nabojišti.


    Velitel praporu byl ženatý aměl dvě děti– pro kariérního důstojníka zásadní nedostatek– avědělo se oněm, že čte knihy ovojenské taktice. Tento zvyk Supa děsil skoro stejně jako skutečnost, že se velitel dokázal dostat dosexuálního kontaktu se ženou– konkrétně se svou manželkou. VSupových očích ten člověk neměl kvality ani pro velení četě, natož celému praporu.


    Potýdnu vesvém novém umístění dospěl Sup kzávěru, že jediným člověkem vpraporu osíle osmi set mužů, který zaněco stojí, je hlavní poddůstojník Metzger, řezník povoláním, zjevem ipovahou. Tento statný hromotluk, který stejně jako Geier přišel zwehrmachtu avojáci 1. roty mu říkali Řezník, byl zbabělec– možná jediný vcelém pluku. Byla to slabost, oníž Sup věděl, že jí může využít kesvému prospěchu. Slibte mu, že se vyhne nebezpečným bojovým akcím, anaoplátku využije hierarchii nižších poddůstojníků jako špionážní síť, která bude Geierovi dodávat informace potřebné pro přežití– protože on přežije! Jak přesně, to ještě vtuto chvíli nevěděl, ale přežije.


    


    Nápad, který ho zachrání odspáchání sebevraždy včele svých mužů azároveň mu vyslouží první vysoké vyznamenání udělené důstojníkovi SS vprůběhu války, se zrodil během závěrečné plánovací konference před útokem naPolsko. Dietrich, který svou pomalou, koktavou bavorskou mluvou popisoval, jakou roli bude přitom hrát Leibstandarte, se nakonec dostal kpodrobnostem ofenzivy aobtížím, představovaným řekami, které budou muset SS překročit, aby dosáhli spojení mezi 8. a10. armádou. Supovi se před očima zjevil geniální nápad, hotový, dokonalý anepřekonatelný.


    „Pánové,“ prohlásil Dietrich, „Poláci se nás budou snažit zadržet nejprve nařece Prosně– zde.“ Píchl prstem domapy. „Pak vokolí Bžury– tady. Tu možnost jim nedáme. Tanky praporu Wotan přeplavou– to Poláci nebudou čekat. Oni se pořád peleší stěma svejma kobylama. Apřesně vten okamžik nastoupí pancéřoví granátníci askoncujou snima.“ Usmál se naně ajeho zlaté zuby se blýskaly pod staromódním knírem, nakterém si zakládal. „Jinými slovy, obrátíme tradiční taktiku, kdy jde nejprve pěchota, aby chránila obrněnce. To je naprosto zaskočí. Jejich břeh řeky budeme držet, než si stačí vytáhnout palce ze svých chlupatých prdelí. Dobré, co?“


    Geier přikývl, ale už dávno Dietricha neposlouchal. Zuřivě přemýšlel, když zvažoval svůj odvážný plán. Co když tanky Poláky nepřekvapí? Co když jejich obránci budou včas upozorněni astačí si připravit své protitankové zbraně? Apak bude muset přijít napomoc jistý hauptsturmführer Geier, aby se svou 1. rotou vysvobodil uvízlé tanky. Hrdinně obětuje životy svých pancéřových granátníků azajistí, že se ofenziva nezadrhne.


    Hauptsturmführer Geier byl připraven spáchat první akt nejpodlejší zrady navlastních mužích vesvé slepé touze popřežití avojenském úspěchu. Anebude to naposledy, než zemře strašlivou smrtí, kterou si zaslouží…
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    Prásk!


    První kulka se odrazila odborovice vedle místa, kde stál Sup ahleděl došerého přísvitu prvního rána nové války. Kdesi zaním naléhavě zazněly píšťalky ajeden zdůstojníků vykřikl. Sup se vztekle otočil.


    „Co to krucinál…“


    Zbytek jeho zlostného výlevu utonul vštěkání prastarého kulometu. Zpoza pochmurného, líného toku řeky, která oddělovala německé Slezsko odPolska, vylétl směrem kmužům krčícím se vhouští arákosí rej bílých střel. Voják vedle Geiera se chytil zakrk, vyplivl hustý chrchel jasně červené krve amrtev se zhroutil obličejem navlhkou zem.


    „Ale oni střílí… nanás!“ zasípal Řezník. Jeho vyděšený hlas byl plný nevěřícného zděšení.


    Sup vztekle švihl jezdeckým bičíkem obotu. Toho horkého rána 1. září 1939 se věci nevyvíjely přesně podle jeho přání. Už slyšel vrčení čekajících Marků III, načež se tanky Leibstandarte pomalu vykolébaly křece jako kovové kachny chystající se přeplavat nadruhou stranu.


    „Jenom cvičně, Metzgere, jenom cvičně,“ ušklíbl se, vytáhl pistoli apřes hluk první vlny tanků nořící se dovody vykřikl, „kryjte se… okamžitě kzemi! Kryjte se!“


    Jeho muži padali všude kolem kzemi, zatímco kulky pročesávaly vzduch kolem nich abubnovaly dokovových boků tanků, znichž nad hladinu vyčnívaly pouze věže. Mířily kpříkrému bahnitému břehu nadruhé straně.


    Sup nadával aspíše vztekle než sobavami pozoroval, jak první tank zdolává bahno, jeho pásy se divoce protáčejí avíří zasebou bláto akamínky. Sevřel pažbu své pistole, až mu zbělely klouby naprstech, adoufal, že tanky uvíznou nabřehu ajeho pěchota bude moci slavnostně přijít napomoc.


    Ale nebylo mu přáno. Řidiči prvního Marku III, zuřivě se peroucímu smnožstvím převodových stupňů, se nějak podařilo svyjícím třísetkoňovým motorem zdolat svah atank shlučně bušícím kulometem zmizel nadruhé straně. Azaním další adalší. Divoká palba zručních zbraní naprotějším břehu pomalu ustávala avystřídalo ji pravidelné temné dunění těžkých děl, neutuchající hudba napozadí války, která se pro následující čtyři roky stane nedílnou součástí Supova života. Vztekle zasunul pistoli zpátky dopouzdra.


    „Tak, vy bando schlíplých ocasů,“ křikl přes burácení děl, „zamnou– dovody! Los– mir nach!“


    


    První týden září se černé oddíly probojovávaly neustále vpřed. Vpalčivém vedru se prodíraly vysokými slunečnicovými poli, vnichž je muži vkhaki uniformách spolskou orlicí načapkách pronásledovali jako mstitelé zhollywoodských westernů. Před nimi se sjekotem vyjících sirén řítily znebe stuky jako kovoví rackové azošklivých černých útrob vypouštěly smrtící vejce. Samohybná děla duněla aobrovské mechanizované kolosy, jaké svět ještě neviděl, drtily vše, co jim stálo vcestě– tohle byl blitzkrieg.


    Koně proti tankům… Dlouhá kopí polských kavaleristů proti kanonům akulometům Marků III. Tanky Leibstandarte masakrovaly vzdorné jezdce potisících, naširých polích, kdysi planoucích žlutými slunečnicemi akukuřicí, nyní rudých odkrve, se vršily obrovské valy mrtvých aumírajících koní amužů.


    Během čtyřiceti osmi hodin bylo polské jezdectvo rozdrceno, stejně jako zastaralé letectvo. Rychlost anelítostná výkonnost bleskové války nedovolila žádný odpor. Když prašné polské cesty zaplavili vítězní muži SS, vypuklo naobou stranách nepopsatelné krveprolití, kdy byli masakrováni nepřátelští vojáci icivilisté. Těla ležela navršena poobou stranách jako vyrovnaná dřevěná polena avedoucí tanky si musely razit cestu hromadami čerstvých mrtvol.


    Plahočili se stále dál, pohled namrtvé aumírající, narozbité káry uprchlíků, ohořelé vraky aut, úpěnlivé ržání umírajících raněných koní (protože nezbyl nikdo, kdo by je vysvobodil zjejich trápení) je zoceloval. Každý metr jejich cesty naplňoval jejich nozdry sladkým hnilobným zápachem nafouklých těl, černajících nahorkém podzimním slunci.


    Nakonci prvního týdne bojů byla polská armáda přemožena. Veškeré její mobilní jednotky byly zničeny. Zbytky pětatřiceti divizí zůstaly rozdrceny nebo obklíčeny širokým obchvatným manévrem apár obrněných kleští německého blitzkriegu se začal neúprosně uzavírat kolem hlavního města. Ale pak se změnilo počasí. Začalo pršet apolská step se proměnila vjednu velikou bažinu. Když tanky uvízly, blitzkrieg se zasekl azfronty přicházely zprávy, vněž hauptsturmführer Geier doufal odzačátku bojů. 36. tankový pluk a1. prapor SS se zastavily naBžuře. Nafrontě bylo naléhavě potřeba jeho pancéřových granátníků. Byla to šance, nakterou čekal.


    


    Jako by neviditelná ruka otočila obrovským vypínačem, noční oblohu zařekou přetnul velký záblesk jasného světla. Jeden dlouhý okamžik bylo vidět jen odporně žhnoucí červenou záři. Žádný zvuk, jen sžíravý plamen. Pak náhle napřeživší zprvního útoku, krčící se nabřehu, udeřilo splnou zuřivostí neskutečné hromobití. Leibstandarte zasypala plná váha palby zakopaného polského dělostřelectva, až se celá zem otřásala aprudký skučící vichr lámal stromy.


    Okamžitě se přidaly ipolské lehčí zbraně. Minomety pšoukaly. Kulomety zběsile štěkaly. Protiletadlové kanony obrácené proti pozemním cílům rozsévaly bíle zářící smrt. Navýchodě, naprotějším břehu řeky, bušili Poláci nelítostně dopozic SS, zatímco nazápadním břehu se mísil fantastický vzor rozeklaných jazyků ohně se signálními světlicemi svištícími kežhnoucí obloze– byly to zoufalé prosby opomoc, pokyny, bůh ví, co všechno. Blonďatí obři umírali potuctech, lapeni vesvých kouřících okopech.


    Generál Dietrich vpokotníky dlouhém koženém kabátě pocákaném bahnem ase stružkou zaschlé černé krve klikatící se pojeho ztrhané tváři, si přiložil dlaně kústům akřikl Supovi doucha.


    „Ty polský prasata nás chytily zachlupy, Geiere. Šestatřicítka už nemá ani jeden pitomej tank aodepsal jsem iprvní prapor SS.“ Dietrichovy zlaté zuby se zaleskly nocí. „Geiere– dostaňte nás přes řeku adám vám, co si řeknete. Klidně celou truhlu metálů!“


    Sup se chladně pousmál. Masakr achaos všude kolem sním nepohnuly. Dokázal to! Je zachráněn. Ani Himmler se netroufne postavit Dietrichovi, nositeli Řádu krve,2) který sloužil Vůdci již oddvacátých let.


    „Herr oberführer,“ křikl přes rámus, „řeka Bžura je vaše!“


    Otočil se kesvým mužům, kteří se krčili vhnědých kouřících dírách, obklopení mrtvými z1. praporu SS.


    „První roto úderného praporu SS Wotan, doútoku!“ zapištěl.


    Schraptivým křikem, unášeni bojovností istrachem, sklouzli mladí muži pobřehu dovody. Poháněni touhou pokrvi se brodili přes řeku, volali oplzlosti avoda kolem nich vířila pod dopady střel polských kulometníků. Přišel čas obětovat 1. rotu.


    


    Svítalo. Třetí útok se hroutil. Zuřivý Sup, který krvácel zhluboké rány vrameni, to věděl. Tucet mužů Wotanu naprotějším břehu, kteří se utíkali ukrýt, zkosila dávka zpolského kulometu. Palba je zvedala dovzduchu, házela snimi nelítostně ozem anepřestávala bušit dojejich nadskakujících, svíjejících se těl, dokud nezůstala ležet bez hnutí.


    Ti, kdo přežili, se teď houfně vraceli zpátky kolem Supa, sočima rozšířenýma hrůzou si svírali krvácející rány, naříkali nebo kvíleli nad neuvěřitelnou hrůzou muk, která právě podstupovali.


    „Bože nanebi,“ vydechl Dietrich azakuckal se douškem koňaku zpolní lahve– téhle dlouhé, příšerné noci již třetí. „To už nejsou vojáci, hauptsturmführere Geiere… ale chodící mrtvoly!“ Tvář se mu zkřivila hrůzou. Sup však zůstával naprosto chladný.


    „Hauptscharführere Metzgere, sto metrů dozadu postavte kulomet, vedle toho shluku borovic. Nemějte slitování. Zastřelte každého muže první roty, který se pokusí kolem vás projít.“


    Řezníkova tvář se rozzářila. Byl to přesně takový úkol, pojakém bažil, aby unikl masakru nařece. Rychle zmizel, než si to Geier rozmyslí, aponechal přeživší svému osudu.


    Stváří zkřivenou bolestí se Geier pokusil vytáhnout pistoli. Nedokázal to. Krví zbrocenou paži nechal volně viset.


    „První roto!“ zvolal. „První roto, zamnou!“


    Vojáci se počtvrté ochable zvedli aslepě zírali před sebe. Polské kulomety se znovu rozštěkaly apřes vodu svištěly kulky. První rota se opět ponořila dovody mezi plovoucí těla, aby čelila smrtícímu pozdravu. První řada skřikem padla dovířící vody, zatímco druhá si razila cestu mezi jejich roztrhanými těly krozrytému blátu protějšího břehu. Všude leželi mrtví Němci obklopení troskami války, jako by nanich pracoval šílený chirurg, který místo skalpelu používá výbušninu.


    Sup přelezl přes vojáka ležícího vkaluži vlastní krve. Mrtvý naněj hleděl obviňujícím pohledem apojeho voskové tváři se lačně procházely tučné masařky. Nevzrušeně, ovšem sbolestným sténáním, se Sup vytáhl nabřeh.


    Před ním se objevil polský bunkr, nízký objekt zhlíny aklád se střechou vyskládanou pytli spískem. Zjeho střílen plivaly oheň dva starobylé těžké kulomety.


    Sup sklouzl zpátky dolů ksotva hrstce přeživších, ukrytých vmrtvém úhlu. Oči měli zakalené podivným skelným závojem arty se jim bez přestání chvěly. Pokoušel se nevnímat jejich protesty, ale věděl, že nemají daleko kezhroucení. Nebyl čas navybroušenou taktiku, bude se muset pustit dočelního útoku.


    „Nasadit bodáky,“ rozkázal.


    Silně se třesoucíma rukama vytáhli vojáci lesklé bodáky aupevnili je nakonce svých pušek. Někteří utoho kvíleli, jako by se měli zachvíli zbláznit. Geier sobličejem zkřiveným téměř nesnesitelnou bolestí vezraněném rameni se znovu vyškrábal pobahnitém břehu. Vojáci zaním. Pak se vyhrnuli vpřed. Poláci okamžitě otočili kulomety proti nim. Muži zposledních sil vyběhli vpřed. Palba je kosila, ale oni nechávali mrtvé zasebou vblátě asprintem překonávali posledních strašlivých sto metrů.


    Rezavý drát je zastavil jen nachvíli. Zoufale bojovali se zrádnými ostny, tančili aposkakovali jako divoši, jak Poláci, znichž viděli jen bledé šmouhy vyděšených tváří vpouhých deset metrů vzdálených průzorech, kropili jejich řady sem atam smrtícím olovem. Konečně se deset znich dostalo skrz. Geier, zasažený dostehna, se belhal zanimi, sprostě nadával apovzbuzoval své muže, aby bunkr zdolali.


    Unášen hrdinným šílenstvím bojiště, kde jde veškerý rozum stranou, holohlavý mladý voják, jehož vyholená lebka vranním slunci zářila jako vlajka, skřikem vyběhl přímo proti střílně, přestože kulky trhaly zjeho těla velké cáry masa. Naokamžik zavrávoral aGeier si pomyslel, že upadne. Ale dokázal udržet rovnováhu. Zposledních sil popadl doruda rozžhavenou hlaveň bližšího kulometu apřitiskl si ji krozervané hrudi, čímž odclonil palbu. Jeho spolubojovníci se mezitím vyškrábali nastřechu bunkru, odtahali pytle spískem aumírajícíma rukama dovnitř naházeli granáty.


    


    Ohodinu později se pět přeživších z1. roty úderného praporu SS Wotan unaveně drápalo podruhém břehu Bžury. Umlčeli nepřátelský odpor. Vítězný postup mohl pokračovat.


    Těžce kulhající Sup včele, bez přilby amonoklu, pozvedl zdravou ruku kpozdravu. Dietrich okrok ucouvl, jako by doněj Sup strčil. Geier si toho nevšiml. Ikdyž byl vyčerpaný astíhaný bolestí, jeho ledově modré oči vítězně zářily.


    Zaním se belhali přeživší, tiše abolestně, jako náměsíční stíhaní nekonečnou noční můrou, abojiště přenechali mrtvým…
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    „Stillgestanden!“


    Dvě stě párů nových vojenských bot se sohlušujícím dupnutím naráz postavilo dopozoru. Vojenský vlak, který dotohoto odlehlého pohraničního kraje přivezl nové odvedence, zamohutného funění asupění pomalu odjížděl.


    „Nábor ze Sennelageru,“ hlásil untersturmführer Schwarz přijímacímu důstojníkovi zúderného praporu SS Wotan. „Jeden důstojník, čtyři poddůstojníci advě stě mužů. Všichni přítomní aschopní.“


    Obersturmführer Kuno von Dodenburg, jeden zmála přeživších polské krvavé lázně, jehož hruď zdobila černá medaile zazranění astužka Železného kříže třetí třídy, opětoval Schwarzův pozdrav veteránsky nedbale smírně znuděným pohledem vinteligentní, drsně pohledné tváři.


    „Danke, untersturmführer,“ řekl rázně aobrátil pozornost kodvedencům. Všichni byli opálení, zdraví avyšší než oba důstojníci. „Až se dáme napochod znádraží, budeme zpívat. Akdyž říkám zpívat, myslím zpívat! Chci, aby místní balíci věděli, že jejich ulicemi nepochoduje armáda, ale SS. Přesněji úderný prapor SS Wotan. Rozumíte?“


    „Rozumíme!“ vyhrklo dvě stě nadšených mladých hlasů.


    Schulze, širokolící vtipálek nové jednotky, šťouchl dosvého souseda.


    „Blbí vidláci,“ ucedil spřízvukem hamburského přístavu aukázal navesničany, kteří naně sotevřenými ústy civěli ze dveří svých barabizen. „Vypadají, jako by jim člověk musel říkat, aby nestáli nadešti. Vsadím se, že ani neví, co je to SS.“


    „Ticho tam!“ okřikl je Schwarz. „Připravit kodchodu!“


    Obersturmführer von Dodenburg se líně opíral osloup podpírající propadlou střechu nádraží asál si rty. Takže Sup dostal nový příděl potravy pro děla. Otázkou zůstává, kde je téhle čerstvé zásilce souzeno umřít.


    


    „Zpívat– raz, dva, tři!“ zavelel předzpěvák branců, když zahnuli nahlavní třídu městečka.


    Dvě stě bujarých mladých hlasů spustilo Horst Wessel Lied, pochodovou píseň strany. Ale drobní vesničané vobnošených modrých pracovních pláštích, kteří postávali nachodníku, většinou nereagovali. Namladé obry, kteří pochodovali poprastarých kočičích hlavách, zírali jako navetřelce zjiné planety.


    „Koukej naně,“ ušklíbl se Schulzeho soused, „jasně vidíš, že nemají SS rádi. Půlka znich vsobě stejně má žabáckou krev. Proto jsme tady, Schulze, abysme vykopali žabáky ztý jejich Maginotovy linie anaučili tuhle tlupu nedochůdčat, co to znamená bejt Němcem.“


    Schulze se zašklebil avyzývavě mrkl nahezkou tmavovlasou dívčinu, která se zarděla arychle odvrátila pohled.


    „Ale houby,“ odfrkl, „Vůdce sem neposlal pěknýho synka Frau Schulzeový bojovat. Chce, aby on iostatní SS nadívali místní buchty prvotřídním kouskem německýho masa. Nejsme tu kvůli válčení, ale kvůli…“


    „Eště slovo,“ přerušil ho přísný hlas, „apoznamenám si tvoje jméno rychlejc, než stihneš tu svoji zavšivenou klobásu vytáhnout.“


    Schulze vrhl rychlý pohled nacihlově červený obličej nad širokými rameny, ozdobenými výložkami hlavního poddůstojníka. Pak zahnuli zaroh kolem katolického kostela scibulovitou bání azamířili kekrychli zčervených cihel– kasárnám Adolfa Hitlera, jejich novému domovu.


    


    „Morgen, Soldaten!“ vyštěkl hauptsturmführer Geier svým tenkým, skřehotavým, vysoko posazeným hlasem, jakmile se mu von Dodenburg ohlásil.


    „Morgen, hauptsturmführer!“ ozvala se tradiční odpověď.


    Geier, který se již zotavil ze zranění, jež utrpěl vPolsku, ikdyž pořád lehce kulhal, si podrbal obrovský nos apřehlédl odvedence jediným přísným pohledem chladných, ledově modrých očí.


    „Pohov,“ zavelel ašvihl holí oskvěle naleštěné holínky. „Vojáci, jmenuji se Geier, ajak někteří tvrdí, koresponduje to smou vizáží.“ Poklepal si nanos, jako by chtěl zdůraznit svá slova, ale nikdo se nezasmál. Dokonce iSchulze cítil, že proti němu stojí nebezpečný, naprosto nepředvídatelný člověk aže by nebylo moudré učinit si ztohoto důstojníka nepřítele.


    „Jak vidíte, vsoučasnosti jsem pouhým hauptsturmführerem, což je vskutku skromná anízká hodnost.“ Supův hlas byl ošidně mírný. „Já však nemám vúmyslu ponechat si tuto hodnost příliš dlouho. Pokud tahle válka potrvá rok, budu nakonci toho roku sturmbannführerem. Můj otec byl generálem ajá chci být také generálem. Generál Geier, tím budu, slyšíte?“ Téměř vyčítavě namířil svou hůl proti rekrutům. „Avíte, jak toho dosáhnu?“ Nasvou otázku si odpověděl úsečným, skřehotavým prušáckým tónem, oněmž von Dodenburg věděl, že si naněj potrpí všichni důstojníci wehrmachtu. „Přes vaše mrtvoly. Aaž budete čichat kekytičkám zespoda, budu pokračovat přes mrtvoly těch, co přijdou povás.“


    „Nyní jste se připojili kvýběrovému pluku Zbraní SS,“ pokračoval Geier. „Prapor, kekterému odtéto chvíle příslušíte, je nejlepším vrámci tohoto pluku arozumí se samosebou, že nejlepší rota vtomto praporu bude moje rota. Je to jasné?“


    Geierovy pronikavé, ledově modré oči hledaly vřadách mladých obrů jakoukoli známku slabosti nebo pochyb, ale žádnou nespatřily. Mladí muži, kteří stáli proti němu, totiž představovali to nejlepší, co vzešlo znárodně socialistického Německa– oddaní následovníci Vůdce, fanaticky věrní, jejichž posledních šest let vHitlerjugend apracovní službě bylo jednou dlouhou přípravou natento hrdý okamžik, kdy konečně mohli narukávu šedé uniformy nést vznosný bílý nápis „Adolf Hitler“.


    „Nemohu vám prozradit podrobnosti vašeho přidělení sem,“ hovořil dál Geier. „Mohu vám jen říct, že napřípravu máme málo času. Ale až vykročíme nazápad, chci, aby ti zatracení Angláni ažabožrouti překonali olympijský rekord vběhu– zpátky, odkud přišli. Chci, abyste vy, vojáci první roty, pro mě pracovali ze všech sil. Jednu medaili už mám, tu mi vysloužili muži první roty, kteří padli vPolsku.“ Hůlkou si poklepal nakostnatou hruď. „To prozatím stačí. Ale příště chci, aby mi Vůdce vyléčil bolest vkrku.“3)


    Nechal svá slova působit, načež pokračoval.


    „Nechci povás, abyste mě milovali, vojáci. Nechci, abyste mě uznávali. Jediné, co povás žádám, je vykonat mé rozkazy se slepou poslušností.“ Ledovým pohledem znovu přejel jejich řady. „Apomáhej vám Bůh– prostému vojákovi, poddůstojníkovi či důstojníkovi– pokud tak neučiníte. Budu nemilosrdný.“ Zesílil hlas. „Vojáci, vítám vás vúderném praporu Wotan!“


    


    Trénovali bez ustání, jak bylo vúderném praporu zvykem. Heslo Wotanu znělo „těžko nacvičišti, lehko nabojišti“ azašest let jeho existence nebylo vcelé desetimilionové německé armádě jiné jednotky, která by se připravovala kboji tak krutým anevybíravým způsobem.


    „Aufstehen! Pustit ptáky anasadit bodáky!“ vyřvávali zazimních rán poddůstojníci schraplavými hlasy ahvízdali napíšťalky, až námahou zrudli vobličeji. Rekruti se okamžitě zvedali zdřevěných kavalců. Už byli vSS dost dlouho nato, aby věděli, že se nevyplatí loudat.


    Vedveřích Schulzeho baráku stál poddůstojník veslužbě vmodré bavlněné teplákové soupravě. Nakrku se mu houpala píšťalka auboku visel zápisník. Pochmurně sledoval, jak vyholení bažanti seskakují nalesklou navoskovanou podlahu ajejich bosé nohy pleskají oledový povrch, až pod nimi prkna vržou.


    „Ausziehen!“ rozkázal.


    Rychle se vysoukali ze staromódních vojenských nočních košil anazí se třásli vledovém průvanu táhnoucím zotevřených dveří. Poddůstojník si přezíravě prohlížel jejich statná těla.


    „Houf buzíků,“ odsekl. „Vy si říkáte vojáci? Lepší si umím vysrat!“


    Snad celou věčnost tam nechal mladé muže stát, až modrali zimou aúdy se jim třásly.


    „Lüften!“ zvolal nakonec.


    Vděční zato, že se mohou pohnout, roztahovali zatemňovací závěsy aotevírali velká okna. Dovnitř zavanulo ještě více ledového vzduchu. Začali drkotat zuby.


    „Scharführere,“ ozval se bývalý přístavní dělník zHamburku se širokou tváří jménem Schulze, „bojím se, že se mi vtý vichřici, co sem fouká ze dveří, scvrkne. Myslíte, že se můžu hlásit jako nemocnej?“ dodal snadějí vhlase.


    „To můžeš, Schulze, to můžeš,“ opáčil poddůstojník, aniž hnul brvou. „Ale asi bych tě měl varovat, že doktor byl vnoci natahu. Poránu se mu silně klepou ruce. Já osobně bych mu vtomhle stavu svoje vnější potrubí nesvěřil.“ Pak se náhle jeho hlas proměnil vburácení hromu, před kterým rekruti bledli atřásli se strachem. „Hlásit jako nemocnej, Schulze! Vúderným praporu SS Wotan se nikdo nehlásí jako nemocnej. Kdoktorovi tě odnesou jenom vdřevěný truhle. Ateď padej ven, ty hromado sraček… Řezník čeká– anechávat Řezníka čekat se nevyplácí.“


    


    „Jmenuju se Řezník4)– ajsem řezník povoláním, jménem ipovahou!“ hulákal hromotlucký brunátný hauptscharführer namuže 1. roty, kteří nyní prkenně stáli uprostřed kasáren.


    Schulze vduchu vzdychl. Hauptscharführer byl ten, kdo naněj houkl cestou znádraží dokasáren. Připadalo mu, že pocelý svůj mladý život je terorizován podobnými typy jako hauptscharführer Metzger, rozenými sadisty aveskutečnosti zbabělci. Tak jsi zase přistál až porypák vesračkách, šeptal mu hlas uvnitř hlavy.


    Řezník znovu otevřel tlamu ajeho hlas se rozléhal pokasárenském dvoře aodrážel se zpět oddvě stě metrů vzdálených zdí.


    „Věřte mi, že nic, ale nic nasvětě pro mě nebude větší potěšení, než zvás, povadlejch ocasů, nadělat fašírku. Rozumíte?“


    Stál tam rozkročený srukama zapřenýma vbok ahelmou posazenou navyholené lebce, jako by ho tam postavil nějaký bůh války, aby těmhle bídným bledým bažantům ukázal, jak vypadá opravdový voják. Pohledem přejížděl jejich řady. Oči mu přeskakovaly zjednoho muže nadruhého se skoro slyšitelným cvaknutím, jak hledal rozepnutý knoflík, nakřivo nasazenou přilbu, nevycíděný znak SS, zašlou přezku napásku. Ale toho zimního rána nenašel nic, co by mu poskytlo příležitost dát průchod obávanému výbuchu vzteku. Neochotně se pustil dodenního rozvrhu.


    „Dobrá, vy tlupo zelenáčů, začneme. Pohov.“


    Levé nohy automaticky vystřelily vpřed. Řezník spojil své velké pracky zazády azačal se pohupovat napatách.


    „Myslíte si, že jste vojáci, protože jste prošli základním výcvikem,“ zahájil své malé kázání. „Ale to se pletete. Jste jenom banda cínových vojáčků, sbírka měkkých zadků, chátra zdivočelých komínových štětek, tlupa ryjících prasat, kýbl kurvích zvratků. Zkrátka, jste jenom hromada hnoje,“ zakončil výčet svou oblíbenou frází.


    „Víš, kámo, mám takovej pocit, že nás tenhle kápo nemá moc rád…“ zašeptal Schulze koutkem úst svému sousedovi.


    „Vím, že je povinností mou iostatních poddůstojníků pokusit se tenhle sbor hovňousů jako vy proměnit vněco, co se vzdáleně podobá vojákovi.“ Pozvedl velkou červenou tlapu, jako by chtěl utišit jejich námitky. „Já vím, já vím. Nikdo, kdo má zdravý rozum, by ani nepomyslel nato, že je taková věc možná– snad kromě Řezníka.“ Naokamžik sklopil zrak. „Ale přísahal jsem veliteli najeho bibli, že se oto pokusím.“ Jeho hlas náhle přeskočil zpředstírané citlivosti donepředstíraného běsnění. „Aaby domě hrom uhodil, Bůh ijeho syn chraň každýho zvás, cucáků, kdo mě zklame. Protože tomu uříznu ptáka tupou břitvou. Anemyslete si, že ne…“


    


    Cvičiště Wotanu bylo kilometr dlouhé aevidentně to bylo dílo horlivého stoupence markýze de Sade. Úzké prkno napodpěrách deset metrů nad zemí, seskok dopříkopu plného kopřiv ase svahy zkluzkého bláta. Dvacet metrů plazení pod ostnatým drátem vevýšce kolen, patnáct metrů vysoká dřevěná stěna, zní skok nametr apůl vzdálené, odbahna kluzké lano, nakterém jste se obtěžkáni třiceti kily výstroje zhoupli doledového, rychle proudícího toku. Nakonec pět kol závěrečné rychlé střelby nacíl, který se komíhal atetelil před vyčerpanýma očima…


    Absolvovali to jednou. Pak podruhé. Potřetí. Kolena měli jako zgumy, akdyž dýchali, sípali jako propíchnuté balony. Nejeden zvyčerpaných zpocených mladých obrů vzlykal jako malé dítě.


    Řezník pozoroval jejich úsilí ajeho nadutý rudý obličej vyzařoval čiré opovržení.


    „Deset minut,“ ušklíbl se, když stiskl knoflík stopek. „Co si myslíte, že Wotan je– zasraná přípravná škola pro urozený dámičky? Tohle je bojová jednotka SS. Velký hovno navánočním stromku, ivocasové zdruhý roty zvládnou kolečko zadevět minut avšichni ví, že je to banda teplých bratrů. Moc si vnoci pod dekou hrajete, to je to. Pět proti jednomu. Stará jednoruká vdova.“ Mohutnou tlapou učinil rychlé sprosté gesto azachechtal se.


    „Víš, co je jeho problém, kámo?“ otázal se Schulze svého souseda. „Jeho stará. Říká se, že je tak nadržená, že by obsloužila celej pluk iskoňma oficírů. Řezníkova klobása jí nestačí.“


    „Říkals něco?“ zavrčel Metzger.


    „Ano, prosím,“ odpověděl poslušně Schulze snevinným výrazem vširoké tváři. „Říkal jsem, že si myslím, že necvičíme dost tvrdě.“


    Řezník nakrčil nos apřemýšlel, jestli si zněj nedělá legraci.


    „No, aspoň jeden zvás, cínových vojáčků, to vidí stejně jako já. Tak, vy rohatý hovada, ještě jednou.“


    Sočima planoucíma vyčerpáním atěžkými batohy zařezávajícími se bolestivě dokostnatých ramen se vrávoravě seřadili kečtvrtému kolečku nacvičišti Wotanu.


    


    Když říjen 1939 přešel vlistopad azápadní spojenci zakopaní zaMaginotovou linií vzdálenou ani ne padesát kilometrů odmítli Vůdcovu velkorysou nabídku míru, výcvik úderného praporu SS Wotan ještě zintenzivněl, stal se tvrdším aještě více zničujícím. Doordinace plukovního lékaře přinášeli čím dál více mužů, nejen sobvyklými tržnými ařeznými ranami či zlomeninami, ale také se střelnými poraněními. Sup totiž nařídil, že během výcviku bude používána ostrá munice.


    „Ať si zvyknou nastřílení hned teď, von Dodenburgu,“ odsekl, když si podřízený důstojník stěžoval, že nováčci nejsou připraveni natak drsné podmínky. „Brzy budou stejně mrtví. Tady jim aspoň můžeme dopřát hezkou dřevěnou bednu,“ dodal cynicky azašrouboval si monokl pevněji dopravého oka, „ane je jen tak pohodit donejbližšího příkopu nabojišti. Je to jenom potrava pro děla, von Dodenburgu.“


    


    Muži jako Řezník auntersturmführer Schwarz byli vesvém živlu– dokud zůstávali bezpečně zazbraněmi střílejícími ostré náboje.


    „Tak, vy hrdinové,“ hulákal Řezník avchladném vzduchu listopadového rána se mu uúst tvořil hustý šedý obláček páry. „Přece nechcete žít navěky, co? Teď si poslechněte tohle, vy bando buzerantů, aposlouchejte dobře. Tihle dva,“ ukázal nadva kulometníky dřepící asi sto metrů vzadu zasvými zbraněmi, „budou simulovat postupující palebnou přehradu– sopravdovou ostrou municí!“ Poslední slova zdůraznil sneskrývaným potěšením avychutnával si ustrašené pohledy vočích svých posluchačů. „Vboji budete muset držet krok stouhle přehradou, pokud nechcete, aby nějakej žabáckej hulibrk nebo zubatej Tomík vykouknul ze zákopu, jakmile bude zaním, austřelil vám koule. Ikdyž myslím, že to by vám, teploušům, zase tolik vadit nemuselo. Ale abych se ujistil, že budete držet krok spřehradou, hauptscharführer Metzger osobně obsadí támhleten třetí kulomet abude vám střílet zapaty. Avy, opičí lejna, radši pěkně hněte prdelí, protože hauptscharführer Metzger nezná slitování.“ Zlověstně se zašklebil dojejich pobledlých tváří. „Udělejte hezky rojnici apamatujte si– dneska ráno to je šlapej, nebo chcípni!“


    Vyděšení muži běželi, jako by měli vpatách samotného ďábla, cítili horko ze žhnoucích střel, svištících šedým, mlhavým vzduchem, zatímco Řezník si zanimi lehl naceltu apálil blíž ablíž zajejich pádící nohy adopřával si sadistického potěšení zjejich očividného strachu.


    „Vsadím se, že už vám hovna tečou až dobagančat, co?“ řval zplna hrdla.


    „Strč si ten svůj kulomet doprdele, vole!“ opáčil sípající brunátný Schulze.


    Nakonec jako dar znebes kulometná palba utichla avyčerpaní rekruti sebou isbatohy plácli dobíle ojíněné trávy auniformy nazádech měli zčernalé potem. Atakto je našel untersturmführer Schwarz.


    „Co je tohle zabordel, hauptscharführere?“ dožadoval se pronikavým skřehotavým hlasem.


    Řezník, který si soběma dalšími poddůstojníky, co obsluhovali kulomety, dopřával kouřovou přestávku, skoro spolkl špaček levné cigarety. Rychle ji zamáčkl, vypjal širokou sudovitou hruď avysekl podměrečnému bledému důstojníkovi rozmáchlý pozdrav.


    „První rota úderného praporu SS Wotan nacvičení,“ hlásil zplných plic, jako by Schwarz stál dvě stě metrů odněj ane dva. „Přítomno sto sedmdesát dva mužů. Žádné další hlášení.“


    Schwarz ledově odpověděl naŘezníkův pozdrav.


    „Žádné další hlášení, hauptscharführere?“ Rukou všedé rukavici ukázal navyčerpané, zpocené muže rozvalené natrávě. „Ajak vysvětlíte tohle?“


    Řezník už se chystal zařvat, ale Schwarz ho předešel.


    „Příslušník SS je elitní voják, hauptscharführere. Nemůže si dovolit poflakovat se jako ta chátra vewehrmachtu. Obávám se, že je rozmazlujete– jste naně příliš měkký. Odchod kmému autu apřineste bednu, kterou najdete zasedadlem, chlape.“


    Hřmotný poddůstojník odcupital poslušně jako pokorný vojín vykonat rozkaz abyl rád, že se dostane pryč, než se záležitost vyvine hůře. Untersturmführer vyplnil čekání rozkazem, aby vyčerpaná rota udělala několik kliků. Pouze nalevé ruce.


    Schwarz rozkázal, aby kolem něj rota utvořila kruh, zatímco zmatený Řezník rychlým trhnutím své silné ruky otevřel dřevěnou bednu. Schwarz se naklonil dovnitř avytáhl kovovou fólii, zníž vyndal malý tmavý předmět.


    „Tohle je britský Millsův granát, model 1916, ukořistěný vzáří vPolsku. Atoto,“ dotkl se lesklé kovové závlačky, „je pojistka. Když ji vytáhnete, granát začtyři vteřiny vybuchne.“


    Klidně arozvážně aočividně velmi potěšen sám sebou začal vytahovat pojistku, ale páčku mechanismu pevně přidržoval rukou.


    „Pokud bych teď tuhle věc upustil,“ pokračoval Schwarz, „každého zvás vokruhu deseti metrů by to zabilo nebo vážně zranilo.“ Počkal, až jim dojde význam jeho slov, načež pokračoval. „Teď chci, abyste všichni udělali deset kroků vzad.“


    Nechápavě anemálo vyděšení zlověstným úsměvem veSchwarzově tváři se muži odšourali dopožadované vzdálenosti. Schwarz trpělivě čekal.


    „VBad Tölzu během kadetského výcviku,“ pokračoval, „jsme hrávali takovou hru. Možná byla poněkud dětinská abláznivá, ale rozlišila nás namuže achlapce, nastatečné azbabělce. Probíhalo to nějak takhle. Vzali jsme granát apoložili si ho nahelmu. Takhle.“ Provedl to, co říkal. Tváře všech okolo náhle zbledly, když si domysleli, kčemu se malý důstojník chystá.


    „Pak jsme uvolnili pojistku.“ Pustil ji apáčka odletěla dodáli, zatímco muži se přikrčili strachy. Schwarz jako by si toho nevšiml, nicméně jeho hlas zněl poněkud napjatěji améně jistě. „Teď vám zbývají tři vteřiny. Důležité je udržet hlavu naprosto zpříma. Pokud se zachvějete, už žádnou hlavu mít nebudete…“


    Ozvalo se křupnutí azbytek jeho slov utonul vexplozi. Zvršku jeho přilby vyšlehl ohavný rudožlutý plamen apřilba okamžitě zčernala. Pak se dovzduchu rozletěly ostré třpytivé ocelové střepiny amuži první roty se všíleném zmatku vrhali kzemi. Schwarz stál uprostřed strnule vpozoru aopovržlivě hleděl dolů najejich sinalé tváře.


    „Měkoty,“ ušklíbl se. „Vystraší vás malý ohňostroj? Půlka zvás vypadá, jako by si stříkla dotrenek.“


    Dopřál jim pár vteřin, aby se zvedli, apak netrpělivým pohybem ruky smetl zbytky granátu ze sežehlého vršku helmy.


    „Hauptscharführere,“ obrátil se kŘezníkovi, vjehož obličeji by se též krve nedořezal, „chci, abyste rozdal granáty prvním dvaceti mužům arozestavil je vrozestupech dvaceti metrů.“


    Řezník se rychle vzpamatoval akřikl namuže vprvní řadě.


    „Slyšeli jste důstojníka. Co je sváma? Zapustili jste kořeny nebo co? Vytáhněte si olovo ze zadku. Ty, ty aty– vemte ty granáty. Apohyb. Los!“


    První zvojáků neochotně přešli kdřevěné bedně, kde obdrželi smrtící vajíčka. Ale nebylo jim souzeno projít tímto vražedným cvičením. Rituál přerušil kultivovaný hlas obersturmführera Kuna von Dodenburga.


    „Untersturmführere Schwarzi,“ řekl tiše, „mohu svámi nachvíli mluvit?“


    Schwarz se vyděšeně otočil. Navon Dodenburgově drsně pohledné tváři byl jasně patrný ledový vztek. Naspánku mu zlostně pulsovala žíla anáhle znepokojený Schwarz viděl, že jeho nadřízený důstojník se ovládá jen snejvětšími obtížemi.


    „Ano, samozřejmě. Dle rozkazu,“ koktal.


    Von Dodenburg se otočil akráčel pryč aSchwarz cupital zaním jako zbitý pes. Schulze úlevně vzdychl aposadil se.


    „Svatá prostato,“ řekl otřeseným hlasem, „tentokrát mám boty opravdu plný hoven, to vám řeknu!“
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    „Pánové,“ oznámil Sup ajeho ledově modré oči plály sotva potlačovaným vzrušením, „konečně jsme dostali rozkazy. Ajsou lepší, než jsem vůbec doufal. Navšechny zvás zbyde kousek plechu, věřte mi.“


    Přešel kvelkému stolu astáhl šedou deku, pod kterou se ukrýval překližkový model.


    „Meine Herren,“ štěkl vítězoslavně azatlačil si monokl pevněji dopravého oka, „pevnost Eben Emael. Nejneproniknutelnější opevnění vcelé Evropě– silnější než cokoli, co máme naZápadním valu, apřirozeně daleko lepší než francouzská Maginotova linie!“


    Důstojníci 1. roty se protlačili blíže, aby si prohlédli podrobný model klíčové belgické pevnosti, která střežila soutok řeky Mázy sAlbertovým kanálem abránila vpostupu doplání severní Francie. Těžké, uctivé ticho, které se sneslo namístnost, když přítomným došel význam jejich úkolu, rušilo jen pravidelné přecházení strážných naštěrkové cestě venku.


    „Podle rozvědky,“ obrátil se hauptsturmführer Geier kesvým posluchačům, jako by to byli kadeti vBad Tölzu, „je pevnost Eben Emael konstruována jako série podzemních železobetonových chodeb. Dojaké hloubky sahají, lidé abwehru nevědí. Víme však, že dělové věže chrání nejsilnější pancíře, jaké belgický zbrojní průmysl dokáže vyrobit, ajsou postaveny tak, aby vydržely nejtěžší známé bombardování nebo dělostřelecké ostřelování. Jinými slovy, pevnost je odborníky považována zanedobytnou.“


    Nechal svá slova působit, pak se zachechtal– anebyl to příjemný zvuk.


    „Ale Belgičané nevědí, že máme tajnou zbraň– kumulativní nálože. Jejich umístění je úkol pro ženisty…“


    „Anáš úkol?“ zeptal se mírně von Dodenburg, aniž spustil oči zmodelu belgického opevnění, oněmž věděl, že bylo vroce 1935 celé zmodernizováno zdůvodu jeho životně důležité strategické hodnoty, ačekalo se, že dokáže zadržet nepřítele libovolně dlouho.


    „Generál Student zvýsadkové divize trénuje posledního půl roku zvláštní parašutistickou jednotku ženistů,“ odpověděl Sup. „Jejich úkolem je prvotní útok naEben Emael. Přibližně osmdesát mužů pod velením jistého kapitána Witziga.“


    „Osmdesát mužů,“ vyhrkli nevěřícně důstojníci. „Nazdolání takového místa?“


    „Sama posádka musí čítat několik set mužů,“ namítl von Dodenburg. Sup klidně přikývl.


    „Přesně tisíc dvě stě. Včetně částí 7. pěší divize, belgických Cyclistes Frontière aChasseurs Ardennais– nejlepších jednotek, které Belgičané mají nahranici– zde přímo před pevností.“ Přejel pohledem jejich vážné mladé tváře. „Ale pánové, překvapuje mě, že zapomínáte naněmeckou vynalézavost. Ovšechno je postaráno. Sám Vůdce projevil osobní zájem otento bod západního tažení. Kromě kumulativních náloží máme vrukávu další překvapení. Kapitán Witzig přistane se svými muži nakluzácích přímo nastřeše pevnosti Eben Emael!“


    Stěží dokázal skrýt uspokojení nad překvapenými pohledy, které následovaly pojeho prohlášení.


    „Jejich úkolem bude držet posádku uvnitř, než se přiblíží Wotan, spojí se snimi azlikviduje obranu pevnosti, aby zbytek armády mohl projet doBelgie aodtud doFrancie.“


    Pronášel ta slova tónem, jako by hovořil opochodovém cvičení nebo každodenním tréninku. Rychlé zhodnocení modelu však von Dodenburgovi stačilo, aby poznal, že nepůjde ožádnou procházku. Budou muset překročit řeku Mázu apak iAlbertův kanál. Zaním následuje cosi podobné středověkému hradnímu příkopu– ato všechno ještě předtím, než se vůbec dostanou kdělům, trčícím zvelké pevnosti jako bodliny. Aaby toho nebylo málo, budou postupovat pod soustředěnou kulometnou palbou zbunkrů, které byly všude kolem.


    „Trasa našeho postupu povede zMaastrichtu,“ pokračoval Sup, „přes Mázu pojednom ze tří mostů– tady, tady nebo tady. Vesnici Canne– zde– obsadí 2. rota. Velitel, sturmbannführer Hartmann, také rozhodl, že 3. rota projde kolem nás adruhé roty azaútočí nadělová postavení. Jak vidíte namodelu, kryjí celý břeh řeky akanálu. Dokud zůstávají vbelgických rukách, přechod řeky vevětším měřítku není možný. Tato děla jsou vzásadě klíčem kedveřím doBelgie aseverní Francie. Pokud se jich nezmocníme, nezvítězíme.“ Pohlédl nasvé mladé důstojníky bez špetky obvyklého cynismu. „Zeptal jsem se však sturmbannführera Hartmanna, bude-li mít moje rota čest dobýt ona postavení. Atu poctu mi udělil. Doufám, že souhlasíte, že jsem jednal vevašem nejlepším zájmu.“


    Důstojníci se postavili dopozoru jako nanevyslovený rozkaz. Von Dodenburg promluvil zavšechny.


    „Jako důstojník roty mohu říci, že jsme vám zavaši prozíravost všichni zavázáni. Pro pancéřové granátníky to bude velká čest. Jsem si jist, že to muži ocení.“


    „Danke, von Dodenburg, máte jistě pravdu. Muži budou nepochybně náležitě uznalí, když se dozvědí opoctě, která jim byla udělena. Musím připustit, že zpočátku byl velitel praporu napochybách, zda to 1. rota zvládne, ale ujistil jsem ho, že ano. Teď musím spoléhat navás, pánové, anamužstvo, abyste dokázali, že nejsem lhář.“ Náhle se usmál. „Koneckonců, jsem si jist, že dobře víte, že chci ztohoto tažení odejít smajorskými prýmky.“


    Navážných mladých tvářích se neobjevil úsměv– byli příliš zaměstnáni přemýšlením osvé hrdinské smrti pro věc národního socialismu aVůdce.


    Sup se vytáhl docelé své výšky azamáčkl si monokl pevněji dopravého oka.


    „Meine Herren,“ zaskřehotal svým nejlepším pruským tónem, „uvědomte si důležitost našeho úkolu. Pokud selžeme, zastavíme postup celého wehrmachtu. Úspěch tažení vzásadě leží vnašich rukou. Anasplnění mise máme přesně třicet šest hodin. Heil Hitler!“


    Zareagovali přesně tak, jak počítal, scelým zápalem svých mladistvých srdcí. Byly to typické produkty národně socialistického snu, sjeho hlučnou nabubřelostí, vulgaritou hnědých košil akrutostí těžkých bot. Národ, Vlast aVůdce si odnich brzy vyžádají krvavou oběť.


    


    Dlouhý konvoj těžce naložených polopásových transportérů naposledy rachotil branou kasáren Adolfa Hitlera. Zatemněné ulice města byly prázdné. Jak se kovový rachot pásů rozléhal mezi domy vúzkých středověkých ulicích, neotevřelo se ani jediné okno nebo okenice. Pokorný katolický lid jen spěšně zapálil svíčku apoklekl před prostým dřevěným krucifixem, aby se rychle pomodlil, jako by kolem projížděl sám ďábel.


    Úderný prapor SS Wotan, černá cháska, mířil znovu doválky.
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    Hrstka zarostlých výsadkářů se začerněnými tvářemi, kteří přežili tvrdé přistání nastřeše pevnosti, si vybudovala pozice mezi jedním vrakem kluzáku DFS 230 abunkrem, který pomocí kumulativních náloží úspěšně vyřadili zakce. Von Dodenburg, zpocený apodobně černý zranního boje, se snimi nyní spojil spředvojem 1. roty. Kdykoli naně začalo pálit vlastní nebo belgické dělostřelectvo, uchýlili se dodobytého bunkru, ale pozbytek času raději zůstávali venku, ikdyž všude kolem hvízdaly kulky.


    „Tam dole je to strašidelný,“ vysvětloval poddůstojník parašutistů, hromotluk vmaskovací uniformě. „Chlapům se tam nelíbí. Když dobře posloucháte, slyšíte Belgičany ze spodních chodeb– stovky těch šnekožroutů.“ Pokrčil širokými rameny. „Chlapi jsou ztoho nervózní. Radši jsou nahoře, ikdyž je to tu nebezpečný.“


    Von Dodenburg si nachvíli sundal helmu aotřel si pot zkožené vložky.


    „To věřím. Pokoušeli jste se dostat dotěch chodeb?“


    „Nemožné, obersturm. Došly nám nálože. Máme už jenom samopaly apušky– apár granátů.“


    „Granáty…“ zamyslel se von Dodenburg.


    „Používali jsme je potřech, abysme zničili ty děla vevěži dole,“ vysvětloval parašutista. „Chlapi vyšplhali pohlavni, pověsili je nakonec– arychle pryč!“


    Von Dodenburg ho neposlouchal.


    „Pojďte se mnou,“ rozkázal. „Chci, abyste mi něco vysvětlil.“


    Vpodřepu oba přeběhli knejbližší dělové věži. Krčili se vdobytém bunkru, ignorovali hvízdání odražených střel adunění velkého děla vjednom ze vzdálenějších postavení apoddůstojník kreslil doprachu napodlaze obrys pevnosti apopisoval mu jejich pozici.


    „Pod náma je chodba vedoucí tímhle směrem, jestli dobře hádám. Zní vybíhají dvě postavení děl– to, okterým jsem vám vyprávěl, že jsme dostali, než nám došly nálože, ato druhý, co pořád slyšíte střílet.“


    „Je nějaký způsob, jak se tam dostat?“ zeptal se von Dodenburg náhle. „Četaři, mluvím svámi!“ dodal ostře. Poddůstojník trhl hlavou. Usnul.


    „Možná dělový vrata– jestli máte nálož.“


    „Jak velkou nálož?“


    „Bože,“ drbal se poddůstojník špinavou rukou nazarostlé tváři, „vím já?“ Oči se mu opět začaly zavírat.


    Von Dodenburg natáhl ruku atvrdě ho udeřil. Výsadkář vztekle vystartoval, dokud si nevšiml planoucího vzteku vočích důstojníka SS.


    „Malou. Snad by nato stačil svazek čtyř nebo pěti granátů.“


    Von Dodenburg nechal četaře hlasitě chrápat opřeného ozeď bunkru. Pět granátů, říkal si, jenom pět granátů. Vhlavě se mu začal rodit nápad. Zasvítání chtěl být dole vchodbě, připraven vyřazovat dělová postavení. Podíval se nazeleně svítící ciferník hodinek. Má přesně deset hodin, než německá armáda zahájí přechod přes Mázu. Pokud to, co zbylo z1. roty úderného praporu SS Wotan, doté doby neumlčí děla, bude to masakr…


    


    „Dobře, von Dodenburgu,“ zašeptal Schwarz ajeho sinalá tvář se skobou nosu prozrazovala vypětí posledních hrozných hodin boje. Rty se mu ohrnuly dodivoké vlčí grimasy. „Všechno je připraveno.“


    Útočný oddíl nastřeše pevnosti ztuhl, když von Dodenburg naposledy zatáhl zaprovizorní lano, které smotali zpopruhů sedaček kluzáku, azkontroloval, jestli jsou granáty bezpečně upevněny zajeho opaskem. Byly.


    „Dobrá, můžeme,“ zašeptal.


    Muži útočného oddílu napjali svaly, zatímco dole křižovaly tmu kulky střílené naslepo ananeviděného nepřítele burácela vzdálená dělostřelba. Kuno von Dodenburg rychle klesal mimo dohled. Deset metrů… dvacet… dvacet pět… Vítr jako by zesílil. Visel jako pavouk navelké betonové zdi pevnosti acítil, jak se vítr opírá dojeho těla. Třicet metrů… Pak pohyb ustal. Tenká šňůra přivázaná kjeho zápěstí sebou trhla. To byl smluvený signál. Dostal se napotřebnou hloubku. Teď se musí nacházet naúrovni horní dělové věže, kterou parašutisté vyřadili během svého prvního překvapivého útoku.


    Zhluboka se nadechl aodvážil se podívat dolů. Hluboko pod ním se stříbřitě třpytila hladina Albertova kanálu, přes kterou tu atam sklouzlo bílé světlo reflektorů pevnosti nebo rej bílých střel. Ztěžka polkl. Stačí jeden špatný pohyb askončí tam také.


    „No tak, hni sebou, ty zmetku!“ ucedil téměř vztekle.


    Pomalu, zprvu téměř nepostřehnutelně, se provizorní lano začalo kývat sem atam nalidském závěsu aznepokojivě vrzalo. Jeho tělo se jako živé kyvadlo houpalo podél holé stěny, zatímco dole dál zuřila bitva. Jak se jeho oblouk prodlužoval, odrážel se oddrsného betonu stále větší silou. Zasyčel bolestí, když se udeřil obeton asedřel si klouby dokrve, ale přinutil se neumdlévat, zuby zatínal bolestí. Někde, možná jen deset metrů napravo odněj, trčel dotmy tichý 75mm kanon. Musí se ho zachytit. Musí.


    Nahoře nad ním se potili jeho muži. Schulze zabíral největší silou, námahou poulil oči, jeho okované boty se zarývaly dobetonu anápor najeho svaly apálící dlaně bolestivě narůstal. Von Dodenburga houpajícího se dole sem atam neviděli, ale slyšeli jeho kontakt sbetonem. Co když ho zaslechne inějaký Belgičan apůjde se podívat nahoru? Von Dodenburg tam bude naprosto bezbranný.


    Hluboko pod nimi se funící, téměř vyčerpaný mladý důstojník kymácel vevelkém oblouku avítr svištící kolem něj ho tahal zapotlučené, krvácející tělo, jako by ho chtěl shodit znejistého bidýlka. Dvakrát se udeřil hlavou obeton apřed očima mu vyskočily červené hvězdičky ajen helma ho zachránila před pádem dobezvědomí.


    Pak náhle spatřil první ze dvou hlavní kanonu, roztřepenou vmístě, kde parašutisté odpálili nálož. Von Dodenburg se naprosto svěřil dorukou mužů nahoře. Oběma rukama pustil lano, které měl ovázané kolem pasu, asáhl pohlavni. Nehty mu zaskřípaly nachladném kovu. Hned nato prudce letěl opačným směrem. Zkoušel to znovu aznovu. Marně. Konečky prstů mu krvácely apřišel oveškerý cit.


    Zaťal zuby. Věděl, že muži nahoře ho už dlouho neudrží. Znovu se rozhoupal avítr hvízdal kolem něj téměř se silou vichřice. Přichystal si ruce. Dělo se vynořilo ze tmy. Natáhl paže azaťal všechny svaly svého těla. Jeho ruce chytily hlaveň asklouzly… znovu se zachytily. Utrhl si nehet. Rukou mu vystřelila vlna čiré bolesti. Zakousl se dospodního rtu, aby potlačil výkřik, který se mu dral zúst. Ale vydržel. Zposledních sil se vyhoupl navelký kanon aležel naněm jako pytel, prudce dýchal aslzami zalitýma očima hleděl dolů nastříbrný třpyt Albertova kanálu. Dokázal to!


    


    Jakmile se úderný oddíl shromáždil vopuštěné dělové věži, převzal velení Schwarz. Malý důstojník sbledým obličejem vypadal naprosto nebojácně. Ale dosud otřesenému von Dodenburgovi připadalo riziko, které podstupoval, skoro šílené. Dvakrát je vedl kolem obsazených postavení, kdy světlo veškvíře pode dveřmi ahučení unavených hlasů prozrazovaly, že belgičtí vojáci uvnitř jsou vzhůru. Ale ani jednou neprojevil strach. Jen se ušklíbl sprázdným pohledem vočích avycenil zuby vezvířecí grimase. Jednou se vchabě osvětlené chodbě před nimi objevila temná postava astín vrhaný nazeď vesvětle Schwarzovy baterky ji ještě zvětšoval. Důstojník jako by si toho ani nevšiml. Jeho oči zůstávaly prázdné aprosté jakéhokoli výrazu, tvář měl umazanou krví ašpínou. Vedl je hlouběji ahlouběji donitra velké pevnosti ajediný zvuk, který je provázel, byly jejich kroky, tlumené ponožkami nataženými přes boty, amonotónní hučení vzduchotechniky připomínající tlukot obrovského srdce.


    Náhle Schwarz zhasl baterku.


    „Kezdi,“ sykl naléhavě. „Někdo jde.“


    Přitiskli se kvlhkému orosenému betonu, srdce jim divoce bušila aoči upírali nahoupavý oblouk světla přicházející blíž ablíž.


    „Nestřílejte,“ zašeptal von Dodenburg.


    Schulze si rychle navlékl svůj slavný „hamburský uklidňovač“, mosazný boxer, který byl zastarých časů mnohokrát vakci vbarechhamburské přístavní čtvrti. Všeru vedle něj se šílený Schwarz připravil keskoku snachystaným bodákem.


    Zpoza rohu se objevil velký stín. Pak další. Ohlašovali své majitele jako němí černí obři. Von Dodenburg si lehce vydechl. Byli jen dva.


    „Ici… là bas,“ zvolal Schwarz svou nejlepší francouzštinou.


    První belgický voják, desátník, rychle zhasl baterku, jako by se bál, že kolegu krčícího se vetmě oslní.


    „Quoi?“ zeptal se, ale než mohl pokračovat, Schwarz se vymrštil azapíchl mu bodák mezi žebra, přímo dosrdce. Belgičan otevřel ústa kesmrtelnému výkřiku, ale Schwarz mu je zacpal špinavou rukou. Zachechtal se jako blázen apoložil Belgičana, pod nímž se podlomila kolena, napodlahu.


    Vtémže okamžiku se zablýskl Schulzeho boxer. Druhý Belgičan vyjekl bolestí posilném úderu dobrady, ale neskácel se. Schulze ho popadl zezadu zahelmu azatáhl. Přilba sklouzla vojákovi zhlavy ařemínek se mu obtočil kolem krku. Schulze se zapřel kolenem ojeho páteř ajednou rukou tahal zahelmu. Řemínek se zařezával hluboko doBelgičanova hrdla adusil jeho křik napřiškrcené sípání. Voják zoufale hmatal popřezce asnažil se vyprostit zvražedného sevření. Ale ze silného stisku nebylo úniku. Schulze ho pomalu uškrtil, akdyž Belgičan ochabl, jemně, skoro něžně ho položil nazem.


    „Ten chudák to má zasebou,“ řekl Schulze ahned nato se opřel ozeď azačal zvracet, jako by neměl nikdy přestat.


    Ostatní nebyli tak přecitlivělí. Okamžitě začali olupovat mrtvé odrahocenné cigarety. Vespěchu si nevšimli třetího muže, který zůstal stát zarohem ateď se obezřetně atiše vykradl, aby nahlásil přítomnost zakrvácených vetřelců vsrdci Eben Emael. Byli odhaleni!


    


    Nacházeli se hluboko vútrobách pevnosti. Bušení kulometů aneustávající dunění dělostřelby nad nimi tlumila hloubka, zato hukot strojů vpevnosti byl čím dál silnější. Už nemohli být daleko odtechnické ústředny. Von Dodenburg, který převzal zpět odSchwarze velení, zvedl ruku aukázal nažebřík přímo před nimi, připevněný kmokré stěně vedle nápisu DÉFENSE DE FUMER. Poobou stranách žebříku se nacházely otevřené výtahy páternoster podobného typu, jaký byl používán vseverním Německu.


    „Zdviže nastřelivo zmuničního skladu dodělové věže,“ vysvětloval tiše.


    „Sejmeme je,“ odfrkl Schulze pohotově.


    „Jak?“


    Schulze se zašklebil.


    „Vpřístavu si chlapi dávali kouřovou pauzu, kdykoli se mašiny zastavily. Avpondělí ráno, poveselý noci naReeperbahnu, se mašiny zastavovaly pořád, to vám povím. Je to snadný jako si nasrat dokalhot. Každej si vemte hrst tohodle cementovýho prachu apojďte zamnou.“ Proměnil svá slova včin aostatní ho zmateně napodobili. Pak vysypal cement navyleštěný kovový jezdec nakaždé straně zdviže. „Dělejte,“ pobízel je, „anešetřete. Aby to fungovalo, musí tam toho bejt hodně. Škoda, že nemáme trochu cukru. To bych tu mašinu vyřadil jedna dvě.“


    Výtah se pomalu, ale jistě začal zadrhávat. Schulze vesele mrkl navon Dodenburga.


    „Co tomu říkáte, obersturm? Není to pěkná ukázka průmyslový sabotáže?“


    „Zatracenej záškodníku,“ vtipkoval von Dodenburg. „Asi vás budu muset nahlásit pánům zgestapa– jestli se odtud vůbec dostaneme živí. Dobrá, vy mizero, užil jste si svou minutu slávy. Teď zpátky dopráce.“ Odhodlaně sevřel samopal. „Nejdřív musíme vyřídit tu dělovou věž– apak půjdeme najít centrálu.“


    Běželi tunelem, dokud nenarazili naschody. Pod nimi pokračoval další tunel, jehož vlhké betonové stěny pokrýval sanytr. Když běželi pokluzkých prknech, Řezník– starší atěžkopádnější než ostatní– dvakrát upadl. Nikdo mu nepomohl vstát. Mladí vojáci už věděli, jaký je zbabělec.


    Tunel se náhle ostře stočil doprava. Von Dodenburg včele se zastavil právě včas. Před nimi se objevily velké ocelové dveře ažluté šero tunelu osvětlovalo ostré bílé světlo.


    „Postavení číslo čtyřicet šest,“ zašeptal.


    Jako by chtěla potvrdit jeho slova, zpoza dveří se ozvala obrovská rána. Ikdyž byla vrata masivní, stejně se otřásla, jako by byla vyrobena ze sirek. Hned nato zaplavil tunel hustý žlutý kouř, který jim trhal plíce. Následoval silný řinčivý zvuk, při kterém si zakrývali rukama uši, aby jim nepopraskaly ušní bubínky. Von Dodenburg měl pocit, jako by se mu měla lebka každou chvíli rozskočit. Zavrávoral aopřel se ozeď, kašlal azvracel apošpinavých tvářích mu stékaly slzy. Ne tak Schwarz.


    „Kryjte mě,“ štěkl, „jdu dovnitř.“


    Bez zaváhání namířil samopal před sebe abotou rozrazil dveře. Překvapivě se otevřely. Dělostřelci uvnitř shlavami chráněnými azbestovými vložkami vhelmách byli seskupeni kolem zdviže azuřivě gestikulovali jeden nadruhého. Podle všeho byli zmatení arozčilení, že jim nepřivezla novou munici.


    Schwarz se vkradl dovnitř. Tlustý poddůstojník se žlutou tváří vojáka, který strávil dlouhá léta upevnostního dělostřelectva, se otočil. Všiml si přikrčeného muže vroztrhané uniformě barvy polní šedi. Ruka mu sjela kpouzdru spistolí. Příliš pozdě. Schwarz stiskl spoušť. Seržantem to mrštilo obeton anakhaki uniformě se mu objevily krvavé dírky. Zalapal podechu asvezl se kzemi. Nazdi zaním zůstala krvavá šmouha.


    Schwarz znovu vystřelil. Otáčel samopalem zleva doprava adělová věž řinčela odraženými kulkami. Dělostřelci sebou chvíli škubali, než padli napodlahu vbláznivém zmatku, většinou mrtví dřív, než dopadli nazem. Během několika vteřin bylo povšem. Schwarz Belgičany vyřídil, než kdokoli znich stačil vypálit jedinou ránu.


    Von Dodenburg ho našel, jak se sklání nad hromadou mrtvol se samopalem vpohotovosti, jako by čekal, že se někdo znich ještě zvedne. Bláznivě kdákal, oči mu lezly zdůlků azkoutku zkřivených úst mu vytékal pramen slin.


    „Usvatýho pytle,“ vydechl Schulze, když ho viděl. „On se zbláznil. Schwarzovi přeskočilo.“


    „Schnauze!“ odsekl von Dodenburg. Skoro něžně uchopil dodlaní dosud kouřící samopal asklonil hlaveň kzemi. „Vpořádku, Schwarzi,“ řekl tiše, „je to dobrý…“


    Schwarz prudce zavrtěl hlavou.


    „Co je? Co děláte smojí zbraní?“


    „Můj milý Schwarzi,“ řekl von Dodenburg konejšivě, zatímco ostatní nevěřícně zírali naSchwarzovu zdivočelou zvířecí tvář, „všechno je vpořádku.“


    „Samozřejmě,“ opáčil Schwarz ostře. „Očem to krucinál mluvíte?“ Překročil mrtvoly apřešel kzávěru děla. Zvedl páku azavřel nábojovou komoru aani si nevšiml, že stojí namrtvém Belgičanovi sustřelenou půlkou obličeje. „Právě jsme obsadili tohle místo. Nebo ne? Já nevím…“


    Von Dodenburg se odvrátil. Už nedokázal poslouchat blábolení Kurta Schwarze. Malý důstojník se nevratně zbláznil. Odvedenci platili daň lidského utrpení zaSupovy ambice– avěděl, že než tenhle den skončí, cena ještě vzroste.


    


    


    


    


    

  


  
    Tři


    


    


    


    


    


    Uvnitř velké pevnosti se situace rychle měnila jako vbláznivém kaleidoskopu rychlé akce anáhlé násilné smrti. Belgičané podnikli protiútok azaskočili von Dodenburgův oddíl, právě když úspěšně vyřadili dělovou věž třicet šest. Postupovali dál bludištěm podzemních chodeb anarazili přímo naBelgičany. Tři muži včele schytali první dávku askáceli se kzemi. Von Dodenburg se opřel ozeď azramene mu prýštila krev.


    Jejich postup se najednou zastavil, chvíli se potáceli vdunivé temnotě, dusili se zápachem ze spálených výbušnin anevěděli co dělat. Pak spustil palbu těžký belgický kulomet jako rozzlobený datel. Zakusovalo se donich olovo, házelo jimi ostěny chodby anohy aruce jim vlály vesmrtelných křečích. Schulze vztekle vyjekl, když se mu kulka zaryla dostehna. Řezník stál uprostřed hloučku súhlednou dírou vruce anebyl schopen se hnout. Schulze ho strhl kzemi apak, stejně nečekaně jako vypukla, kulometná palba ustala.


    „Vzdejte se!“ ozval se hlas bezchybnou němčinou. „Nemáte šanci. Dáme vám pět minut narozmyšlenou.“ Pak hlas tlumeně dodal: „Atady máte vzorek toho, co přijde, jestli se nevzdáte.“


    Žlutým kouřem halícím chodbu proletěl malý kulatý předmět aodrazil se odzdi vedle krčících se Němců.


    „Granát!“ vykřikl kdosi.


    Okamžitě sebou praštili ozem. Ale malé vajíčko nevybuchlo. Jen tam leželo alinul se zněj hustý mrak čehosi, co vypadalo jako kouř.


    Řezník překvapivě zareagoval jako první. Zdravou rukou ho hodil zpět naBelgičany. Hned nato začal příšerně kašlat azvracet. Schulze se ohlédl navon Dodenburga, který se ochable opíral ozeď adržel se zaraněné rameno. Vočích měl hrůzu.


    „Plyn!“ vykřikl, když ijemu konečně povolily nervy. „To je plyn!“


    Von Dodenburg cítil, jak jím projel záchvěv hrůzy.


    „To by si netroufli!“ zvolal adoufal, že tím zpanikařené muže uklidní. Ale lehká vůně hořkých mandlí, která ho udeřila donosu, mu prozradila, že si troufli. „Nasadit masky!“


    „Žádnou nemám!“ vykřikl někdo hystericky.


    „Já taky!“


    „Mám vbatohu flašku ohnivý vody…“


    Ze všech stran se začaly ozývat poplašené výkřiky. Bylo to přesně jako během polského tažení. Jakmile začal boj, vojáci odhazovali veškerou těžkou výstroj, včetně plynových masek.


    „Vymočte se nakus hadru– kapesník, podolek košile,“ vyštěkl von Dodenburg, který si vzpomněl, jak mu jeho otec, generál, vyprávěl oprimitivní ochraně vzákopech, když Britové poprvé použili plyn proti pruské pěchotě. „Přitiskněte si ho naústa.“ Aprotože kněmu přiletělo další smrtící vajíčko, zapomněl nasvé zranění, rozepnul si poklopec avymočil se nakapesník.


    Vyděšení přeživší ho napodobili. Kolem nich dopadaly další adalší plynové granáty avypouštěly svůj smrtící obsah– navzdory úsilí Schwarze, který se je pokoušel házet zpět abláznivě při tom kdákal, jako by to byla jen šílená hra.


    Husté páry se jim draly doplic ipřes improvizované masky. Nohy jim utonuly vhusté mlze plynu, která šplhala stále výše. Von Dodenburg se rozkašlal jako starý astmatik. Slzy ho oslepovaly. Dusil se. Zběsile si trhal zalímec.


    Jeden zvojáků se zhroutil. Odhodil hadr asřevem: „Vzdávám se… Vzdávám se…“ vběhl přímo dosalvy zbelgického kulometu. Vagónii zatínal ruce dovzduchu, jako by šplhal poneviditelném žebříku, apomalu klesl napodlahu. Další zmužů padl nakolena smaskou posunutou dostrany ařídkou růžovou pěnou krve tvořící se mu uzkřivených úst, jak si prokousl jazyk. Ochvíli později zmizel vesmrtícím mraku.


    Von Dodenburg se chytil zakrk, házel hlavou ze strany nastranu alapal podechu. Začínala ho halit rudá tma. Ještě chvíli abude poněm.


    „Vydržte!“ pronikl zvelké dálky dozbytků jeho vědomí dobře známý pruský hlas. Bolestivě otočil hlavu, jako by ji poháněly rezavé pružiny.


    Voblaku plynu stál Sup se zamlženým monoklem akrví prosáklým obvazem kolem hlavy. Uniformu měl nacáry avruce držel plamenomet. Jak se mu to sprostřeleným ramenem podařilo, to von Dodenburg nevěděl, ani se oto nestaral, protože zaním se otevřely dveře adovnitř vevanul chladný, čerstvý vzduch. Von Dodenburg ho lokal velkými lačnými doušky.


    Smíšená jednotka výsadkářů aSS sGeierem včele se drala kolem nich. Nesnesli žádný odpor aSup neznal slitování. Čas běžel. Doútoku wehrmachtu zbývaly pouhé dvě hodiny.


    Geier stiskl spoušť plamenometu aozval se zvuk, jako když se nadechuje nějaká obrovská pravěká nestvůra. Kulomet zahalil rudý olejový plamen. Naokamžik se rozžhavil. Chodbou se rozlehl křik Belgičanů. Některé oheň sežehl hned aproměnil je vzuhelnatělé trpaslíky. Další zůstali uvězněni navzdáleném konci chodby. Odstrkovali jeden druhého vzoufalé snaze schovat se před všepožírajícím plamenem aprosili Boha omilost. Avšak tohoto hrozného květnového dne tu nebyl žádný úkryt ani milosrdný Bůh.


    Sup znovu aznovu mačkal kohoutek, dokud namístě nezbyl jen zlatavě žhnoucí popel acosi, co vypadalo jako siluety šílených trpaslíků, vypálené navždy dozdí pevnosti Eben Emael. Teprve tehdy pustil tu příšernou zbraň znecitlivých prstů.


    


    Konec se blížil. Nad nimi, navršku velkého opevnění, Belgičané dosud vlastní dělostřelbou odstřelovali zbývající Němce jako dotěrné šedé mouchy. Ale útočníci už byli všude vbludišti chodeb abunkrů dole, vetmě bojovali zoufalé bitvy, nečekali slitování ani žádné neměli. Když protivník padl kzemi, byl bezcitně rozsekán nakusy bodáky, noži, zákopnickými lopatkami nebo zkopán arozdupán namrtvou kaši krutými okovanými vojenskými botami.


    Všude byla cítit čerstvá krev avýbušniny. Muži vetmě ztráceli rozum, pobíhali chodbami, vyli jako šílení vlci, než je konečně někdo zastřelil. Ostatní, vyděšení přes všechny meze, se všemožně schovávali– doskladů, hromad střeliva, nádrží– tiskli si ruce kuším apevně zavírali oči jako malé děti, pokoušející se uniknout před hroznou noční můrou. Nyní už bylo jasné, že SS vítězí. Morálka Belgičanů klesala. Fanatismus SS se vyplácel. Byli připraveni zaplatit vysokou cenu zajatka, která dobytí pevnosti vyžadovalo, aneochabovat vboji.


    Běželi dolů chodbou ahulákali drsné, ohavné sprosťárny. Belgičané naně čekali. Hrstka mužů SS se zhroutila jako prasklý papírový pytlík. Druhá vlna přelezla jejich svíjející se těla apelášila přímo zaobránci. Granáty svištěly sem atam. Chodbou se nesla ozvěna výkřiků anadávek. Doruda rozpálené kovové střepiny se odrážely odzdí. Obři vpolní šedi, omámení chutí krve, dohnali menší Belgičany abodali aprosekávali si cestu dál.


    Schwarz, vyjící jako zraněný pes, vykopl nejbližší dveře. Rozkročil se apokropil dávkou ze samopalu vyděšené vojáky krčící se uvnitř, kteří popadali jako pšenice pod kombajnem. Pak ho přímo mezi oči zasáhla kulka. Obličej jako by mu stekl nahruď jako roztavený červený vosk. Zplic se mu vydral dlouhý výkřik, který se zdál nekonečný, apak se zhroutil napodlahu. Vdalším okamžiku už divocí muži zWotanu dupali přes jeho netečné tělo dodalšího bunkru.


    Dělostřelce zastřelili namístě, kde stáli. Doděla naládovali dva granáty. Dobrovolník zatáhl zašňůru, zatímco ostatní se skryli zaocelovým štítem. Velký kanon, který by jinak zmasakroval armádu shromažďující se nadruhém břehu Albertova kanálu, sohlušující ránou vybuchl, naplnil bunkr štiplavým, dusivým kouřem avjeho hlavni zela hladká trhlina.


    Když se kouř rozptýlil, dobrovolník ležel mezi mrtvými Belgičany, krvácel znosu auší azrukou mu zbývaly dva krvavé pahýly. Zanechali ho vbezvědomí vykrvácet.


    Schulze poskakoval poboku von Dodenburga, zaběhu házel ukořistěné belgické granáty avypadal stejně šíleně jako ostatní. Společně vtrhli doposlední dělové věže, zníž se už střelci chystali posílat pozdravy mase vpolní šedi, která plnila krátery rozrytá pole zařekou. Všechno ale dopadlo jinak. Když spatřili vetřelce, jejich ruce vystřelily nahoru achuť kboji je okamžitě přešla.


    Schulze avon Dodenburg je zposledních sil odzbrojili, zničili odpalovací pojistky děla, aby se zněj nedalo střílet, anaprosto vyčerpaní usedli napodlahu. Několik krátkých okamžiků vedle sebe seděli přítel inepřítel vtěžkém tichu, přerušovaném jen chraplavým dechem, shlavou opřenou vroztřesených dlaních.


    


    Azatím naseveru, mimodohled hrstky přeživších z1. roty hauptsturmführera Geiera, začali vojáci 6. armády generála Reichenaua překračovat kanál. Nejprve rota, pak prapor. Každý muž se bál, že velká děla vpevnosti tyčící se vysoko nad nimi zahájí palbu, zatímco oni pádlují nasvých gumových člunech nadruhou stranu. Ale děla zůstávala tichá.


    Následoval celý pluk. Zpluku se stala divize azdivize sbor. Kam jen oko dohlédlo, úrodný zelený belgický venkov zalil mohutný příliv polní šedi. Pevnost Eben Emael byla vněmeckých rukou. Velký triumfální závod doFrancie mohl začít.
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    Úderný prapor SS Wotan se toho slavného léta vítězně, nepřemožitelně anezadržitelně hnal Francií. Přeživší zbitvy opevnost Eben Emael byli doplněni onové mladé dobrovolníky zvýcvikových táborů vŘíši, nedočkavé získat vyznamenání nabojišti, než bude poválce.


    Před sebou hnali poražené zbytky francouzské armády, houf otřesených, demoralizovaných poilus, kteří se obvykle vzdali, jakmile spatřili tanky Wotanu. Britové prchli napobřeží ajako krysy opouštějící potápějící se loď utíkali dobezpečí svého domovského ostrova, než ije postihne mohutný debakl.


    Hodinu zahodinou, den zadnem, týden zatýdnem se nadšení mladí obři vešpinavých uniformách, nyní prosáklých potem akorditem, tlačili stále dál kouřící krajinou la belle France pod zlatou koulí horkého letního slunce, které nepřestávalo pálit. Hlavními barvami toho léta byla žlutá barva nesklizeného obilí abílá barva kapitulace. Všude visely symboly francouzského úpadku aporážky– vlajky, prostěradla, ručníky, ubrusy– navilách, statcích, kostelech, činžácích…


    Občas se unavený, zarostlý poilus otočil apod velením přísných důstojníků, kteří jim hrozili pistolemi, se pokusil ustavit symbolickou obranu. Ale bylo to beznadějné. Tanky Wotanu smetly narychlo poskládané barikády zžebřiňáků aopuštěných náklaďáků, jako by byly ze sirek. Jejich nový aznačně netrpělivý velitel Geier (protože sturmbannführer Hartmann, první velitel Wotanu, mu prokázal tu laskavost, že vystrčil hlavu zvěže velitelského tanku, aby mu ji úslužně provrtal francouzský odstřelovač) je popoháněl pisklavými pobídkami.


    „Tempo… Tempo! Rozdrťte žabožrouty! Zažeňte je domoře! Wotan musí být uLa Manche jako první! Vyslouží mi to dubové ratolesti! Jeďte, vy psi! Chcete žít navěky? Tempo!“


    „Kampaň šampaň!“ volal šťastně opilý Schulze zkorby von Dodenburgova transportéru, kde se zotavoval ze zranění, listoval vukořistěných francouzských pornografických časopisech apovědrech se naléval šampaňským de luxe. Občas se posadil zakulomet, ale ne často. Nesdílel Geierovu téměř hysterickou touhu získat dubové ratolesti kRytířskému kříži, kterým ho Vůdce vyznamenal zadobytí Eben Emael. Schulze měl jediný zájem, ato udržovat se vpermanentní opilosti, dokud to jde. Každému, kdo byl ochoten ho poslouchat, se svěřoval: „Vysrkni všechny bublinky, co můžeš, kamaráde. Protože až tohle skončí, nanás chudáky polní myši schlupatým zadkem zase zbyde jenom pivo.“


    Pro čerstvě povýšeného hauptsturmführera von Dodenburga, nyní velitele první roty, znamenal zběsilý závod Francií sérii zdánlivě nesouvisejících epizod– násilných, povětšinou tragických (pro nepřítele), občas komických, ale všechny ho utvrzovaly vtom, že nástup národního socialismu nic nezastaví. Představoval vše, co bylo dobré, živé, nové, mladé nakontinentu, který se nechal stáhnout dodekadentní malátnosti starých časů. Opojný postup Leibstandarte apředevším úderného praporu Wotan ho znovu aznovu nutil obdivovat své mladé vojáky, nyní již ostřílené veterány zprvního náboru, stejně jako zelenáče, kteří pohotově přišli doplnit mezery vjejich řadách. Kde jinde nasvětě potká člověk vojáky jako oni– odvážné mladé obry stak neuhasitelnou touhou bojovat azvítězit?


    Kolikrát je viděl vrhat se doútoku ahnát před sebou tu mizernou chátru vkhaki nebo vmodrém. Lyon, Vienne, Valence, Montelimar, Orange, města vúdolí Rhôny se míhala kolem vhektickém sprintu keStředozemnímu moři akonečnému vítězství. Britové teď uprchli anechali Francouze pokračovat vboji samotné.


    „Angláni už se nevrátí,“ řekl mu Sup sebejistě, když stáli pod olivovníky nanějaké bezejmenné křižovatce najihu Francie apozorovali před sebou prchající Francouze. „Vědí, co je pro ně dobré– vždycky to věděli. Budou si chránit to svoje impérium anechají nás skoncovat sžabákama, aaž přijde čas, vyřídit Rusáky.“ Odložil dalekohled aotočil svůj obrovský zoban kdrsně pohlednému hauptsturmführerovi stváří zašedlou prachem. „Strochou štěstí to teď dotáhnu nagenerála– jakmile Největší vojevůdce všech dob,“ cynicky se usmál opovržlivé přezdívce, kterou dali Hitlerovi důstojníci wehrmachtu, „zaútočí namatičku Rus. Tak, von Dodenburgu, doútoku. Zítra chci být umoře.“


    Francouzi kapitulovali. Vůdcově milované Leibstandarte byl odeslán spěšný rozkaz, aby se zúčastnila ceremonie, kterou Hitler zorganizoval pro ponížení Francouzů. ZNîmes uStředozemního moře hnali veterány inováčky Wotanu skrz celou Francii dosud pokrytou troskami nedávných bojů, oholili je, umyli, převlékli donových uniforem apřipnuli jim čerstvá vyznamenání. Dalším lákadlem byly tři dny dovolené vPaříži, jakmile skončí kapitulační obřad vCompiègne.


    


    Když Wotan dorazil dolesa uCompiègne, bylo krásné ateplé letní odpoledne. Slunce se opíralo doprastarých dubů, které vrhaly příjemné stíny namýtinu, kam se zpoceným ženistům wehrmachtu konečně podařilo umístit starý salonní vagón, hmatatelný symbol největší anejvíce ponižující německé porážky.


    Přesně večtvrt načtyři odpoledne přijel vesvém velkém černém mercedesu vůdce nejsilnějšího státu vEvropě avystoupil zazvuků trubek avíření bubnů čestné stráže sestavené zmužů Wotanu. Zaním následovaly vozy přivážející staré bojovníky zrevolučních dní, kteří mu pomáhali dosáhnout jeho velkého cíle. Včele této nablýskané kavalkády vysokých důstojníků apředstavitelů strany vykročil Adolf Hitler namýtinu pružným krokem shlavou triumfálně vztyčenou ašťastným úsměvem vetváři.


    Von Dodenburg stál strnule vpozoru vedle Geiera apocítil záchvěv pýchy, když se Vůdce zastavil uvelkého žulového bloku, který zde Francouzi vztyčili před dvaadvaceti lety. Četl nechvalně proslulý nápis, který von Dodenburg znal slovo odslova, jako by ho měl žhavým železem vypálený dosrdce.


    


    11. listopadu 1918 natomto místě kapitulovala


    zločinná pýcha německého imperialismu,


    přemožena svobodnými lidmi, jež se pokoušela zotročit.


    


    Von Dodenburg sledoval, jak Vůdce pomalu okrok ustoupil. Srukama vbok aohnutými rameny, široce rozkročený, zíral nažulový blok svýrazem nekonečného opovržení. Vté chvíli mladý důstojník věděl, že svého Vůdce, osudového muže Německa, nikdy nezradí. Ať se stane cokoli, musí ho následovat až dosamého konce.


    Hitler šel dál. Sturmbannführer Geier vykročil vpřed avytáhl meč, který se zableskl vpaprscích slunce, když ho pozvedl kpozdravu.


    „Danke, sturmbannführer,“ poděkoval mu Hitler schraplavým rakouským přízvukem. Upřeným pohledem dlouho pozoroval odvážné mladé tváře. Von Dodenburgovi to připadalo jako celá věčnost. Cítil sílu těch očí, vyzařovaly ji téměř hypnoticky. Pak Vůdcův pohled změkl aoči se mu zalily slzami. „Slyšel jsem, že zvaší původní roty zbylo jen dvacet mužů, sturmbannführere Geiere,“ pronesl zlomeným hlasem.


    „Jawohl, mein Führer,“ vyštěkl Geier. Hitler potřásl hlavou.


    „Mí ubozí stateční vojáci,“ zašeptal téměř pro sebe. „Ubozí stateční vojáci.“ Abyl pryč.


    Von Dodenburg stěží dokázal potlačit záchvěv pýchy, radosti, úcty– celou řádku emocí, které nedokáže popsat, co bude živ. Věděl jen, že naten prchavý okamžik zahlédl velikost, která všemu propůjčila svou hodnotu.


    


    Čas však rychle ubíhal. Poslední den srpna 1940, zatímco Luftwaffe nad Kanálem ze všech sil bojovala sproradnými Angličany, byli náhle povoláni zdovolené. Pozuby ozbrojené hlídky vojenských policistů onejméně deseti členech prohledávali bary anevěstince. Střízlivé nebo opilé je naházeli dočekajících náklaďáků aposlali nadlouhou cestu kpobřeží.


    Von Dodenburg dostal svou rotu uprostřed dešťové přeháňky avysoko nad hlavou mu kličkovali britští aněmečtí stíhači vzuřivém souboji. Jeho muži si jich ani nevšimli– všichni byli opilí, iti, kdo vyjeli zastřízliva– díky Schulzemu ajeho kumpánu Matzovi, jimž vděčné prostitutky věnovaly celou bednu koňaku zato, že si poslední čtyři dny vzali jejich bordel pod patronát.


    Když nyní náklaďáky zastavily před starými kasárnami nakraji Calais, popadali znich jak širocí tak dlouzí nalesklou mokrou dlažbu, opilecky při tom zpívali achechtali se jako školačky, když je dozorci pluku zvedali nanohy.


    Von Dodenburg se mračil. Geier si vymyslel krycí historku, že Wotan se zúčastní operace proti Anglii, která byla mezitím vtichosti zrušena. Jak von Dodenburg iGeier věděli, Berlín snimi měl jiné plány.


    Brzy opět zatroubí polnice azaduní bubny, začnou se rozléhat drsné rozkazy apomašírují– tisíc mužů vevěku osmnáct až dvacet čtyři let, elita elity, mladé Německo, samí dobrovolníci, Černá cháska, která dobyla svět. Ale tentokrát to bude jiným směrem– navýchod, vstříc nemožnému dobrodružství, ojaké se nepokusil nikdo odčasů velkého Napoleona ajeho Grande Armée před více než stoletím.


    Kuno von Dodenburg ze sebe setřásl beznaděj. Vykročil kousavým deštěm apostavil se před opilce.


    „První roto,“ vyštěkl ainstinktivně věděl, že se blíží tragédie, ne-li přímo katastrofa. „První roto… pó-zor!“


    Nějak se jim podařilo zaujmout požadovanou pozici ačekali.


    „První roto– čelém vzad!“


    Naposledy si prohlédl jejich upřímné mladé tváře, zardělé pitím asmilstvem, apřesto pořád sjakousi aurou nevinnosti.


    „První roto… pochodém vchod!“


    Vykročili vpřed shlavami skloněnými proti dešti jako odsouzenci. Dobré časy skončily.


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    1941– BARBAROSSA


    


    


    „Nadruhé straně stojí populace 180 milionů, směsice ras, jejichž pouhá jména jsou nevyslovitelná ajejichž konstituce je taková, že je člověk může zastřelit bez lítosti nebo soucitu… Když vy, mí vojáci, bojujete navýchodě, účastníte se téhož zápasu proti stejným podlidem, stejným podřadným rasám, které se kdysi objevily pod jménem Hunové. Dnes mají podobu Rusů pod politickou vlajkou bolševismu.“


    


    Heinrich Himmler kesvým SS, 1941


    


    


    


    


    


    

  


  
    Jedna


    


    


    


    


    


    Již čtyřicet osm hodin leželi vpolském lese dva kilometry odřeky zamořené mouchami akomáry. Jakýkoli pohyb zadne Sup zakázal, atak se ukrývali pod stromy, hráli karty, vyprávěli si příběhy ominulých bitvách aoženách, nebo prostě spali. Potom, jakmile červnové slunce zapadlo, se směli jít kvodě umýt aoholit, než přišli zásobovači, kteří přinesli jedno teplé jídlo denně.


    Mohla to být idyla, kdyby nemysleli nato, co je čeká nadruhé straně hnědé loudavé řeky.


    „Jako letní tábor Hitlerjugend,“ popíchl von Dodenburg Schulzeho vpokusu ovtip. Schulzem to nepohnulo.


    „To nevím. Před rokem třicet tři jsem byl umladých komunistů. Chystáme se támhle naIvany?“ dodal svážnou tváří abradou ukázal směrem křece, kde ležela hranice. „DoBrest-Litevsku to není daleko, že? Aten teď drží Rusáci.“


    Von Dodenburg nic neříkal.


    Večer 21. června 1941, když se rozdalo teplé jídlo amuži šťastně krkali splnými břichy husté hrachové polévky ašťavnaté vepřové klobásy, se odroty krotě utábořené mezi stromy nesla zpráva.


    „Prapor se má shromáždit vedvaadvacet hodin navelké pasece.“


    Azatímco kolovala tahle podivná novina, zdálky se ozývalo burácení obrněnců– spousty obrněnců.


    Když se shromáždili napasece, už byla tma. Sup, následován svými důstojníky, vykročil mezi ztichlé, úzkostlivé muže arozsvítil malé modré světlo nablůze své uniformy.


    „Prapore,“ vyhrkl bez okolků, „teď přečtu depeši odVůdce.“ Zvedl papír, který držel vruce, ačetl: „Vojáci východní fronty…“


    Vojáci východní fronty– ta fráze se vzrušeným šepotem nesla řadami mladých mužů. Von Dodenburg je pozoroval aměl pocit, jako by jim přivodila téměř fyzický šok. Takže teď věděli, co před Wotanem leží.


    „…v tomto okamžiku se dává dopohybu mašinerie, které se vesvětě nic nevyrovná. Společně sfinskými divizemi stojí naši bojovníci bok poboku, odvítězů uNarviku naseveru poBulharsko najihu. Vy se nacházíte navýchodní frontě. Tato největší fronta vesvětových dějinách se nyní otevírá, aby vytvořila nezbytné podmínky pro konečné vítězství vtéto velké válce. Anejen to, zachrání celou evropskou civilizaci akulturu před židobolševickým spiknutím. Němečtí vojáci! Vydáváte se doboje. Dotvrdého arozhodujícího boje. Osud Evropy, budoucnost Německé říše, existence našeho národa, nyní spočívají jen vevašich rukou. Nechť nám Všemohoucí pomáhá vtéto kolosální bitvě.“


    Sup se odmlčel atvář mu ozařovalo malé modré světlo. Nad lesem se vznášelo těžké ticho přerušované jen vzdáleným houkáním sovy. Nastala osudová hodina Německa avěděli to iti snejtlustší hroší kůží mezi tisícovkou mladých mužů. Před nimi leželo hrůzu nahánějící dobrodružství, které přežije jen hrstka znich.


    „No to mi poser záda,“ ucedil bez nadšení Schulze. Nikdo se nezasmál.


    


    Brzy mělo svítat. Obloha navýchodě už získávala šedý nádech. Vtéto části světa přicházelo ráno brzy.


    Von Dodenburg stál vevěži svého tanku akaždou chvíli pozoroval vteřinovou ručičku svých hodinek. Každou minutou čekal, že Rusové zahájí palbu se vším, co mají, azastihnou je naprosto nekryté nabřehu řeky. Teď už jistě musí vědět, že německá armáda osíle tří milionů mužů se naně chystá zaútočit.


    Ale nic se nedělo. Možná čekají zasvými kulomety vdřevěných věžích navysokých nohou, které označovaly jejich břeh řeky. Bude překročení řeky Bug jedním velkým masakrem?


    Minuty odtikávaly. Zeleně svítící ručičky jeho hodinek ukazovaly 3:15. Naobzoru začalo prosvítat slabé bílé světlo. Už dokázal rozeznat napjaté tváře svých mladých vojáků, jak jakoby toužebně upírají zrak naprotější břeh. Právě vtu chvíli si všiml, že jeden znich nemá nahlavě helmu, achystal se mu rozkázat, ať si ji nasadí. Už to nestihl.


    Oblohu náhle rozřízl mohutný záblesk zlověstného bílého světla. Čtyři stovky děl zaním zahájily sohlušujícím řevem palbu, až se země otřásla. Menší zbraně poblíž se přidaly. Minomety škytaly. Kulomety cvrlikaly. Červené, bílé azelené stopové střely svištěly nad vodou avyšívaly bláznivý vzor. Před tanky Wotanu pozvedla pěchota své pušky. Zruských pozic zasyčely kranní obloze poplašné světlice. Nová válka se právě probrala klítému životu.


    Sup se vevěži tanku vztyčil dosvé plné výšky.


    „Wotan, kupředu! Los, los, jedeme!“


    Zaklaply poklopy věží. Tankové motory zakašlaly arozeřvaly se. Zvýfuků se vyvalily mraky modrého kouře. Kolem se rozlehlo kovové skřípání arachot pásů. První tank se rozjel. Zaním druhý. Atřetí. Pěšáci nabřehu jim rychle zamávali auhnuli zcesty. Kovové obludy se vdlouhé koloně kolébaly křece.


    První tank šplouchl dovody. Sovětská děla začala hřmít. Tu atam vystříkly zřeky Bug divoké gejzíry vířící bílé vody. Sovětská pěchota naprotějším břehu začala odhazovat zbraně aprchat. Marky III se neohroženě hrnuly naruské území. Největší bitva vhistorii válek začala. Operace Barbarossa se rozjela.
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    Tanky mířily ktiché vesnici jako kovové kachny kolébající se krybníku. Malý shluk chalup se slaměnou střechou kolem kostela scibulovitou věží se ostře rýsoval proti předjitřní obloze. Ale ikdyž palba rovnoměrně postupovala naruskou vesnici, dosud se vní nic nepohnulo.


    Von Dodenburg stál vzpřímeně vevěži velitelského tanku apřejížděl dalekohledem zjednoho konce vesnice nadruhý. Je osada pustá? Nebo míří jeho rota dopasti?


    Náhle zapraskalo vrádiu.


    „Tady Paprsek… tady Paprsek.“ Byl to Sup– azjistil potíže. „Okamžitě zahněte doleva… Slyšíte mě, Včelo? Slyšíte mě? Zahněte…“


    Zbytek jeho slov přehlušilo prásknutí protitankového kanonu. Ozvala se dutá rána, jak kov narazil nakov. Jeden zvon Dodenburgových tanků zavrávoral, jako by doněj udeřil hurikán. Chvíli se nic nedělo. Pak krannímu nebi vyšlehl ošklivý šarlatový plamen. Všude se rozletěly žhavé střepiny. Zvěže vypadl voják atáhl zasebou téměř amputovanou nohu, načež se zhroutil dožlutého obilí.


    „Urrá!“ Zúkrytů vyrazila sovětská pěchota vhnědých kabátech, hnala se nařadu německých tanků ajejich bodáky se leskly vprvních paprscích ranního slunce. Schulze, velící nejbližšímu Marku III, nanic nečekal.


    „Karbid, ty malý opičí lejno,“ zařval naMatze. Ignoroval kulky bušící dověže tanku asurově ho kopl doramene.


    Matz ksobě přitáhl pravou řídicí páku, dokud nemířili přímo proti Rusům. Další tanky ho následovaly. Vjely přímo donepřítele aproměnily ho vkrvavou kaši. Von Dodenburg slyšel vrádiu, jak někdo polkl hrůzou: „Ó bože, koukejte nato!“


    Vzápalu boje někteří řidiči zaSchulzeho tankem, který nyní mířil přímo dovesnice, jezdili sem atam přes řady Rusů, systematicky drtili pěchotu ajejich podvozky byly celé rudé odkrve amasa zrozemletých končetin.


    Těsně zaSchulzem dostal další Mark III přímý zásah avrávoravě zastavil. Zaním se válel jeden pás jako utržená noha. Rusové okamžitě vyskočili zobilí, kde se ukrývali, avrhli se naochromené vozidlo.


    Schulze otočil věžovým kulometem astiskl spoušť. Smetl muže zpancíře druhého tanku jako mouchy, ale až poté, co stačili zmasakrovat jeho posádku.


    „Usvatýho pytle,“ křikl Schulze naMatze aotřel si zpocené čelo. „Matzi, tohle nebude jako Francie. Ivani jsou magoři. Tohle bude drsný…“


    „Nepřátelské tanky najedné hodině!“ přerušila ho naléhavá slova Supa. „Palte!“


    Von Dodenburg otočil periskopem doprava. Zkrytu vesnice se vynořily přikrčené, nízké siluety šesti T34 ajely nazteč.


    „Jedna hodina!“ ječel nasvého zpoceného střelce. Ale mladý blonďák už otáčel 75mm kanonem. Von Dodenburg popadl zregálu průbojnou střelu azasunul ji dootevřené komory. Závěr se zazvoněním zapadl. Střelec přitiskl oko kmířidlům. Prsty naodpalovací páce mu zbělely.


    „Zaměřeno!“ štěkl.


    „Pal!“ vykřikl von Dodenburg přes kravál.


    Střelec zatáhl zapáku. Tank se otřásl. Závěr se otevřel. Vyhozená nábojnice zazvonila okovovou podlahu. Věž naplnil čpavý dým. Von Dodenburg sokem přilepeným naperiskopu rychle zapnul větrák asledoval, jak bílá šmouha protipancéřové střely spěchá kesvému cíli. Dopadla přímo našikmou příď sovětského tanku. T34 se pod nárazem otřásl. Granát se odněj odrazil jako pingpongový míček atank se znovu rozjel.


    „Ne napancíř,“ praskal vrádiu vzrušený hlas Schulzeho. „Zkuste pásy nebo věž…“


    Jeho radu přehlušilo zahřmění vlastního děla. Průbojná střela se zaklesla pod zadní kolo nejbližšího nepřátelského tanku. Když se vozidlo zastavilo azpod krytu motoru mu vyšlehly lačné plameny, Schulze hlasitě zajásal. Ale ostatní se valily dál!


    Von Dodenburg zasunul dohlavně další náboj. Jeho střelec zatáhl zapáku. Vetváři byl nyní bledý avyděšený. T34 byly pouhých tři sta metrů odnich ařítily se přímo navelitelský tank. Mark III se otřásl. Ozvala se dutá rána, jak kov narazil nakov. T34 se zhoupl kestraně aokamžitě se zněho začalo kouřit. Kžhnoucí obloze vylétly kulky, jak začala vybuchovat munice. Posádka se spěšně vyhrnula ven, ale nedostala se daleko. Zarachotil kulomet aoni se svalili doobilí, kde je rozdrtily pásy dalších T34 mířících přímo navelitelský tank, který identifikovali podle množství antén.


    „Pozor!“ vykřikl vyplašeně von Dodenburgův řidič.


    Mladý důstojník se ohlédl doprava azachytil prchavý záblesk bíle zářící střely, mířící přímo naně. Instinktivně se přikrčil. Tank se prudce otřásl. Bylo slyšet děsivé syčení tavící se oceli avnitřek naplnil zápach hořící strusky. Von Dodenburg čekal, kdy přijde konec. Vyděšeně pozoroval, jak střela proniká dověže, rozpaluje pancíř dotemně ruda azanechává zasebou dlouhou brázdu jako prst vmásle. Pak zmizela nadruhé straně– aniž vybuchla!


    Von Dodenburg ztěžka polkl. Silně se třesoucí rukou uchopil střelce zarameno.


    „Dělejte, člověče!“ vykřikl. „Jsou…“ Pak náhle strnul. Střelec upadl vzad ajeho nevidoucí oči zíraly doprázdna. Byl mrtvý. Zemřel šokem.


    


    První dlouhý krvavý den operace Barbarossa, 22. červen 1941, byl pro většinu mužů úderného praporu SS Wotan bláznivou mozaikou násilné smrti ahektické aktivity, vykonávané pod nelítostně pražícím sluncem.


    Rusové byli všude naplném ústupu. Kam až oko dohlédlo nanekonečné stepi, jejich vesnice asamoty hořely– sami je zapálili vsouladu spolitikou, že nenáviděným Fricům, kteří je tak zákeřně přepadli, nic nenechají. Všude se také táhly dlouhé zástupy zajatců, stovky, tisíce, stovky tisíc. Šourali se dozázemí sočima zbědovaně upřenýma naprašnou zem, nebo žalostně žebrali ovodu upostupujících Němců. Ale dnes Němci Rusům nic nedarovali. Protože čelní jednotky již poznaly svědectví brutality, sníž bude tato nová válka vedena.


    Natelegrafním sloupu visel ukřižovaný nahý Němec anakrvavé ráně, která kdysi byla jeho přirozením, hodovaly hladové masařky. Okilometr dál narazili nahořící vesnici, kde vprachu ležela přibližně desítka civilistů srukama svázanýma ostnatým drátem austřelenými temeny vyholených hlav. Vedle nich žena, taktéž mrtvá, svyhrnutou sukní aroztaženýma nohama, jak ji násilníci zabili.


    „Zakaždého našeho zabitého muže zabijeme jako odvetu deset jejich,“ oznámil Sup, když vojáci Wotanu němě zírali nahrůzná jatka.


    „Nemyslím si,“ řekl von Dodenburg pomalu aopatrně, „že by Německo mělo vést válku tímto způsobem, jakkoli brutální asadistický může nepřítel být.“ Sehnul se astáhl ženě sukni přes nahý rozkrok. „Nesmíme se snížit naúroveň primitivů.“


    Sup si otřel pot zmokrého čela achystal se vyskočit zpět nasvůj tank apokračovat vpostupu naBrest-Litevsk.


    „Můj drahý mladý příteli, tohle je teprve začátek. Než skončíme soperací Barbarossa, nepřekvapilo by mě, kdybychom jedli Rusy ksnídani– zaživa.“ Mávl rukou. „Jedeme dál. Nasedat!“


    Dlouhá kolona tanků rachotila dál khořícímu obzoru.


    Kvečeru však už bylo jasné, že Rusové se připravují Brest-Litevsk odhodlaně bránit. První znamení, že se děje něco zlého, přišlo vpodobě podporučíka pěchoty klopýtajícího směrem ktankům svytřeštěnýma očima akrvavým obvazem kolem hlavy. Byl bez čepice abez revolveru aopíral se ohůlku. Belhal se kolem nich aneodpovídal najejich otázky, kolébal se sem atam, jako by byl opilý. Zaním následovali další muži– adalší. Všechno pěchota avšichni beze zbraně ase stejně vytřeštěnými pohledy jako podporučík.


    „Uvšech ďasů,“ vyhrkl Sup, „to jsou polní myši zpětačtyřicátýho.“


    „Mně připadají jako chodící mrtvoly,“ zašeptal Schulze Matzovi. „Jen se naně podívej. Schytali to. Všichni mají okolečko víc.“


    Mezi tankisty se rozběhly řeči.


    „Musí to bejt drsný, jestli pěchota takhle odpadla. Tam to musí bejt maso. Ivani se museli otočit aopevnit. Teď se teprve vlhkej prd rozstříkne ostěnu hajzlu…“


    „Buďte tam zticha!“ okřikl je Sup popuzeně stváří zarudlou azbrocenou potem. „Metzgere, udělejte poobou stranách cesty řadu avyzbrojte muže těžkými kulomety. Každého, kdo navzdory varování zkusí tuhle čáru překročit, zastřelte. Bez milosti. Důstojníka nebo vojáka. Už mám dost tohohle ostudného chování. Apochytejte tuhle chátru. Dejte jim zbraně, co jsme sebrali Rusům.“


    „Rozkaz!“


    Řezník odspěchal, šťastný, že se vyhnul nepříjemnostem, které ležely před nimi. Sup se otočil kesvým důstojníkům.


    „Pánové, vypadá to, že všeobecně očerňované SS budou muset zase tahat zaarmádu kaštany zohně.“ Vyskočil navelitelský tank amonokl se mu třpytil vpaprscích nemilosrdného slunce. Ukázal nasloup kouře pomalu stoupajícího knebi. „Tam, pánové– klíč kBrest-Litevsku. Amohu dodat, že pěkné tlusté titulky vnovinách vŘíši– povýšení!“ Usmál se najejich nesouhlasné tváře. „Neztrácejme čas– doútoku!“


    


    Nadešel třetí den boje Wotanu oCitadelu. Von Dodenburg se zakopal se zbytkem svých tanků přímo před pevností z18. století. Obklopil se troskami, 75mm tankové kanony používal jako artilerii azbývající posádky jako pěchotu. Probíjeli se metr pometru rozbombardovanou pustinou, stále blíže kpotlučené hlavní věži Citadely.


    Sám Sup si přišel prohlédnout von Dodenburgův sektor fronty. Jako obvykle byl beze zbraně, pouze shůlkou, adoprovázel ho popelavý hauptscharführer Metzger, který prudce nadskočil, kdykoli vystřelil nějaký kanon. Když knebi vylétl proud ruských raket, táhnoucích zasebou chvosty červených plamenů, přikrčil se. Rakety dopadly doněmeckých pozic stakovou silou, až se celá země prudce otřásla. Řezník vsobě zdusil hrůzyplný výkřik.


    Sup naproti tomu vypadal, že to sním ani nehnulo. Bojem ušpinění vojáci užasle zírali nasvého velitele anaMetzgera, chodící pobojišti, jako by vykonávali mírovou přehlídku. Zapatami Supových naleštěných bot vyštípla kulka ostřelovače zdláždění spršku střepin. Srdečně si poklepal nabotu holí.


    „Příšerní střelci, tihle Rusové, co, von Dodenburgu?“


    Podél celé linie se nesl spontánní smích, jak si velitel počíná netečně pod palbou. ISchulze se přidal.


    Oba důstojníci vešli dorozbořené tramvajové vozovny aMetzger se spěšně škrábal přes trosky, dozadu ksilné zdi, která poskytovala úkryt před střelci. Von Dodenburg podal Supovi hlášení.


    „První rota, jeden důstojník, jeden poddůstojník advacet mužů, pět raněných. Dalších padesát se připojilo od45. pěšího pluku. Tři tanky dosud pojízdné, pět použito jako zakopané dělostřelectvo.“


    „Děkuji vám, von Dodenburgu, vedete si dobře. Jaká je uvás situace? Kde nejvíce hoří?“


    Von Dodenburg ukázal skrz rozbité okno anevnímal kulky pleskající ozeď sotva pět metrů odněj ashvízdavým zvukem se odrážející pryč. Dvě stě metrů odtud stály dva betonové bunkry anad jejich střechami se tetelil horký vzduch vdrobných modrých vlnách.


    „Tyhle dva zatracené protitankové bunkry jsou příčinou všech potíží. Pokud bychom měli prostředky, jak je překonat, sCitadelou bychom byli rychle hotoví– ato by byl konec Brest-Litevsku. Vím, že je mohu vyhodit dovzduchu, pokud se dostanu dost blízko. Jeden zmých chlapů našel nějaké zapomenuté ruské nálože. Ale jak překonat těch dvě stě metrů?“


    „Vaše tři pojízdné tanky?“


    „To nepůjde. Ivani vtěch bunkrech mají velké zásoby protitankových střel. Zmých tanků udělají sekanou, jakmile vyjedou zúkrytu.“


    Sup přijal informaci atvářil se zadumaně. Náhle ho ze zamyšlení vyburcoval von Dodenburgův poplašný výkřik.


    „Pozor, sturmbannführere! Pošta!“


    Ozvalo se suché prásknutí sovětského 57mm protitankového kanonu azbližšího bunkru se odlepil veliký kus letícího kovu. Se silným zařinčením narazil doopuštěné tramvaje stojící před vozovnou. Její zvonec nějakou chvíli vesele cinkal.


    „To bylo blízko,“ poznamenal Sup ahlas se mu mírně třásl. Zadvojicí důstojníků Řezník cítil, jak mu kalhoty zaplavuje proud horké moči. „Rozumím, co mi chcete říct otěch bunkrech, von Dodenburgu, ale budete to muset zvládnout sám. Tyhle trosky odpětačtyřicátýho jsou kničemu.“


    „Ale bez obrněnců přece…“


    Sup zvedl ruku, aby ho umlčel.


    „Ale vy máte obrněnce, můj milý. Postradatelné obrněnce, které ani Rusové nezastaví.“


    Von Dodenburg hleděl naSupa, jako by se právě zbláznil.


    „Ale jak…“


    Sup ukázal hůlkou natramvaje.


    „Tyhle tramvaje, von Dodenburgu. To jsou vaše obrněnce.“


    


    Následující dvě hodiny pracovali muži Wotanu jako diví. Ignorovali střelbu, která vpravidelných intervalech otřásala tramvajovou vozovnou, aplnili předky dvou vozů, které si vybrali, čímkoli, co našli aco poskytovalo nějakou ochranu: zkroucenými ocelovými nosníky, hromadami požárních kbelíků naplněných pískem, polámanými dřevěnými trámy, dokonce matracemi zdávno neexistující nocležny řidičů. Pak pod Supovým vedením posbírali vlastní iruské mrtvé azaklínili sinalá těla nasedačky, jak nejlépe dokázali. Když byli hotoví, odvrátili pohledy aotřeli si zakrvácené dlaně ozadek kalhot. Pak vytlačili třetí vůz, připojili ho kprvním dvěma naplněným mrtvolami aSup osobně prošel kolem něj ahůlkou rozbíjel všechna zbývající okna, až vnich nebylo žádné sklo.


    „Ví někdo zvás, jak se tyhle věci řídí?“


    Odpovědí mu bylo zaryté ticho přerušované pouze naříkáním raněných avšudypřítomným burácením neustávající dělostřelby, nezbytné hudby napozadí války.


    „Ale no tak! Nebuďte jako stydlivé panny, co drží nohy usebe. Přiznejte se. Někdo takový tu musí být.“


    Schulze neochotně zvedl ruku.


    „Já pojedu.“


    „Výborně, Schulze. Zato dostanete kousek plechu.“


    „Aco takhle pěknou neprůstřelnou vestu?“ podotkl kysele Schulze, ale Sup, zářící radostí, už pospíchal kzakopaným pěšákům wehrmachtu. Jakmile je spatřil, jeho úsměv se okamžitě vytratil. Jasně viděl, že jsou vyhořelí. Zlomení muži bez jakékoli bojové hodnoty. Zaslouží si, co dostanou.


    „Poslouchejte,“ řekl. „Mí lidé zaútočí ztramvaje. Vím, že jste unavení, že jste utrpěli těžké ztráty aže jste tu déle než my. Ale nechci povás nic jiného, než abyste nám poskytli podporu, to je všechno. Jen podružnou roli smalým nebo žádným rizikem.“ Ukázal hůlkou navysokého, zarostlého poddůstojníka. „Jak se jmenujete, desátníku?“


    „Meier.“


    „Výborně. Desátníku Meiere, budete velet svým mužům.“


    „Rozkaz.“


    „Jakmile vyrazíme, chci, abyste nám svašimi lidmi kryli boky. Zbytečně neriskujte. Jen trochu zatlačte naIvany. Moji muži ponesou hlavní tíhu akce. Je to jasné, Meiere?“


    „Jasné,“ vyštěkl Meier avypjal hruď, jako by byl napřehlídkovém čtverci. Supova pozornost mu očividně lichotila.


    Geier se otočil apolohlasně prozradil von Dodenburgovi: „Ten chlap je blázen, ale poslouží svému účelu. Tenhle druh lidí se rodí jako kanonenfutr.“


    „Jak to myslíte, sturmbannführere?“ zeptal se ustaraně von Dodenburg. Sup se lehce usmál, ale jeho oči zůstaly ledové.


    „Opravdu si myslíte, že hodlám obětovat zbytek první roty? Vaše zkušené muže budu potřebovat, aby vybudovali nový prapor, jakmile skoncujeme stouhle záležitostí. Jakmile vyjedeme potéhle koleji, rudí začnou pálit naprvní tramvaj. Až odhalí svou chybu– to, že střílejí namrtvoly– jaká bude jejich reakce?“ Sám si odpověděl. „Obrátí svou pozornost najediné živé bytosti, které uvidí– kanonenfutr odpětačtyřicátého.“


    „Ale pane,“ protestoval zděšeně von Dodenburg. „Jsou to taky Němci. Bude to masakr.“


    „Natürlich, mein lieber von Dodenburg. Samozřejmě,“ opáčil Sup zlehka. „Jaký mladý naiva vy jste!“


    


    „Nastupovat! Všichni nastupovat!“ vyzpěvoval Schulze snádechem odevzdaného humoru zvyčerpání. „Tudy kvlaku duchů. Dnes zdarma, pánové– apouze jednosměrné lístky.“


    Sup se posadil vedle něj, stále ozbrojen pouze svou holí.


    „Desátníku Meiere, až nanás Ivani začnou střílet, vy vyrazíte.“


    „Rozkaz.“


    „Dobrá, von Dodenburgu, odjíždíme.“


    Schulze otočil mosaznou pákou kontroleru najednu anadruhou stranu. Zdlouhého tyčového sběrače, který propojoval tramvaj strolejí, se modře zajiskřilo avůz se polekaně otřásl. Mrtvoly před nimi hrozivě poskočily. Jedno tělo se zhroutilo napodlahu. Matz ztěžka polkl ajeden zBavorů se pokřižoval arychle pomodlil. Souprava pomalu vyjížděla zvozovny anabírala rychlost. Vzadu si Metzger naposledy přihnul zukořistěné lahve vodky avyhodil ji oknem ven, kde se rozbila nadláždění. Vtéže chvíli se rozštěkala sovětská děla.


    „Jdeme, chlapi,“ zavelel desátník Meier. Kanonenfutr se poslušně zvedl zděr aúkrytů aroztáhl se poobou stranách ulice. Útok začal. Oběti byly připraveny.


    Zrozbitých domů poobou stranách visely chuchvalce telefonních drátů. Tramvaje rachotily směrem kbunkrům. Domy opět hořely avšude se válel kouř. Jedna střecha se propadla. Nazem pršely hořící trámy apopraskané střešní tašky. Tramvaje se kolébaly mezi otřásajícími se domy avalily se dál.


    Dočela prvního vozu udeřil projektil. Tramvaj se zhoupla jako loď namoři aodocelových kol létaly modré jiskry. Jednu úděsnou chvíli si von Dodenburg, držící se ze všech sil, myslel, že se převrhne. To by znamenalo katastrofu. Ale Schulzemu se nějak podařilo udržet vozidlo nakolejích. Vůz naplnil ostrý dusivý prach ajeli dál.


    Další adalší ruská děla soustředila palbu napostupující Němce, očividně rozpačitá ztéto podivné formy útoku. Dočelní tramvaje dopadla další střela. Vzduch náhle naplnil zápach spáleného masa, jak zprvního vozu začaly šlehat plameny. Schulze bezděčně pustil řízení.


    „Drž ty pracky nakormidle!“ vyštěkl Sup azlostně udeřil holí opodlahu, aby svým slovům dodal důraz. „Jeďte dál, člověče, nebo to bude konec nás všech!“


    Splameny šlehajícími dovýše aoslepujícími je se podivný vlak snákladem živých amrtvých řítil stále blíž kedvěma klíčovým bunkrům. Náhle Rusové spatřili pěšáky. Jejich kulomet se probral dozběsilé aktivity. Celá řada mužů padla kzemi, zkosená během jediného okamžiku. Sup se vířícím kouřem znepokojeně ohlédl podesátníku Meierovi. Uprchne se svými muži dokrytu? Ne, jde dál– blázen!


    Schulze pozoroval, jak desátník vyběhl vpřed apálil ze svého samopalu. Jeho muži padali jako mouchy, jakmile se přiblížili kbunkrům. Během několika vteřin bylo poútoku. Zpětačtyřicátého zbyla jen hrstka přeživších, kteří se vyděšeně choulili vkouřících troskách. Nad nimi stál desátník Meier apokoušel se nacpat střeva zpátky dovelké díry, která mu zela vbřiše. Žalostně sténal aumíral vestoje.


    „Zapamatujte si jeho jméno, von Dodenburgu,“ vyštěkl Sup, kterému se ulevilo, že Meier ajeho muži posloužili svému účelu. „Zatohle dostane metál, oto se postarám.“


    „Chcete říct, jeho vdova– pokud nějakou má,“ opáčil hořce von Dodenburg. Bezmocně pozoroval, jak Meier klesá nakolena shlavou poraženecky skloněnou avnitřnosti se mu valí nazem jako odporný pulsující šedý had.


    Říkat něco Geierovi bylo zbytečné. Už byli skoro namístě. Čelní tramvaj celá vplamenech narazila smohutnou ozvěnou dobunkru. Vojáci Wotanu neuspořádaně vyskákali ze zadního vozu, zatímco hořící tramvaje vpředu efektivně zaclonily nepřátelská děla. Navšech stranách vybuchovaly ruční granáty. Výkřiky raněných aumírajících se mísily vhrůzné kakofonii avzduch byl plný volání opomoc vněmčině iruštině.


    SS si probojovávali cestu kbunkrům svými noži, pěstmi, drápy. Von Dodenburg přeskočil tělo mladého blonďáka, který se svíjel vagónii se zlomenou páteří. Vzduchem nad jeho ramenem prolétl granát, vybuchl uprostřed skupiny Rusů vevzdáleném rohu bunkru azahalil je žlutou ohnivou koulí. Napravo odněj se vynořil Rus. Okamžitě pozvedl samopal. Von Dodenburg byl rychlejší. Zbraň mu zarachotila uboku. Rus padl jako podťatý.


    Bitva obunkry zuřila celé odpoledne. Zdruhého znich vyhnal muže Wotanu třikrát sovětský protiútok. Boj zblízka byl noční můrou. Jak hodiny ubíhaly, naulicích se začaly vršit mrtvoly, utrhané končetiny, bezhlavá těla, avšude se táhly krvavé cestičky, kudy se plazili ranění, aby zemřeli vtroskách.


    Sup se ovšem odmítal vzdát. Tvář měl zčernalou spáleným střelným prachem, napravém rameni krvavý šrám, už dávno přišel ohelmu, ale znovu aznovu vedl přeživší doútoku.


    Nakonec bylo povšem. Rusové se vzdali azbylí Němci je bez milosti postříleli, načež se vyčerpaně zhroutili dotrosek. Citadela byla jejich. Sturmbannführeru Geierovi to jednoho dne přinese pluk, stejně jako to většině mužů zvon Dodenburgovy 1. roty přineslo smrt. Ale dostali se skrz. Velký postup mohl pokračovat.


    Když pozdě vnoci zamířili dále navýchod, ženisté už vtroskách buldozery vyhrabávali velké díry, donichž pohřbí mrtvé, Rusy iNěmce zaklesnuté vposledním objetí věčné tmy hrobu.
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    Dny se změnily vtýdny atýdny vměsíce. Hnali se dál nekonečnými ruskými pláněmi. Nic je nedokázalo zastavit. Úderný prapor SS Wotan včele nepřipouštěl žádný odpor.


    Rusové před nimi shrůzou prchali, ale brali ssebou všechno, až doposlední vystřelené nábojnice. Nic nesmělo padnout dorukou Němců. Ti Rusové, kteří odmítli evakuaci nebo mohli potenciálně zdržovat bezhlavý ústup navýchod, byli bez milosti pobiti. Vězňové byli hromadně vražděni kulomety ajejich těla podpálena benzinem. Civilistům, kteří odmítli opustit své domovy, se dostalo stejného zacházení. Toto byla politika spálené země, která před více než stoletím porazila Napoleonovu Grande Armée.


    Wotan se nelítostně tlačil dál, zakusoval se čím dál hlouběji dotéto obrovské, kruté země. Sice vítězili, avšak tisíce kilometrů, které je dělily odvlasti, je naplňovaly hrůzou. VNěmecku se tetelil jedovatý trpaslík, ministr propagandy Goebbels: „Nic, skutečně nic, nezastaví naše vojska. Jsou neporazitelná. Vyčistí svět odrudé nákazy. Es lebe die Waffen SS… Es lebe Wotan!“


    „Goebbels osobně!“ rozplýval se štěstím Sup, když se rádiem odDietricha dozvěděl tyto novinky. „Uvšeho, co je svaté, příště onás bude mluvit sám Vůdce.“ Šťastně si mnul ruce. „Generálské hvězdičky se mi každým dnem přibližují, von Dodenburgu. Díky bohu zaBarbarossu.“


    Brzy opustili step apustili se dopodivného, osamělého boje vnekonečných borových lesích. Vojáci neznali anečekali milost, protože obě strany věděly, co snimi bude, jestli padnou dozajetí. Ivlastní raněné raději zastřelili jejich spolubojovníci, než by dovolili, aby padli donepřátelských rukou. Sami ranění zoufale prosili opožehnání poslední kulky než tohle.


    Červenec se přehoupl dosrpna asrpen dozáří. Nyní se ocitli vbažinách, zdolávali mazlavé bláto, které hrozilo spolknout jejich tanky, všude létala hejna much akomárů aobjevilo se nové nebezpečí– partyzáni.


    Ruští partyzáni stříleli avypalovali aloupili– obvykle zanoci znastražené léčky– auprchli, než mohla přijít pomoc. 15. září byly vyslány dvě sanitky natýlové obvaziště sdenní dávkou raněných. Nikdy tam nedojely. Zaúsvitu byly oba vozy nalezeny naopuštěné cestě, těla rozházená pookolní krajině spodříznutými krky akapsami obrácenými naruby, což značilo, že Rusové neměli skrupule mrtvé okrást. Ato nebylo to nejhorší. Okus dál našli také mrtvé tělo sestry Červeného kříže, která je doprovázela, nahé, suřezanými prsy vyrovnanými nazemi vedle ní.


    Toho rána nařídil generál Dietrich přerušit postup vpřed apročesat okolní lesy. Partyzáni musí být vyhubeni jednou provždy.


    Tentokrát unavení, nemytí, zarostlí, vyhladovělí azavšivení vojáci schutí vyrazili hledat nepřítele…


    


    Nyní opustili lesy apartyzány aznovu uháněli stepí. Konečně narazili navesnice, jejichž obyvatelé neuprchli. Zde naopak vesničané zabili své komisaře, vyhnali vedení kolchozů, rozdělili nenáviděná družstva naindividuální políčka aschutí se vrátili khospodaření, najaké byli zvyklí před revolucí. Zde místní předáci dobyvatele vítali, pěkná děvčata se súsměvem natváři zdvořile klaněla důstojníkům anabízela jim tradiční chléb, sůl avodku nadůkaz přátelství. Loupeživí Němci tu byli považováni zaosvoboditele, kteří je zbavili stalinského jha povíce než dvaceti letech otroctví.


    Poprvé odzačátku tažení měli muži pocit, že mohou vnoci vklidu spát, apoprvé vůbec mohli hovořit smístními, družili se snimi vjejich stísněných izbách, prostě zařízených většinou jen stolem ažidlemi, kredencí aobvykle obrovskými zelenými kachlovými kamny, která sahala až dostropu ananichž vzimě spávala celá rodina. Právě tady učinili muži zWotanu první nesmělé pokusy naučit se pár slov jejich jazyka aobohatili svůj slovník opažálsta, panimáju astarý přípitek nazdaróvje pan. Začali se oslovovat poruském způsobu „bratříčku“ avechvílích nebezpečí si dělali křížek načele anaprsou vnápodobě ruského zvyku.


    „Osvobození“ Rusové šli až tak daleko, žemístní Židy předhodili vyhlazovacím komandům SS, která se již začala objevovat hned zafrontou. Jejich úkolem bylo zbavit sovětské Rusko mnoha milionů Židů anavázat tak nato, kde vdevatenáctém století skončili carové.


    „Pogrom… pogrom…,“ jásali Rusové, když před sebou hnali ubohé židovské zajatce apřejížděli si rukou pokrku naznamení popravčí čety.


    Toho září, když se vracel nadivizní velitelství generála Dietricha, aby pro Supa vyzvedl nějaké rozkazy, zažil von Dodenburg scénu, pokteré si uvědomil změnu, která voperaci Barbarossa nastala. Pro mnoho příslušníků SS apřirozeně iwehrmachtu začala Barbarossa jako křížové tažení proti „rudé nákaze“. Odtohoto dne věděl, že se zvrhla vezločin proti lidskosti– zajaký budou Němci pykat sto let. Poonom dni instinktivně věděl, že Německo bude muset bojovat oživot. Apokud prohraje, pak běda mu!


    Vpříkopu ucesty seděl tlustý policejní důstojník se stejnými stříbrnými runami SS, jako měl on sám. Nastromě nad ním se lehce houpalo šest těl vcivilních šatech sfialovými tvářemi ajazyky visícími ochable zúst jako kus vysušené kůže.


    Nasamotných mrtvolách nic zvláštního nebylo. Odchvíle, kdy před třemi měsíci vtrhli doRuska, jich viděl víc než dost. Šlo ohromadu těl vpříkopu utlusťochových nohou. Muselo jich být půl stovky– všechno mladé ženy, většinou statné dívky stěžkými prsy vprostých uniformách Komsomolu. Jejich původně bílé košile byly nyní stejně rudé jako veselé šátky, které nosily kolem krku.


    Tlustý důstojník viděl, že von Dodenburg zastavil svůj volkswagen, akývl napozdrav. Vypálil rychlou dávku ze samopalu natělo, které se pohnulo, anedbale se loudal knesouhlasně se tvářícímu von Dodenburgovi, jako by příjemné poklábosení mohlo zkrátit dlouhou chvíli zanudného zářijového odpoledne.


    „Mí muži si šli dolů kvodě zaplavat,“ řekl, když se dotkl odulou rukou čepice, což měl být pozdrav. „Říkal jsem si, že je nechám vydechnout. Není tady moc zábavy.“ Ukázal natěla. „Řek jsem jim, že ty mrtvoly pár hodin pohlídám. Ale prosím, omluvte mě. Vtéhle barbarské zemi člověk snadno zapomene naslušné vychování. Globke, Heinz Globke ze Soltau.“ Napřáhl ruku.


    Von Dodenburg ji nepřijal, ale tlustý policajt nerozpoznal záměrnou nezdvořilost.


    „Taky bych chtěl mít práci jako vy, hauptsturmführere. Všechny ty metály asláva. Vsadím se, že pro holky vŘíši budete takhle obtěžkanej plechem naroztrhání.“ Lišácky se naledově se tvářícího von Dodenburga usmál. Policejní důstojník Heinz Globke ze Soltau očividně nebyl bystrý chlapík– nerozpoznal blížící se bouři.


    „Co provedly?“ odsekl von Dodenburg. Globke lehkovážně pokrčil rameny.


    „Nic moc. Jenom to byly komunistky, to je vše– asamozřejmě ženský.“


    „Aco stím?“


    „Rodičky. Ruský dojný krávy. Odpad lidstva. Viděl jste jejich kozy. Unás ženský stakovejma ceckama nenajdete. Arozkaz je rozkaz. Reichsführer Himmler nařídil, že je potřeba vyhubit veškerou inteligenci aženskou komunistickou populaci, aby se už nemohli množit. Atak jsme je vyhubili.“


    Zaním se ozvalo zasténání. Policejní důstojník se spřekvapivou rychlostí otočil.


    „Musím se oni postarat.“


    Vykročil zpět, odkud přišel, ase znuděným výrazem vdobře naladěné tváři pozvedl samopal. Von Dodenburg neváhal. Vytáhl pistoli atéměř bez míření vypálil. Heinz Globke tiše vyhekl, rozhodil paže adopadl obličejem nahromadu povražděných dívek.


    


    Stalo se to těsně předtím, než měli opustit „osvobozené“ Rusy. Schulze aMatz vyháněli pomocí hořící svíčky šedivé vši ze švů uniforem, když je zpráce vytrhla podivná otázka jejich hostitele, starého sedláka se scvrklou chytrou tváří atenkou bílou bradkou.


    „Chystáte se vy Němci zůstat namatičce Rusi dlouho?“ zaskřehotal ze svého bidýlka napeci sahající až kešpinavému stropu srubu sdoškovou střechou.


    „Dlouho?“ Schulze se zarazil apůl tuctu vší prchlo přes jeho ruku dobezpečí. „Myslím, že jo, pantáto.“ Otočil se kesvému společníkovi. „Co myslíš, Matzi?“


    „Jo. Zůstaneme tu tak dlouho, dokud Führer vesvý nekonečný moudrosti nerozhodne jinak. Proč se ptáte?“


    Místo odpovědi se stařík zachechtal aodhalil bezzubé dásně. Matz jemně odložil svíčku.


    „Čemu se směješ, ty starej prďolo? Jestli si nedáš pozor, zachvíli spadneš zpece.“


    Stařec se znovu rozesmál aroztřeseným prstem ukázal navelká kamna.


    „Jestli tady chcete zůstat, budete brzo sami potřebovat pec. Uvidíš…“


    Matz se podíval naSchulzeho, který mu pohled opětoval.


    „Tomu dědulovi haraší vmakovici,“ řekl, zvedl svíčku ašťastně poslouchal praskání pálených vší.


    Stařík se ale dlouho nepřestával smát aopakoval: „Uvidíte… uvidíte…,“ dokud neusnul se zády přitisknutými kpříjemně teplým zeleným kachlům.


    


    Vříjnu opustili území „osvobozených“ Rusů aopět se setkávali sprázdnými vesnicemi. Ale teď už je stále ustupující Rudá armáda nevypalovala dozákladů jako nazačátku operace Barbarossa. Místo toho hrála sútočníky vražednou hru nakočku amyš. Vevesnicích bylo nebezpečné čehokoli se dotknout, protože prchající Rusové všechno zaminovali. Velká pistole naprvní pohled vespěchu zapomenutá napodlaze izby byla propojená sdrátem vedoucím kmohutné náloži silné výbušniny. Vnevinně vyhlížejících samovarech se ukrývaly kilogramy korditu. Lahve vodky byly naplněné kyselinou. Studny byly otrávené. Dokonce iprovaz, nakterém viselo vědro– nezdolné pokušení pro vyprahlé, žíznivé vojáky– ksobě měl připevněnu výbušninu. Všude číhalo smrtelné nebezpečí.


    Muži Wotanu byli čím dál nervóznější aúzkostlivější. Vnoci byl Sup nucen zdvojit hlídky, protože jednotkou kolovaly podivné zvěsti– zvěsti ovojácích, kteří zatmy záhadně zmizeli ze svých stanovišť auž je nikdy nikdo neviděl, nebo je našli později příšerně zohavené.


    Nepřítel využíval dokonce izvířata, aby vetřelce vyváděla zmíry apůsobila jim zranění. Vopuštěných vesnicích se potulovali vzteklinou nakažení psi spěnou uhuby ašíleným pohledem, kteří vojáky hrozili pokousat anakazit smrtelnou nemocí. Neškodně vyhlížející ovce měly pod vlnou ukryté výbušniny nastražené tak, aby spustily, jakmile se jich někdo dotkne. Apak, vprvním listopadovém týdnu, tu byla příhoda sněmeckými ovčáky.


    Von Dodenburgova 1. rota jela včele. Naobzoru před nimi šlehaly plameny astoupal černý kouř. To nebylo nic nového. Ustupující Rusové pálili strniště polí sklizených vpředchozích měsících. Kromě toho však nepozorovali známky jakékoli aktivity. Postupující tanky, plazící se rozlehlou stepí vširokém klínu, mohly být klidně nanějakém mírovém cvičení. Nikde vdohledu nebyl jediný nepřátelský voják.


    Von Dodenburg stál zpříma vevěži arozhlížel se pokrajině před sebou. Byla prázdná. Nebyla tu ani žádná hnědá hromádka čerstvé hlíny, která by prozradila protitankovou minu zakopanou vestepi. Vypadalo to, jako by Rusové uprchli azanechali jim zemi, ať si sní dělají, co chtějí. Von Dodenburg se zamračil auchopil hrdelní mikrofon.


    „Včela jedna všem.“


    Vkovovém praskání statické elektřiny zachrčely odpovědi.


    „Nelíbí se mi to,“ pokračoval von Dodenburg. „Skleněný oko, buď vestřehu,“ použil německé lidové pořekadlo pro případ, že by nějaký ukrytý Rus odposlouchával jejich komunikaci. „Všechno vypadá moc hezky nato, aby to byla pravda. Přepínám akončím.“


    Uplynulo dalších pět minut. Tanky rachotily vpřed ajejich velitelé byli napjatí aostražití. Hleděli nažhnoucí olověnou oblohu avšichni instinktivně věděli, že se něco děje. Přesně jak to vystihl von Dodenburg, všechno vypadalo příliš hezky. Rusové něco chystají. Otázkou bylo co.


    Jako první odhalil potíže Schulze. Dopíjel poslední lahev uloupené vodky apozoroval psa, který se krčil přímo před ním. Nazvířeti bylo něco zvláštního– to viděl naprvní pohled. Normálního psa by vyplašil rachot pásů, obzvláště venkovského psa, jakým se zdál být tenhle. Správně by měl stáhnout ocas, otočit se azmizet. Tohle velké hnědé stvoření však sedělo nazadku ainteligentníma očima sledovalo postup blížících se tanků. Uši mělo přitisknuté khlavě alesklý vlhký čenich větřil vevzduchu.


    „Matzi,“ řekl Schulze domikrofonu ustaraným hlasem. „Vidíš toho čokla?“


    „Jasně, že ho vidím,“ opáčil uštěpačně Matz. „Byl bych uzasraných Zbraní SS…“


    Zarazil se akrátké vlasy vzadu nahlavě se mu zježily. Pes vstal azamířil směrem knim, přikrčený aopatrně rozhrnující trávu jako jeho divocí předci, lovící nic netušící kořist.


    „Hej, Schulze, nelíbí se mi pohled toho psiska. Radši skrz něj prožeň kulku– pro všechny případy.“


    Matzovo naléhavé varování Schulzeho přesvědčilo– natom záhadném hnědém tvorovi bylo cosi divného. Natáhl se nadruhý konec věže, uchopil držadla kulometu ajediným zručným pohybem zbraň otočil.


    Pes náhle vyskočil, zuřivě vycenil žluté zuby avrhl se vpřed. Vyděšený Schulze si poprvé všiml malého balíčku najeho hřbetě, zněhož čouhal kovový hrot.


    „Velký hovno navánočním stromku!“ zvolal, když pes oběhl zezadu tank apokusil se zalézt pod něj. Otočil kulometem avypálil vtéže chvíli, kdy zvíře sklonilo hlavu pod požární kbelík visící vzadu natanku azačalo se cpát pod motor.


    Dávka zasáhla psa dočenichu. Kolem se rozletěly zuby achlupy. Zvíře zůstalo ležet vbrázdě zatankem, žalostně vylo avesmrtelných křečích zběsile zatínalo drápy dovzduchu. Ale ne dlouho. Ochvíli později, když se rozbuška dotkla země, explodoval balíček najeho hřbetě. Ozvala se ohlušující rána avyšlehl velký záblesk žlutého ačerveného plamene. Zbytky zabijáckého psa vyletěly vysoko dovzduchu apocákaly zadek tanku rudými kapkami krve.


    Schulze zděšeně polkl astiskl hrdelní mikrofon. Zapomněl narádiové předpisy ashrůzou zvolal: „Všem! Bacha naty zasraný čokly! Jsou vycvičený, aby zalezli pod tank aodpálili…“


    Zbytek jeho slov utonul vpřidušeném křupnutí znejbližšího tanku. Mark III se vznesl dva metry dovzduchu aopět sebou praštil ozem. Oba pásy se nárazem roztrhly azmotoru se vyvalil hustý bílý kouř. Vpříští vteřině už tank prudce hořel ajeho posádka prchala jako oživot. Zdlouhé trávy mezitím vyskakovali další adalší zabijáčtí psi odhodlaní zničit tanky. To, co následovalo poté, byl čistý ajednoznačný masakr.


    „Kouř… použijte kouřovou clonu!“ křikl zuřivě von Dodenburg dorádia. „Oslepte je… Aaž vylezou zkouře, oddělejte je.“


    Nahmatal spoušť astiskl. Dva vyvíječe kouře navěži vystřelily. Vysoko dovzduchu se vznesly dvě dýmovnice. Ozvalo se tiché pšouknutí aplocha před velitelským tankem se zahalila dohustého vlnícího se kouře apsi ženoucí se knim se zastavili.


    Pochvíli si začali hledat cestu skrz oslepující kouř, aby se mohli vplížit pod tank, jak je jejich ruští cvičitelé učili. Ale tentokrát už naně všichni tankisté čekali, včetně řidiče. Jeden pes zadruhým klesali vnelítostné ohnivé salvě.


    Ostatní posádky okamžitě použily stejnou taktiku. Odstřelovaly psy navšech stranách ajejich žalostné vytí přehlušovaly rány vybuchujících tanků, dokud nebylo povšem. Postepi se povalovali mrtví psi apětina von Dodenburgovy roty byla zničena nebo poškozena.


    Von Dodenburg beze slov vrtěl hlavou, když se pes se zmrzačenýma zadníma nohama plazil zdechnout kamsi dostepi atiše přitom kňučel.


    „Bože můj,“ pronesl smutně, „co je tohle zaválku?“


    Ale natuto otázku neexistovala odpověď. Jízda navýchod pokračovala.
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    „Moskva,“ švitořil vzrušeně Sup sobličejem zarudlým zčerstvého větru hvízdajícího nad stepí pod zlověstnou olověnou oblohou. „Táhneme naMoskvu!“


    Mladí důstojníci schovaní zavelitelským tankem podupávali nohama vledovém chladu, mhouřili oči proti větru anadšeně přitakávali.


    „Znáte už podrobnosti úlohy Wotanu, sturmbannführere?“ zeptal se znepokojeně von Dodenburg aodtrhl pohled odhrozivého nebe.


    „Ano, ajsou dobré, zatraceně dobré.“ Sup si zatahal zašpičku velkého nosu, který mu vledovém vzduchu podivně zbledl. „Jako vždy povedeme útok včele divize. Bože nanebi, von Dodenburgu– netvařte se jako napohřbu! Copak nevidíte, jaká se nám naskýtá příležitost? OdNapoleona vroce 1812 Moskvu nikdo nedobyl. Myslete naslávu, navyznamenání.“ Oči mu zajiskřily, ikdyž monokl se mu začínal mlžit. „Pánové,“ prohlásil sebevědomě, když viděl, že velitelé rot nesdílejí jeho nadšení, „Wotan oslaví Štědrý večer pod věžemi Kremlu. NaVánoce vMoskvě, meine Herren!“


    „NaVánoce vMoskvě,“ opakovali důstojníci, kteří doplnili stavy Wotanu popadlých, auúst se jim tvořily obláčky páry. Trudnomyslný von Dodenburg pozoroval nízké šedé mraky amyslel si své.


    Prvního dne vprosinci dlouhá kolona tanků vyrazila. Vedla doútoku celou divizi, dvacet tisíc mladých mužů, těch nejlepších, jaké Německo mělo, odhodlaných dovést operaci Barbarossa doúspěšného konce azavršit šestiměsíční kampaň, která už Říši stála půl milionu vojáků.


    Avšak hned odzačátku se věci začaly kazit. Pozdě odpoledne se šedé mraky roztrhly arozpoutala se sněhová bouře, jakou nikdo znich předtím nezažil. Dokolony udeřil ledový vítr orychlosti sto kilometrů zahodinu, který před sebou hnal velké vířící bílé vločky. Řidiči zaotevřenými průzory byli během okamžiku oslepení avelitelé byli přinuceni uchýlit se pod ochranu věží. Jak snimi vítr cloumal ze strany nastranu, nedokázali udržet oči otevřené.


    Tankisté si zavázali šátky přes ústa anasadili brýle proti prachu, aby mohli pokračovat vpostupu. Ale ujeli sotva kilometr, než se jejich brýle zalepily sněhem. Vítr jim vysával vzduch zplic. Unosů se jim začaly tvořit rampouchy.


    Obočí se jim třpytila jinovatkou. Každý nádech byl otázkou síly vůle aledový vzduch bodal doplic jako ostrý nůž. Kašlali asípali– anakonec podlehli. Tanky se pocelé linii zastavovaly, muži se balili doplachet, dek, čehokoli, co je udrželo vteple. Plynové pedály zablokovali nadoraz atúrovali motory, aby je hřály.


    Wotan icelá divize uvízli vledové zasněžené pustině. Nejsilnější obrněná formace nacelém světě byla rozptýlena doizolovaných oddílů, malých skupin zmrzlých mužů schoulených zapancíři anaslouchajících vytí větru venku.


    Míjely hodiny. Rádiová komunikace počala utichat, jak se postupně vybíjely baterie. Ipalivo docházelo. Uvnitř tanků začala klesat teplota. Sníh se vytrvale sypal dál apohřbíval obrněnce pod těžkými vločkami. Když se snesla noc, cesty, pokterých postupovali, zmizely, aztanků zbyly jen bílé boule vesněhové pustině.


    


    Opůlnoci bouře polevila. Tankisté se nyní odvážili ven. Shodili sníh zpoklopů věží, třásli se zimou aužasle zírali naproměněnou krajinu. Vostrém světle měsíce, který právě vycházel, se místo stepi, kam až oko dohlédlo, táhla pustá bílá pláň.


    Von Dodenburg se přinutil vystoupit apokusit se zorganizovat oddíl, ikdyž by daleko raději zůstal vbídném úkrytu, který nabízel tank. Seskočil dolů abrodil se pokolena vesněhu odtanku ktanku, přikazoval jejich posádkám odhrabat závěje azažádných okolností nepřipustit, aby motory zhasly– vtomto mraze už by je nedokázali znovu nastartovat.


    Muži se dali dopráce. Prsty podobné tlustým klobásám jim mrzly, nohy iruce měli naprosto bez citu, kolem uší se jim tvořily velké obláčky zmrzlé páry. Zuřivě odhazovali sníh, donádrží lili benzin zkanystrů, aby se motory nezastavily kvůli nedostatku paliva, zatímco von Dodenburg se pokoušel spojit se zbytkem praporu. Nepodařilo se mu to. Baterie byly slabé apočasí extrémně nepříznivé. Usoudil, že to může souviset sbouří. Zamračil se apustil se dohodnocení jejich situace.


    První rota projednou nejela včele praporu. Našpici byla Bastianova druhá rota snovými Marky IV, disponujícími vylepšeným kanonem. Před ním se tedy nacházely německé jednotky, tudíž nejel doneznáma. Ale kam to vlastně mířili?


    Vyšplhal pokluzkém boku velitelského tanku, jehož povrch se třpytil jinovatkou, ahleděl dopředu. Celá oblast vypadala jako bez známky lidského života. Dokonce tu nebyl ani les, kde by se jeho muži mohli ukrýt– věc vRusku nevídaná. Von Dodenburg věděl, že úkryt je nejdůležitější. Navelký pochod naMoskvu ani nepomyslel– alespoň prozatím. Prioritou číslo jedna pro dnešní den bylo dostat muže pod střechu anakrmit je něčím teplým.


    Pak to spatřil.


    Vdálce, úplně napravo, svítila světlejší avyšší bílá skvrna, která mohla být domem– patrně velkým, když byla vidět ztakové dálky. Zamyšleně si olizoval zuby apozoroval, jak vítr zvedá divoké poryvy vířícího sněhu, třpytícího se jako nalaciných předválečných vánočních pohlednicích. Sup by zuřil, kdyby bez rozkazu opustil kolonu. Ale Sup tady není. Sám se musí rozhodnout anést důsledky. Riskne to.


    Přiložil si dlaně květrem rozpraskaným ústům akřikl přes řev motorů: „Poslouchejte… Vyrazíme. Myslím, že jsem zahlédl místo, kde se můžeme schovat před touhle příšernou zimou auvařit si nějaké jídlo. Ale chci, aby každý zvás měl oči nastopkách.“


    „Karbid…“ křikl, zalezl dověže akopl řidiče dopravého ramene, což byl povel kjízdě. „Jedeme, řidiči.“


    Znovu se vydali nacestu.


    


    Odvě hodiny později zatočil první tank nazasněženou cestu vedoucí kdomu kolem brány scimbuřím astřechou ztěžklou sněhem, ale tichou atemnou, jako by byla již mnoho let opuštěná. Vedoucí Mark III projížděl alejí zasněžených stromů, jejichž dlouhé větve, připomínající bílé kostnaté ruce, se rytmicky houpaly vevětru.


    Stavení bylo prázdné. Pod jediným mohutným nárazem Schulzeho ramene dveře povolily. Ostatní se chvatně nahrnuli dovnitř, aby unikli zpříšerného mrazu, zatímco von Dodenburg organizoval improvizovaný obranný kruh ztanků. Vzduch vdomě byl podivně těžký azatuchlý svlhkým pachem jehličí, který plnil nozdry vojáků, když bázlivě procházeli prázdnými místnostmi svysokým stropem. Místo vypadalo, jako by vněm odrevoluce nikdo nebydlel.


    „Co nato říkáš, Schulze?“ zeptal se úzkostně Matz, když se kradli dorozlehlé jídelny sdřevěným obložením. Strop byl tak vysoko, že naněj sotva dosáhlo světlo jejich baterek.


    „Nic moc, Matzi. Ale neboj, ty malej zaraženej prde. Hlavní je, že až dorána nemusíme dotoho ledovýho bílýho marastu venku.“


    Scharführer Schulze to ještě nevěděl, ale dotoho „ledovýho bílýho marastu“ ráno rozhodně muset nebudou– apak ještě celý hrozný týden. Aaž se vněm konečně ocitnou, nebudou mířit naMoskvu, ale utíkat oholý život.


    


    Celou noc, kdy poprvé pořádně sněžilo, využilo sovětské velení této velké přírodní překážky– generálové Stavky5) jí svděčností říkali „generál Mráz“– kodražení německého útoku nahlavní město. Narozdíl odNěmců, jejichž tanky uvízly pod sněhem aposádky mrzly, protože nebyly vybaveny speciálními zimními mazadly aoblečením, Rusové překypovali aktivitou, jako by pro ně silná bouře nic neznamenala.


    Té noci vyrazily ven nespočetné patroly, často až osíle pluku– pěšky, nakoních, nalyžích nebo sněžných skútrech. Zdržovaly, ničily arozvracely německý postup, rozmělňovaly nepřátelské síly načím dál slabší skupiny vyděšených, zmrzlých mužů, odříznutých odsvých bližních sněhem. Pokaždé se objevily jakoby odnikud zvířící bílé mlhy azmizely dřív, než se Němci stačili vzpamatovat.


    Pro ometálované generály, kteří zaRusko vedli válku, však nebylo nic důležitější než zastavit elitní jednotky německé armády, sílu, která má největší šanci prorazit skrz ivhrůzných podmínkách. Leibstandarte Adolf Hitler musí být zastavena. Sám kremelský diktátor vydal rozkaz: „Zastavte SS!“


    


    Vevelkých mramorových krbech praskala borová polena. Imokré větve ze zasněžených stromů vesele hořely, když se jim pomohlo korditem abenzinem. Vzduch vevelké jídelně naplňovala lahodná vůně polévky zmasových konzerv avařeného zelí. Napůl zmrzlí muži lačně avděčně natahovali fialové prsty ksálajícímu ohni ahladově si olizovali větrem rozpraskané rty.


    Ti, kdo nedrželi hlídku, dojedli, přiložili doohně austlali si namokré dřevěné podlaze. Nazdi kolem nich vrhaly plameny zvláštní stíny.


    Von Dodenburg tiše procházel rozlehlými místnostmi, kontroloval své muže, kteří povětšinou hlasitě chrápali, avmyšlenkách se probíral událostmi dne. Trochu se bál oosud Supa azbývajících dvou rot Wotanu, ale dorána stejně nemohl nic podniknout. Pak se pokusí navázat rádiový kontakt.


    Nakonec šel také spát. Pověřil Metzgera první hlídkou aodpovědností zavýměnu stráží vmrazivých ocelových rakvích. Pomalu ho přemohl spánek. Poslední zvuk, který vnímal, byl podivný sykot, který přičítal větru. Hned nato rychle usnul.


    Řezník se náhle probudil súzkostným, provinilým pocitem, že usnul nahlídce– což byl zločin, který se veZbraních SS trestal smrtí. Olízl si suché rty, několikrát zamrkal arozhlédl se povelké místnosti. Plameny naohništi stále plápolaly, muži nazemi se choulili dopřikrývek aleželi bez hnutí, jako by byli mrtví. Řezník se otřásl– nesmí takhle morbidně uvažovat, to místo mu nahánělo hrůzu už samo osobě. Náhle znovu zaslechl zvuk, který ho probudil ze spánku– podivné škrábání, doprovázené tichým zvířecím kňučením, jaké vydává zraněný pes.


    Polkl acítil, jak mu vstávají chloupky nabýčí šíji. Panebože, ztohohle by si ivelký chlap nadělal dokalhot jako malé dítě. Silou vůle se dal dohromady. Koneckonců vtancích venku sedí půl tuctu dobře ozbrojených, bdělých strážných. Díkybohu. Není čeho se bát… Přece jen však rozepnul přezku pouzdra spistolí.


    Uchopil baterku, překročil těla spících mužů avydal se naobchůzku, jak bylo jeho povinností. Oběma rukama sevřel velkou železnou kliku dveří astiskl. Dubové dveře zavrzaly aotevřely se. Tmu uvnitř ozářil paprsek stříbrného měsíčního světla. Řezník zalapal podechu, když spatřil, co způsobilo onen zvuk.


    Nasněhu rudém odkrve ležel jeden ze strážných skrkem podříznutým oducha kuchu arukama zmrzlýma nakrvavé pařáty.


    „Rusové!“ vykřikl Řezník, pisklavě ahystericky, když mu hlavou projel barvitý výjev, co se muselo stát mrtvému strážnému. „Rusové jsou tady! Připravte se…“


    Zpoza nejbližšího tanku vyklouzla postava nalyžích vbílém plášti avruce třímala krátký samopal. Metr odŘezníkovy hlavy vykřesaly kulky jiskry nakamenné zdi. Řezník uskočil zpět zadveře ajediným mocným kopem je zasebou přibouchl, protože kdomu se vyhrnula záplava dalších lyžařů vbílých pláštích.


    Uvnitř velkého domu propukla během okamžiku zuřivá aktivita. Sovětští vojáci obklopili dům ze všech čtyř stran azapohybu stříleli. Vyplašený von Dodenburg vyštěkával rozkazy svým mužům, tak krutě probuzeným ze spánku.


    „Koknům… Zbatohů apokrývek si vytvořte barikády… Miřte přesně… Ty blbče tam, neplýtvej municí… Všechno ostatní zůstalo vevozidlech…“


    Když se teď přestřelka naplno rozhořela avzduch naplnilo práskání zbraní ahvízdání kulek, hauptsturmführer von Dodenburg, následován Matzem aSchulzem– kteří se zapodobných nebezpečných situací sami ustanovili osobními strážci svého milovaného velitele– běžel nahoru, aby zhodnotil situaci, přičemž bral schody potřech.


    Bylo to zlé. Von Dodenburg se krčil vedle funícího Schulzeho aopatrně vykukoval ven nazasněžený park dole. Rusové byli všude. Byl jich přinejmenším prapor abyli dobře zakopaní zatanky aborovicemi. Další malé skupinky ležely naotevřeném prostranství, jejich bílé uniformy dokonale splývaly smasou sněhu nazemi, astříleli naokna velkého domu.


    „Vzadu jsou taky,“ hlásil Matz apraštil sebou napodlahu, když ho náhlá salva zasypala omítkou adřevěnými třískami. „Stovky těch parchantů– určitě jsou to Sibiřani. Žlutý šikmooký sráči, jeden jako druhej!“


    Von Dodenburg zaúpěl. Situace nemohla být horší– nejen pro něj, ale pro celou armádu. Sibiřané byli elitou Rudé armády abyli dislokováni naDálném východě, aby čelili japonské hrozbě. Jestliže jsou tady, znamenalo to, že Stalin přesunul svou milionovou armádu zDálného východu proti německému útoku naMoskvu.


    „Usvatýho pytle,“ vrčel Schulze, „teď si opravdu mácháme rypáky vesračkách.“


    „Možná,“ souhlasil von Dodenburg avypadal zasmušile. „Je jich těžká přesila, to je jisté. Amůžeme si být zatraceně jisti, že naše Marky III už imobilizovali. Nebudou riskovat, že se knim pokusíme probít. Ale víte, co se říká, Schulze– plevel se tak snadno nepoddá. Wotan ještě není vyřízen. Pojďte, vy raubíři, jdeme dolů analijeme obráncům trochu krve dožil. Pokud je dokážeme zadržet, než se rozední, kdo ví, co přinese ráno.“


    Schulzeho to nepřesvědčilo.


    „Jestli si myslíte, že se knám ráno naši probijou,“ řekl pochmurně, „myslím, že byste nato měl zapomenout. Podívejte se nanebe.“


    Von Dodenburg ho poslechl. Schulze měl pravdu. Chystala se další sněhová nadílka.


    


    Sníh padal jako nelítostná bílá opona, jako by Bůh nanebesích rozhodl, že válkou roztrhaná krajina dole musí být navěky zahlazena. Pro promrzlé, unavené muže pátrající vevířící bílé mlze poprvním náznaku nepřátelského útoku to byla další rána vjejich už tak zlé situaci.


    Uplynuly už tři dny, co je poprvé obklíčil sovětský oddíl nalyžích aco začalo sněžit. Navzdory počasí Sibiřané útočili znovu aznovu sbezohlednou udatností, pak se stáhli, přeskupili azaútočili znovu. Zem venku byla nyní poseta malými kopečky sněhu vmístech, kde zůstali ležet. Přes všechny ztráty měli dosud útočníci čtyřnásobnou přesilu nad obránci austaraný von Dodenburg věděl, že jakmile skončí bouře, povolají posily, možná dokonce střemhlavé bombardéry, které je vypudí zkulkami rozrytého sídla.


    Prvního dne se opakovaně pokusil spojit se pomocí rádia spraporem, ale jejich baterie se při tom rychle vybíjely. Dokonce byli nuceni uchýlit se kestarému triku, že baterie vyjmuli aobnovili jejich sílu ohřátím nad ohněm. Ale slyšeli jen praskání ařinkot sovětské vojenské dechovky, která rušila německé vysílání, amezi tím občas vyděšené německé prosby opomoc, jak celé prapory, posléze divize acelé sbory hlásily, že jsou nuceny ustoupit. Večtyři hodiny prvního dne vyřadil šťastný zásah ostřelovače rádio nadobro.


    Unavený von Dodenburg dospěl kzávěru, že je Sup odepsal. Teď to bylo sauve qui peut– aSup bude utíkat se zbytkem úderného praporu stejně jako celá armáda, která teprve před pár dny tak chvástavě vyrazila dobýt Moskvu.


    Druhý den byl ještě horší. Sibiřané se dostali dodomu, ne přes sklep, jak von Dodenburg očekával, ale přes střechu. Obránce naprosto zaskočili, když se naširokém ozdobném schodišti vyrojily drobné postavy se žlutými tvářemi, střílely odboku ajejich šikmé oči plály vzrušením.


    Schulze se vzpamatoval první.


    „Táhněte zpátky naSibiř, vy hajzlové zasraný!“ zařval, unášen zlostí, když esesmani všude kolem padali azdálo se, že útočníky nic nezastaví. Popadl velký MG34, posadil si ho donáručí azačal střílet přímo naprvní řadu Sibiřanů. Malí mužíci padali jako kuželky, hekali bolestí avráželi dosvých kamarádů, kteří se tlačili zezadu. Během okamžiku byl jejich překvapivý útok zastaven. Von Dodenburg ihned shromáždil své muže.


    „Zamnou!“ zvolal, vyrazil napomoc Schulzemu ašlapal přitom posténajících tělech padlých.


    Vtu chvíli se zablýskal Schulzeho hamburský uklidňovač ajeho majitel procházel mezi Sibiřany arozdával mohutné rány doprava doleva. Jednoho znich poslal silným úderem dobrady vysoko dovzduchu. Pak se kněmu přidal zbytek mužů Wotanu, bodali, sekali, řezali, unášeni chutí krve při boji naživot anasmrt.


    Sibiřanům už to stačilo. Uprchli zpět tudy, kudy přišli, pištěli svými vysokými hlasy, tlačili se, strkali abojovali jeden sdruhým, aby se dostali zdosahu příšerných, pomstychtivých blonďatých obrů sočima sršícíma blesky.


    Udrželi si však kontrolu nad horním patrem. Aby zabránil dalšímu zabíjení svých mužů, nařídil von Dodenburg upaty velkého schodiště postavit barikádu. Nyní, třetího dne, oddělovala obě patra bariéra ztěl Němců iSibiřanů, která pokaždé zlověstně nadskočila, když některý znich vykoukl zpoza rohu avypálil dolů dochodby rychlou dávku.


    Třetího odpoledne vobležení, kdy se venku sypal sníh jako zprotržené peřiny atlumil občasné salvy kulometné palby apráskání granátů, von Dodenburga přemohly starosti. Sněžení brzy ustane– ato bude konec jeho roty. Aikdyby ne, vyčerpaní přeživší už dlouho nevydrží. Měli málo střeliva adocházelo jim jídlo. Dnes ráno museli prohledat těla mrtvých Sibiřanů, jestli usebe nemají něco ksnědku, asvé žaludky museli uspokojit hrstí ovsa amalými kousky smrduté ryby, což byla patrně základní bojová strava Sibiřanů, azapít to hrnkem vody zrozpuštěného sněhu.


    „Aspoň ten blbej sníh nám nedojde, podle toho, jak se sype,“ skuhral Matz.


    Von Dodenburg usedl vedle Schulzeho, který prohmatával podšívku chlebníku, jestli někde nenajde drobky Kommisbrotu,6), alekesvému zklamání žádné nenašel.


    „Bída, co?“ soucítil se sklíčeným Hamburčanem. Schulze vyloudil úsměv.


    „Možná nás ty šikmáči nakrmí, než nás zastřelí, co myslíte, veliteli?“


    Von Dodenburg mu vrátil úsměv.


    „Hezký nápad, Schulze. Jak to snášejí chlapi?“


    „Hoši– izelenáči– se drží statečně. Moc dobře vědí, co by snima ty šikmoočkové provedli, kdyby se vzdali.“ Pak se zamračil. „Špatný je, že nemáme naději. Chlapi musí věřit, že ztýhle zatracený pasti existuje nějaká cesta ven.“


    „Vím, co myslíte, Schulze,“ přikývl von Dodenburg. „Celé odpoledne jsem si lámal hlavu asnažil se něco vymyslet. Jak sám dobře víte, už tu dlouho zůstat nemůžeme. Otázka zní– jak se dostat ven?“


    „No, když se oni dokázali dostat dovnitř,“ ukázal Schulze khornímu poschodí, „apak nanás vlítnout, možná bysme mohli zkusit to samý naně.“


    „Souhlasím, ale útěk přes střechu nám moc nepomůže. Počkají si nanás venku.“


    Schulze něco zavrčel apak se jeho oči rozzářily.


    „Aco sklepem? Už jsem tam dole byl. Zdi jsou metr silný, ale je tam malý okýnko. Postavil jsem kněmu párek cucáků skulometem pro případ, že by se šikmáči rozhodli něco zkoušet…“


    „Tentýž problém jako předtím, Schulze,“ zavrtěl hlavou von Dodenburg. „Budou nanás čekat. Aani nevěřím, že tohle sněžení zamaskuje náš útěk…“ Náhle se zarazil. „Ale vnukl jste mi nápad, Schulze.“


    „Jakej?“


    Vesvé netrpělivosti von Dodenburg neměl čas naodpověď. Vyskočil nanohy autíkal dosklepa. Schody bral potřech aSchulze naněj jen ohromeně zíral.


    


    „Dům má kanalizaci,“ oznámil von Dodenburg mužům shromážděným kolem něj. Venku se stále snášely sněhové vločky jako vířící peří.


    „To je hezký vědět,“ opáčil zvesela Schulze. „První barák vcelým ráji pracujících, co nemá jenom jámu plnou hoven. Ale co je natom tak důležitýho?“


    „Copak to nevidíte? Vdomě téhle velikosti musí být odpadní systém schopen pojmout velkou dávku– ehm– hoven, abych použil váš přiléhavý výraz.“


    Schulze iostatní se povinně zasmáli, ale stále tak úplně nechápali, proč to jejich velitel považuje zadůležité.


    „Atakovýto odpadní systém bude potřebovat velmi velkou odpadní rouru…“


    „…která povede dožumpy někde dostatečně daleko oddomu,“ dokončil Matz, kterému to vždycky zapalovalo rychleji než ostatním, „aby choulostivé aristokratické nosíky jejich lordstev neobtěžoval obyčejný smrad hoven.“


    „Přesně,“ souhlasil šťastně von Dodenburg. „Amy jsme ji našli.“


    „No a?“ zeptal se Schulze opatrně.


    „Azapředpokladu, že se kní dokážeme prokopat anebude ucpaná, našli jsme to, co dnes celý den hledáme.“


    „Jo, skopová hlavo,“ přikyvoval Matz aopovržlivě hleděl naSchulzeho. „Pojď to rozchodit, ať si nesedíš navedení. Žumpa bude určitě padesát– ne, sto– metrů odbaráku. Takže když se dostaneme doní– ataky zní– bude to zašikmoočkama. Chápeš?“


    Schulzemu to došlo. Všem to došlo. Jejich ztrhané, vychrtlé tváře zalila nová naděje adobezvýrazných očí se vrátil starý zápal. Schulze popadl svou zákopnickou lopatku opřenou ozeď poďobanou odkulek.


    „Stačí dát rozkaz,“ vyštěkl scelým svým někdejším nadšením, „ajsem připravenej přehazovat hovna odtud až dostarýho dobrýho Hamburku.“


    Von Dodenburg si je všechny prohlédl.


    „Nuže, vy mizero, připravte se přehazovat hovna– teď.“


    


    Všude panovalo ticho až nasykot padajícího sněhu apoprvé zatento dlouhý týden zaněj byl von Dodenburg rád, protože ztlumí hluk, který způsobí při útěku. Opatrně vyhlédl zdíry vesněhu aděkoval bohu začerstvý ledový vzduch postoletém zápachu dole.


    Skoro tři dny se prohrabávali starou stokou, zdržovala je napadaná suť auvolněné kamínky, pak shekáním odstranili těžké panely, které uzavíraly žumpu. Zde se dalo pracovat pouze několik minut, než člověka otrávily výpary. Ikdyž funěli vysílením ajejich vyhladovělá těla sebou škubala bolestí, nakonec se jim podařilo vyčistit úzký průchod azačala poslední fáze jejich úniku– tunel skrz dva metry sněhu ležícího nastaré žumpě. Ito zvládli, ikdyž podvou dnech bez špetky jídla byli skoro všichni kopáči nakonci svých sil.


    Von Dodenburg se otřásl při pomyšlení nato, co je čeká vzasněžené prosincové noci hluboko vsrdci Ruska, tak daleko odvlastních linií. Jejich jediná síla spočívala vjejich zbraních– avoddaném fanatismu Zbraní SS. Bylo by snadné kapitulovat aoddat se nevyhnutelné smrti, která by následovala, ale věděl, že pro muže Wotanu je kapitulace něco nemyslitelného. Nikdy se nevzdávali.


    „Dobrá, chlapi,“ zašeptal, „můžete lézt ven. Ale rychle… Teď je to šlapej, nebo chcípni!“


    


    Šlapej, nebo chcípni. Přesně to bylo heslo přeživších z1. roty, kteří se plahočili širou bílou pustinou– vyčerpaná, hladová, shrbená bezvýznamná stvoření vtéto kruté, odlehlé zemi.


    Ijejich hladem otupeným myslím bylo jasné, že Německo utrpělo velkou porážku. Teď totiž kráčeli pohřbitově německých nadějí– sněhová pole posetá troskami poražené armády, opuštěnými ohořelými náklaďáky, odhozenými ocelovými přilbami, puškami, plynovými maskami, tanky, kterým došlo palivo, děly se závěry uraženými palicí. Mrtvolami. Mrtvolami oblečenými vpolní šedi, znichž některé téměř pohřbil napadaný sníh, další byly zmrzlé nakámen ajejich obličeje bílé atřpytící se jinovatkou. Těla byla tak ztuhlá, že zoufalí muži museli odřezávat jejich chlebníky spomocí bodáků, aby se dostali kubohým skývám chleba uvnitř, které museli nejprve rozdrtit namalé tvrdé kousíčky pažbami svých pušek. Pouze tento chléb je udržoval naživu, poněm dokázali zapomenout natupou bolest vevyhublém břiše, adodával jim sílu přemoci dotíravý strach, že je dostihnou kozáci, než se dostanou dobezpečí vlastních linií, ať už jsou kdekoli.


    Byla neskutečná zima. Nad stepí svištěl ledový vichr atisíce ostrých částeček je švihaly dopropadlých, zašedlých tváří. Unavená ramena se ohýbala pod vlastní tíhou abrodili se nekonečnou bílou plání, poháněni pouze hrdostí aželeznou disciplínou SS atřepetavou, slábnoucí touhou přežít.


    Von Dodenburg včele udával směr podle kompasu aSchulze sMatzem vzadu zastrašovali, přemlouvali, prosili, vyhrožovali, až se jim odúst kouřilo. Nějak dokázali pokračovat vpochodu.


    Belhali se stále dál, celý druhý týden prosince 1941, zatímco vedva tisíce kilometrů vzdálené Říši lidé spali vteplých, měkkých postelích, jedli dosyta anic netušící civilisté se připravovali naVánoce. Brzy bude poválce, říkali jeden druhému radostně, brzy se „hoši“ vrátí domů. Beznadějně uvedeni vomyl otom, co se dělo vRusku, sotva věděli, že operace Barbarossa se nezdařila aže Německo bude muset bojovat ještě další čtyři dlouhé hrozné roky.


    Vojáci kráčeli jako roboti stále nazápad. Poháněly je myšlenky napánve plné smažících se vajíček, bochníky dobrého bílého chleba, bublající vařiče plné horké kávy… Oči měli vkrutém větru přivřeny doštěrbin, žaludky jim hlasitě kručely aoni se dál plahočili abelhali domů.


    Čtvrtého dne naútěku nechali step zasebou aunaveně se plahočili pozasněženém svahu dokopců. Později si von Dodenburg uvědomil, že ho mělo napadnout hned, že tyhle kopce budou ona obranná linie, ale tou dobou byla jeho mysl tak otupělá, že se nedokázal soustředit nanic jiného než najednoduchý úkol klást jednu nohu před druhou, když jako opilí stoupali dosvahu.


    Nyní potkávali více avíce důkazů hromadného ústupu, ohořelé náklaďáky atanky aobčas hrůzný výjev těl naházených nahromadu– tady zmrzlá ruka, támhle krvavý pahýl, pár očí vyčítavě hledících naotrhané zbloudilce. Jednou prošli kolem náklaďáku plného pancéřových granátníků, kteří seděli zpříma nasvých místech jako zelné košťály naopuštěné zahrádce. Okus dál zastihla palba skupinu vojáků, která sestavovala kulomet. Jejich oddanost službě zaznamenanou mrazem si teď mohli prohlédnout. Vesněhu se válela ustřelená hlava jako opuštěný fotbalový míč…


    Jeden podruhém zastavovali akývali se namístě, jako by se měli každou chvíli zhroutit. Nebyl to však pohled natěla vdramatických pózách, co je zastavilo, ani vyhlídka naoloupení mrtvých, jakkoli byla hrozná. Ne– byla to červená světlice, která se obloukem vznášela kolověné obloze nad nimi, prskala abarvila sníh temně rudým odstínem. Chvíli poní následovala zelená.


    Vojáci vzhlédli, jako by se jim naskytl pohled naráj, pojejich ztrhaných mladých tvářích přejel záblesk údivu avzarudlých očích se objevila směs naděje anevíry. PoSchulzeho vyčerpané, zarostlé tváři pomalu stékaly dvě velké slzy.


    „To je signál,“ zakrákoral, „signál…“ Popadl von Dodenburga zapaži aprudce sní zatřásl. „Copak krucinál nerozumíte? Signál… SIGNÁL!“


    Von Dodenburg hleděl navelkého poddůstojníka jako člověk, který se právě pomalu probouzí zhlubokého spánku anení si jist, jestli se mu to zdá, nebo je to pravda. Ztěžka polkl, zatímco Schulze vedle něj začal výt jako divoké zvíře apojeho upřímné tváři začal stékat čím dál silnější proud slz.


    „Samozřejmě,“ zašeptal shlasem plným úžasu, „pěchotní signál ‚pojď dál aidentifikuj se‘… Pojď dál aidentifikuj se!“ vyhrkl azašedlá tvář se mu rozjasnila novou nadějí. „Tam nahoře… musí být naši…“ Zakuckal se. „Došli jsme kněmeckým pozicím! Jsme zachráněni… Jsme zachráněni, kamarádi… Dokázali jsme to!“


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    1942– ČAS MIMO VÁLKU


    


    


    „Víte, co je druhá věc, kterou voják udělá, když nadovolený přijde domů kesvý starý, kamarádi? Povím vám to. Sundá si batoh.“


    


    pořekadlo scharführera Schulzeho


    


    


    


    


    


    

  


  
    Jedna


    


    


    


    


    


    Toho krásného jarního večera byly úzké uličky velkého města naRýně plné chodců, dobře živených apěkně oblečených civilistů. Pouze unylé šedé uniformy vojáků připomínaly sturmbannführeru von Dodenburgovi, novému zástupci velitele úderného praporu SS Wotan, že je válka. Tragédie, odehrávající se dosud vdalekém Rusku, mu jinak připadala vzdálená milion světelných let.


    Kuno von Dodenburg byl štíhlý, pohledný anakrku se mu houpala třpytivá cetka vpodobě Rytířského kříže, takže neušel obdivným pohledům elegantně oblečených dam, které usrkávaly vpouličních kavárnách víno nebo zápasily sobrovskými zmrzlinovými poháry ozdobenými šlehačkou. Ale ikdyž to byl již rok, co si naposledy užil se ženou, vytáhlý důstojník veslušivé nové uniformě neprojevoval zájem. Vcivilním světě se cítil jako cizinec– dokonce jako cizinec vesvé vlastní zemi.


    Aniž věděl proč, zahnul zelegantního kolínského Hansaringu avydal se úzkou ulicí vedoucí kvelké gotické katedrále ařízným tónům žesťové kapely. Automaticky odpovídal nasalutování mužů vpolní šedi apozdravy „Heil Hitler“ odnabubřelých „zlatých bažantů“ vnaleštěných botách asplecemi obtěžkanými vyznamenáními zminulé války. Zdi vysokých činžáků zdobily tu atam křiklavé plakáty hlásající: „Lepší tuhej než rudej“ a„Pst, nepřítel naslouchá!“ Také tam byl jeden, který zobrazoval dva hezké mladé obry, stojící vedle sebe vpozoru, apod nimi nápis: „Waffen SS potřebují T-E-B-E.“


    Kuno von Dodenburg se zamračil. Plakát mu připomněl všechno, naco se toho vlahého jarního večera vpříjemném starém městě pokoušel zapomenout– že mladí odvedenci zase brzy začnou plnit kasárna apřipravovat se, aby mohli být vrženi dolačného chřtánu krvelačné bestie, která naně čeká vRusku.


    Vyšel zúzké uličky asočima přivřenýma proti slunci odrážejícímu se nahladině Rýna hleděl našedé věže katedrály. Nadlážděném náměstí před jejím západním vchodem hrála vojenská kapela. Tlustí postarší hudebníci svelkými černočervenými výložkami vyhrávali řízný pruský pochod, při kterém člověku běhal mráz pozádech. Tak to bylo už před Ruskem apoznáním, jaká je válka doopravdy.


    Von Dodenburg se chladně zastavil naokraji rozjásaného davu. Civilisté tleskali rukama apodupávali nohama, muži pískali spolu skapelou. Vhloučku lidí stáli chlapci zHitlerjugend všedých košilích akrátkých černých kalhotách aoči jim zářily, jako by vnich bojovná hudba probouzela touhu zemřít hrdinskou smrtí nanějakém odlehlém bojišti. Von Dodenburg se zamračil. Málokterému znich bylo víc než patnáct nebo šestnáct let– ioni však budou brzy povoláni kválečné mašinerii auž to nebudou chlapci, ale muži– pro ten krátký čas, během kterého zůstanou naživu.


    Vedle něj zachrastily mince avzdělaný, poněkud rozpustilý hlas se zeptal: „Přispějete naWinterhilfe, sturmbannführere?“


    Otočil se vyveden zmíry apodíval se dolů. Stála tam asi šestnáctiletá dívka, chřestila kasičkou ajasně modré oči jí blýskaly. Nevypadala moc jako školačka. Pod krátkou černou sukní vykukovaly pěkně tvarované snědé nohy azatěsnou bílou blůzou se rýsovala plná ňadra. Ještě jednou potřásla kasičkou aprovokativně vypnula prsa.


    „Takový pěkný voják jako vy pro mě určitě bude něco mít.“ Vjejím hlase zazněl zastřený tón sexuálního příslibu.


    Tak se Kuno von Dodenburg setkal sHeidi von Waldersdorf adozvěděl se něco otom, jak se žije vHitlerově říši– vříši, oníž Vůdce sliboval, že potrvá tisíc let. Začalo duševní vzdělávání Kuna von Dodenburga.


    


    „Užij si válku, protože mír bude hrozný. Tohle letos všichni říkáme,“ poučovala ho Heidi snevysloveným cynismem, který von Dodenburg nikdy předtím udívky jejího věku nepoznal. „Víš, teď není rok 1939, plný vlasteneckých řečí anadějí veslávu, Kuno. Je rok 1942, rok bomb ačerného trhu. Válka vyrostla azkazila se.“


    „Pokud ti mám věřit, vypadá to tak, Heidi,“ odvětil mírně von Dodenburg. Nechal ji mluvit, protože mluvila jako žena dvakrát tak stará.


    Už toho oté dívce věděl hodně. Její otec byl vysoký důstojník najednom zmnoha velitelství navýchodní frontě, omnoho mladší matka byla tím, čemu lidé říkali „zelená vdova“, jedna zmnoha manželek vojáků veslužbě, které se těšily sjinými muži, zatímco jejich manželé bojovali aumírali nafrontě.


    „Aproč ne?“ komentovala to Heidi cynicky, když mu řekla oavantýrách své matky. „Můj otec pravděpodobně dělá totéž vRusku.“


    Sama Heidi dosud chodila doškoly– alespoň oficiálně– ale své členství veSvazu německých dívek zneužívala kabsencím, toulala se ulicemi Kolína apátrala pojakémkoli dobrodružství, jaké jí mohlo město nabídnout. Von Dodenburg ji podezříval, že zakladatel hnutí, kterým se zaštiťovala, by její dobrodružství asi odsoudil.


    „Pro vás chlapy nafrontě je život snadný,“ pokračovala spohledem upřeným naRýn apomalu plující lodě naněm. „Černobílý. Zabij, nebo budeš zabit.“


    „Asi ano,“ souhlasil von Dodenburg sdívkou, kterou začínal mít rád navzdory věkovému rozdílu mezi nimi.


    „Jenže tady doma věci nejsou černobílé, ale…“ svraštila čelo, „…jaksi šedivé. Vůbec ne jednoduché.“ Sebrala kámen ahodila ho dovody, jako by se zdráhala mluvit dál. „Víš, že tady vKolíně zabíjejí lidi, celou dobu?“ Dál upírala zrak nařeku.


    „Zabíjejí lidi? Kdo zabíjí koho?“


    „Záleží natom?“ Otočila se, vzdorovitě naněj hleděla aprovokativně vystrkovala prsa. Von Dodenburg pocítil poprvé podlouhé době touhu. „Zapomeň nato. Pojďme si užít… Matka napár dní odjela se svým novým přítelem. Dům je celý můj, až naruskou služku, kterou jsme dostali zvýchodu, ata nerozumí ani slovo německy.“


    Von Dodenburg těžce polkl. Bylo jí jen šestnáct, možná by měl myslet najiné věci.


    „Cos to říkala předtím– ozabíjení? Pověz mi to, Heidi. Zdá se, že je to pro tebe důležité.“


    Trochu našpulila rty, očividně byla narozpacích, jestli mu má říci, co ví, nebo dát přednost touze, aby ji tenhle hezký mladý důstojník SS pomiloval.


    „Zabíjejí Rusy– zajatce. Azabíjejí Němce. Komunisty, sociální demokraty, Židy…“ Pokrčila rameny. „Všechny je zabíjejí.“


    Zlostně ji chytil zaruku. Konverzace se vymykala zruky.


    „Kdo ty lidi zabíjí?“ vyhrkl.


    „My,“ řekla prostě.


    „My?“


    „Ano, naši policisté, zlatí bažanti, lidé, kteří nosí stejné insignie jako ty.“


    Zděšeně nani hleděl.


    „Jak to myslíš?“


    „Je to jednoduché. Nepřátelé státu, paraziti, Rusové, asijští podlidé– kohokoli, kdo už není kužitku vnašich továrnách, odvedeme pryč azastřelíme vlese zaměstem. Samozřejmě, nejdřív jim dáme ochutnat naší německé kultury vtáboře apak je zbavíme jejich bídné existence. Kdysi jsme byli národem básníků amyslitelů, teď soudců akatů.“7)


    „Myslíš pracovní tábory? Slyšel jsem onich.“ Von Dodenburgovi se poněkud ulevilo. „Ale vnich určitě lidi nezabíjejí. Jen se je pokoušejí vrátit nasprávnou cestu. Heidi, posloucháš šiřitele bludů.“


    „Opravdu?“ odvětila drsně. „Tak se podívej natohle ařekni mi, jestli to je práce šiřitele bludů, můj drahý sturmbannführere von Dodenburgu.“ Stěmi slovy vytáhla fotografii apodala mu ji.


    Von Dodenburg zalapal hrůzou podechu. Obrázek byl nekvalitní, rozmazaný azrnitý, jako by ho vyvolával nějaký amatér usebe vkoupelně, ale hrůzná scéna byla jasně vidět. Zdlouhého dřevěného trámu viseli čtyři muži včemsi jako pruhovaných pyžamech ažena, zcela nahá anakost vyhublá. Hlavy jim klesly kestraně, tváře měli příšerně zkřivené ajazyky jim visely zúst téměř až kešpičce brady. Hluboko dokrků se jim zařezávalo cosi jako vázací drát. Zanimi vpóze dobyvatelů stáli dva muži středního věku včerných uniformách, srukama vbok arozkročenýma nohama vnaleštěných botách, asmáli se, jako by to byl jeden znejveselejších výjevů, jaké kdy viděli.


    „Kde jsi to sakra sebrala, Heidi?“ rozčilil se. Pokrčila rameny.


    „Moje drahá paní matka má různé přátele. Jeden znich je náhodou velitel místního pracovního tábora, jak je choulostivě nazýváš. Když se minulý měsíc opil, tuhle fotku iostatní jí ukázal. Ukradla jsem ji…“


    Zarazila se. Von Dodenburg zbledl avstal.


    „Kuno, já to tak nemyslela,“ vykřikla poplašeně. „Kam jdeš? Kuno, prosím…“


    Ale sturmbannführer von Dodenburg rázoval sám ponábřeží, hrubě odstrkoval všechny, kdo mu stáli vcestě, šel shlavou vysoko vztyčenou, jako by se mu zpohledu naněmecké krajany dělalo špatně.


    Té noci se zpil jako dobytek. Nejasně si vybavoval jakousi ženu. Ženu včerném. Velkou manželskou postel skřížkem nazdi nad ní. Vedle ní obrázek mladého důstojníka srámečkem potaženým černou stuhou.


    „Zabit vPolsku,“ chichotala se opile vdova. „Železný kříž třetí třídy. Další uDunkerque, druhá třída… Dva další vŘecku avRusku, Železný kříž první třídy. Ateď ty, můj krasavče. Rytířský kříž… Není to všechno vzrušující? Všechno je den ode dne lepší. Ať žije Vůdce!“


    Pamatoval si, jak bez ohlášení opile vklopýtal doSupovy kanceláře apřekvapil ho nad fotografiemi mladých chlapců ajeho vzteklé prskání odrazil rozmazaným: „Zabíjejí je vtáborech! Komunisty, sociální demokraty, Židy… Rusy…“ Opilecky se rozmachoval rukou. „Všechny… to my je zabíjíme… Aco mi nato řeknete, zasranej obersturmbannführere Geiere?“


    „Jo tohle,“ opáčil Sup zlehka arychle zastrčil ohmatané fotografie zpátky dozásuvky. Vážil si von Dodenburga. Byl nejlepší zjeho velitelů aurčitě mu bude ku pomoci vhonbě zagenerálskými hvězdičkami– přizpůsobí se mu. „Ano, já vím.“


    „Tak vy víte!“ vyhrkl von Dodenburg tak prudce, že se zapotácel askoro upadl.


    „Ano. Vím to už nějaký čas. Je naprosto snadné tomu porozumět. Náš milovaný Vůdce,“ dodal súsměškem, „to takhle plánoval hned odzačátku. Viděl jste, co prováděla likvidační komanda vRusku skomunisty aŽidy apodobnými krysami. Proč bychom totéž nedělali iunás doma? Překvapuje mě, že jsme stím nezačali ohodně dřív. Chci říct– zlatí bažanti léta žvanili oočistě německé rasy odtěchto parazitů…“


    Von Dodenburg tam stál, kymácel se ahleděl dolů namuže sedícího naposteli. Potvářích se mu náhle rozlily slzy.


    „Ale oni nosili stejnou uniformu jako my, stejné insignie… Patřili kSS.“ Vjeho hlase zněl tón zoufalé prosby. „Ti vrazi byli… jsou… mezi námi!“
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    Scharführer Schulze se válel nakavalci abřicho měl nafouknuté jako uvázaný protiletecký balon. Vžaludku mu šplouchal litr dobré husté hrachové polévky aobrovský flák vařené vepřové klobásy. Cítil se uvolněně, líně asvět vypadal růžově.


    Venku Řezník pouštěl hrůzu načerstvé odvedence. Honil je sem atam pocvičišti, najednom konci jim rozkázal skočit dospeciálně pro tyto účely vykopaných jam plných bláta apak je přískoky hnal nadruhý konec spuškami vpředpažených rukou.


    „Jestli bude ještě chvíli takhle pokračovat, tak si ten blbec natrhne hlasivky,“ poznamenal Schulze avypustil dlouhý, hrachovkou zabarvený prd.


    „Prďolo!“ ucedil rottenführer Matz přátelsky. „Udělej to ještě jednou aseškvaříš si spodky.“ Pak si vzpomněl, proč vlastně zasvým starým parťákem přišel. „Víš co? Navelení praporu se říká, že nás vodvelej doFrancie, jako pro případ, kdyby si Angláni chtěli zopakovat Dunkerque. Ale proč by natak teplý místečko posílali zrovna Wotan– aktomu stěma novejma tankama Mark IV, co máme dostat? Kdepak, zase to bude někam, kde půjde ohubu.“


    „Možná, Matzi, možná,“ zívl Schulze. Byl tak plný klobásy apolévky, že si sničím nedělal starosti. „Hej, vyval cígo. Mně došly. Ařekni mi, cos beze mě dělal poslední tři noci vKolíně?“


    Venku zatím Řezník vztekle řval: „Zatáhněte ty vaše pivní pupky, vy srágory! Zpevnit půlky! Apařáty pěkně přilepit knohám! Přísahám Bohu acelý svatý trojce, že zvás cucáků nadělám vojáky!“


    Matzův obličej se rozzářil anachvíli zapomněl naděsivé vyhlídky, že jakmile zelenáči dostatečně pokročí vevýcviku, pošlou je zpátky doRuska.


    „Co jsem dělal?“ zopakoval radostně. „Kámo, ještě jsi ztoho neslyšel ani půlku. Přísahám, že tyhle katoličky jdou postarý dobrý klobáse jako divý. Takovýhle ženský jsem ještě nepotkal. Sakra, když jsem vnoci vystupoval zautobusu, musel jsem je vodhánět.“


    Schulze vybuchl smíchy, ale najednou se zarazil. Naklonil hlavu kestraně asoustředěně naslouchal. Pak vzduch zvenčí prořízlo dupání těžkých okovaných bot adalší Řezníkovo řvaní.


    „Co se děje?“ zeptal se Matz.


    NaSchulzeho široké abezelstné tváři se mihl záblesk odraženého růžového světla. Venku Řezník přestal řvát aodvedenci se nemotorně zastavili. Vnastalém tichu oba poddůstojníci rozeznali zvuk, který Schulzeho zarazil. Bylo to první tiché zakvílení leteckého poplachu– apřicházelo odKolína! Kprvní siréně se přidávaly další adalší. Schulze zapomněl nanacpané břicho, posadil se apotváři se mu rozlily obavy.


    „Starej brachu,“ řekl vážně apomalu, „nějak si myslím, že zdalšího autobusu doKolína dneska všest večer asi vystupovat nebudeš…“


    


    Starobylé město Kolín nad Rýnem umíralo. Angličané nejprve shodili tisíce zápalných bomb. Zanimi následovaly vysoce výbušné, jejichž exploze rozšiřovaly sděsivou rychlostí bouři požárů. Už hořely oba břehy Rýna, ajak se plameny vzpínaly výš avýš, věže osm set let staré katedrály se barvily ošklivým narudlým přísvitem.


    Náklaďáky Wotanu zastavily se zaskřípěním přímo před hlavním nádražím azačali znich vyskakovat zelenáči plní strachu. Okamžitě vevzduchu ucítili sladký puch spáleného masa, který se mísil smnohem kyselejším pachem dýmu.


    Von Dodenburg si zaclonil oči před oranžovými plameny. Nad jeho hlavou se středověké hrázděné domy začaly kývat sem atam, jak je lačně pohlcoval živel požáru.


    „Schulze, ať si mužstvo nasadí plynové masky! Aať se nikdo zvás neoddělí odostatních! Choďte vedvojicích! Tak, ateď jdeme nato!“


    Ikdyž byli muži vyděšení, nepotřebovali pobízet. Ze všech stran byl slyšet nářek, země se třásla avibrovala dopady zhroucených budov, které oslabil oheň, dotváří jim narážely závany horkého větru, který je dusil arozkašlával. Vojáci se rozdělili dle rozkazu avmalých skupinkách vyrazili dopostranních uliček vybíhajících známěstí před hlavním nádražím, přeskakovali trosky, vyhýbali se padajícímu zdivu, pod nohama jim praskalo sklo rozsypané nakočičích hlavách.


    Mrzáci zruské fronty se plazili napahýlech končetin– ubohé ječící bytosti oblečené vmodrobíle pruhovanýchpyžamech– ažadonili opomoc, než je pohltí ohnivá bouře. Zhořícího pivovaru se vyřítili koně, hřívy vplamenech, vočích zvířecí děs, ale jejich úprk zastavila dávka kulometné palby. Kolem proběhla skřikem nahá žena, naútěku ze sebe strhávala šaty ajejí tělo byla jedna velká koule prudce hořícího bílého plamene, jak hořely kuličky fosforu, které se jí vpálily dokůže…


    Jedna hrůza střídala druhou. Tuto jarní noc, poprvé vdějinách válek, podnikla tisícovka britských bombardérů zatím největší nálet svého druhu. Protiletecká obrana Kolína byla zadupána dozemě aměsto teď umíralo, první zmnoha velkých německých měst, která zdevastovaly spojenecké nálety. Tuto noc byli vojáci Wotanu svědky začátku masakru Třetí říše.


    Von Dodenburg běžel skrz hořící ulice, aniž vnímal historickou důležitost náletu. Zas aznova se vyhýbal smrti, jak se kolem něj řítily kzemi hořící budovy. Teď to bylo sauve qui peut. Vtakovém chaosu se nedalo zachraňovat organizovaně. Věděl, že jeho muži odvedou tu nejlepší práci, ale vmyšlenkách mu vyvstávala jediná osoba, dívka sodvážným pohledem plným cynismu, který zrodilo zoufalství– Heidi von Waldesdorf. Musel se ji pokusit zachránit. Odchvíle, kdy mu prozradila, co se dělo vpracovních táborech, dělil své spoluobčany nadvě skupiny: vrahy (mezi něž počítal isám sebe), kteří nepřežijí, nesmějí přežít válku kvůli tomu, co udělali– aostatní, nevinné nebo alespoň ty, co se natom nepodíleli. Ti museli to, co přijde, přežít. Heidi patřila ktěm druhým. Nesmí zemřít!


    Když von Dodenburg proklouzl kolem rohu kdysi elegantní ulice mezi vilami postavenými nakonci devatenáctého století, znichž vjedné Heidi žila, cítil, jak mu vynechalo srdce. Všude kolem ležely vyvrácené stromy. Ulici zasáhla skupina trhavých bomb. Domy hořely nebo znich zbyla vpravidelných rozestupech jen skupina dýmajících trosek. Vzduch byl plný kouře. Naopačném konci ulice hořela vysokým plamenem havarovaná hasičská stříkačka, vpostrojích mrtví tažní koně. Všude kolem se uprchlíci shrůzou vepsanou vetvářích škrábali dobezpečí. Prosmýkl se kolem nich apřes sklo křupající pod nohama zamířil kčíslu dvanáct, kdomu, kde bydlela Heidi.


    Dům byl nepěkně poničený. Přední část střechy se prohnula dovnitř, jako by ji postavili změkké gumy, avětší část horního patra zmizela aodhalovala postel, která balancovala nahraně uražené stěny. Naposteli ležela nahá žena sroztaženýma nohama zvednutýma dovzduchu. Přes ni leželo skrčené nahé bezhlavé tělo shlavou hrůzně ustřelenou dověčnosti vechvíli nejvyšší lidské slasti.


    Von Dodenburg těžce polkl azelený hořký kouř ho hrozil zadusit. Byla to Heidina matka– poznával dlouhé bílé blond vlasy, které se spouštěly přes polštář. Takže „zelená vdova“ byla mrtvá, jako by navěky zmrazená vtrapné, ale přesto obscénní pozici, která se vysmívala všem ženám světa– nazádech, snohama vevzduchu amezi nimi odhalovala světu svůj soukromý černý záhonek.


    Ale co Heidi? Von Dodenburg ramenem zatlačil proti zborceným dveřím. Dveře povolily aKuno vpadl dovnitř. Štiplavý zápach kouře avýbušnin ho dusil.


    „Heidi!“ zaskřehotal arychle vkouři mrkal. „Heidi… Kde jsi? Heidi?“


    Bloudil skrz dýmem naplněnou místnost, snažil se jasně myslet, odhadnout, kde může být. Venku kvílely sirény azvonily zvony. Kdosi, nějaká žena hystericky křičela: „Kdyby Bůh existoval, tohle by nedovolil! Kdyby Bůh existoval…“


    Klopýtal přes nepořádek keschodišti, odtáhl stranou část dýmajících trosek apodíval se pod ně. Šachta schodiště byla vdomě nejlepší místo pro úkryt. Ale Heidi tam nebyla. Otočil se zpátky. Sklep! No jistě! VKolíně nemělo hodně domů blízko Rýna sklep kvůli zatopení povodněmi. Ale tato ulice je měla.


    Štípající oči se mu rychle plnily slzami, ale mrkal akašlal aprobíjel se místnostmi ucpanými poházenými věcmi, kolem portrétů naškrobených Heidiných předků zosmnáctého adevatenáctého století.


    Rozrazil dveře dosklepa askrz štiplavý bílý dým se rozlilo žluté světlo.


    „Heidi!“ zvolal ještě jednou.


    „Kuno… Kuno, jsem vpořádku… Jsem tady,“ ozval se zdola Heidin hlas.


    Srdce mu opět vynechalo.


    „Už jdu,“ křikl azuřivě klouzal dolů poschodech. Hlavou se vyhýbal robustním trámům, které strop sklepa uchránily před bombami– před těmi samými bombami, okterých si obyvatelé Kolína tři roky říkali, že je naně nikdy neshodí.


    Heidi seděla nadolní posteli palandy, nahlavě přes pěkné lokny naraženou směšně velkou ocelovou přilbu, úplně klidná. Jistě, až příliš klidná. Von Dodenburg tenhle pohled vídal vetvářích mladých vojáků, kteří se ocitli nahraně aunichž další vypětí způsobí zhroucení…


    „Heidi– jsi vpořádku! Díkybohu!“


    Heidi se najednou vymrštila zpostele, omotala ho rukama ajejí mladé, pevné tělo se kněmu přitlačilo se zápalem aoddaností, kterého jsou schopné pouze velmi mladé ženy.


    „Kuno!“


    


    Vesvíčkami osvětleném sklepě, jehož stěny odrážely mdlou zářiohňů venku itlumený, ale stále zřetelný nářek zavalených aumírajících, Kuno aHeidi nachvíli zapomněli nasvět venku. Vášnivě, surově ji políbil, nic ho nedrželo zpátky, věděl jen, že byla vbezpečí aže toto je jediná chvíle, která bude jen jejich, že žádná další již nebude. Odpověděla mu divoce, snenuceností, kterou nečekal. Mladé štíhlé tělo se přitisklo najeho, ruce se pevně avášnivě propletly kolem jeho krku, jako by ho nikdy nechtěla pustit.


    Bláznivě kolem sebe tápali, jako dva lidé topící se vlásce, anakonec padli nahrubou postel. Jeho horlivý jazyk se hluboce vklínil mezi její rozevřené rty, ruka, která vposledních třech letech rozsela tolik smrti, něžně sklouzla pohedvábném povrchu jejích punčoch. Nakonec pod ním nalezla nahou kůži. Aposouvala se dál adál. Hladové šmátrající prsty nakonec zapunčochami nalezly vlhkou měkkost. Srdce Kuna von Dodenburga poskočilo.


    Jak se dvě těla navrzající posteli všpatně osvětleném sklepě kroutila asvíjela, tuto noc, 29. května 1942, bylo vše zapomenuto– město vtroskách, smrt všude kolem, válka, Wotan. Nedaleko se zřítil dům acelá ulice se otřásla. Nazpocená nahá těla se snesla sprška malých kousků omítky. Ani si toho nevšimli. Divoce blikající svíčka kreslila postěnách žlutým světlem groteskně zvětšené stíny, které pokračovaly vhorečnatém tanci odsouzenců kezkáze.
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    Kuno sHeidi se naposledy setkali vpřítmí velkého vlakového nádraží, jehož prostor plnila směs ozvěn všech zvuků kolem. Matzovy obavy se nepotvrdily. Leibstandarte aspolu sní iúderný prapor SS Wotan nepojedou doRuska, ale doFrancie– pro případ anglické invaze.


    Heidi měla nasobě jeden zmatčiných kabátů. Vzala si ho, aby vypadala starší aneuváděla Kuna dorozpaků před jeho muži, kteří se řadili knástupu dovojenského vlaku. Ale kabátu nebylo potřeba. Už teď vypadala starší, než skutečně byla, azatmavé kruhy pod očima nemohlo jen tajné hektické milování vnapůl rozpadlé vile.


    Stáli vtichosti, objímali se asledovali typickou válečnou scénu, která se před nimi odehrávala. Všeteční důstojníci železničního vojska prkenně přecházeli ponástupištích slejstry pod paží avypadali důležitě avelmi vojensky– to nebylo překvapující, neboť nikdy nebyli nafrontě. Plačící ženy se zoufale držely svých mužů, lokomotivy popsané nápisy KOLA SE TOČÍ PRO VÍTĚZSTVÍ netrpělivě upouštěly páru, jako by už dávno chtěly vyrazit. Anekompromisně se tvářící vojenští policisté spodezřívavostí jasně vepsanou vetvářích akarabinami přes rameno sledovali avyčkávali.


    Heidi aKuno se ksobě chvíli tiskli vpřítmí avyměňovali si prázdná slova obvyklá vpodobných situacích, ale pak zahvízdala Supova píšťalka avojáci si neochotně házeli pušky přes ramena anastupovali dovlaků. Heidi se kněmu vroucně přitiskla.


    „Nechoď,“ prosila adívala se naněj očima přetékajícíma slzami. „Nechoď, Kuno! Nakonec tě zabijí!“


    Snažil se přinutit kúsměvu aněžně se vymanil zjejího objetí.


    „Nebuď blázen, Heidi, „ řekl tiše. „Jedeme doFrancie. Znáš to staré pořekadlo– veFrancii si člověk žije jako Bůh…“


    Zkotle lokomotivy vytryskla pára azahalila nohy vojáků, až vypadali jako duchové kráčející skrz mlhu.


    „Ale oni tě zabijí, Kuno. Já to vím. Dřív nebo později…“ Její hlas zakolísal, jak se snažila udržet, když vykročil kčekajícímu vlaku. „Napiš,“ volala zaním. Vočích se jí objevil nový pohled, jako by se dívala dověčnosti, všechny slzy náhle vyčerpány.


    „Samozřejmě, že napíšu. Aty taky– nezapomeň.“


    „Nezapomenu,“ slíbila. Ale už když ta slova říkala, věděla, že nenapíše. Románek skončil.


    Opět minut později se lokomotiva prudce otřásla, ocelová kola proklouzla avykřesala spršku jisker. Zválců vyrazily proudy páry. Naříkající ženy najednou začaly poskakovat, mávat avolat napostavy oblečené vpolní šedi, které se nebezpečně vykláněly zoken. Vlak sebou škubl apak se svelkým zasténáním, jako by se mu nechtělo vyjet, dal dopohybu, zprvu pomalu, ale postupně nabíral rychlost. Křik žen se zdvojnásobil, ale itak se utopil vřinčení ocelových kol, jak se vagon zavagonem naplněný mladými muži hnal kolem. Hlídači si hodili karabiny nazáda. Nádražní důstojníci sklonili lejstra. Tím to skončilo. Další várka potravy pro děla byla nacestě. Teď mohli jít domů, dát si nohy nahoru, pít pivo, milovat své ženy, zkrátka dělat všechny věci, které obyčejní muži dělali zajarních večerů.


    Poslední záblesk dvojice červených koncových světel avlak zmizel zdohledu. Zrozlehlé střechy nádraží se snášel kouř aženy se přes něj vlekly jako skrz šedou mlhu.


    Venku Heidi von Waldesdorf oslovila prvního vojáka, nakterého narazila. Odešli spolu šťastně, zavěšeni dosebe.


    


    VeFrancii onoho slavného léta roku 1942 cvičili doumdlení aSup se svými mladými obry neměl žádné slitování. Jejich dny vyplňovalo palčivé slunce, ostrý mořský vítr, chraplavě křičené rozkazy avyčerpávající aneutuchající dřina, jejímž výsledkem byly plíce lapající podechu, únavou roztřesené údy azrak tmící se vyčerpáním. Neustávající trápení přerušovalo jen vespěchu zhltnuté jídlo– ale ani zde Sup nepolevoval vesvém snažení udělat z„papírových vojáčků“ tvrdé astoprocentně dokonalé zabijáky, kteří mu přinesou generálské hvězdy. Jídla byla často přerušována nečekanými salvami kulometné palby, chemickými poplachy, sirénami ohlašujícími nálet, dooken jídelen létaly cvičné granáty– prostě všechny druhy poplachů, které mladé obry upomínaly, že válka stále zuří všude kolem.


    Brblali dokonce imazáci.


    „Nebe, prdel azemětřesení!“ nadával Schulze. „Tenhle Sup nás všechny přivede dohrobu.“


    Vsrpnu se Britové podvouleté přestávce vrátili doEvropy, ale byli jen vybiti potisících při nájezdu naDieppe. 18. srpna večer, poté co strašné krveprolití skončilo, stál napláži ksmrti zděšený von Dodenburg spolu spolním maršálem von Rundstedtem ajeho štábem avhlubokém tichu, které přerušoval tichý nářek posledních neevakuovaných raněných Kanaďanů, přehlíželi výsledek jatek.


    Ničivé palbě obránců neuniklo nic, ani jeden muž, ani jeden stroj. Všude kolem leželi nateplém písku tváří kzemi mrtví Britové, obklopeni roztrhanými zbytky tanků avyloďovacích plavidel. Celá pláž, kam až oko dohlédlo, vypadala jako potažená khaki kobercem zmrtvých těl.


    Panoval až strašidelný klid. Nic se nehýbalo, svýjimkou písečných komárů, kteří se rojili nad mrtvolami, ažalostným komíháním keříkových růží, které si někteří Kanaďané strčili zahelmy, když vAnglii tak statečně pochodovali klodím jen pár hodin předtím.


    Všichni měli napaměti slova stařičkého polního maršála, který vykonával prohlídku bojiště, následován věrným pobočníkem Heinzem. Heinz nesl lahev koňaku– to byla jediná věc, která vtu dobu ještě udržela von Rundstedta vprovozu. Maršálův vodnatý pohled zaujala nadlouhou dobu skupina Angličanů, kterou zkosila kulometná palba vechvíli, kdy se snažili připravit kakci svůj vlastní kulomet. Jeden znich dosud ležel zakulometem Bren vpozici střelce, jeho oči hleděly kpalebnélinii, natváři mu ulpěl jasně patrný výraz oddanosti kpovinnosti– dokonce ivesmrti aipřes to, že mu poočních bulvách lezli píseční komáři. Vedle něj ležel nabíječ, vpařátu, dokterého mu smrt zkroutila ruku, stále držel zahnutý zásobník arty cenily zuby vponurém úsměvu, který jeho tváři dodával téměř vítězného vzezření.


    Nakonec von Rundstedt přece jen něco řekl.


    „Amatérství,“ shrnul to svým suchým, stařeckým šepotem. „Jeden by si mohl myslet, že schválně chtěli selhat odsamého začátku.“ Nachvíli se zdálo, jako by se jeho vyhublé tělo otřáslo.


    „Je snad něco vnepořádku, Excelence?“ staral se věrný Heinz.


    „Ne, Heinzi, onic nejde.“ Von Rundstedt se mdle usmál, jeho zapadlé oči téměř pohltily vrásky. „Jako by mi někdo přešel přes hrob. Ale něco vám řeknu, pánové,“ pokračoval azesílil hlas tak, aby ho všichni slyšeli, „příště nato půjdou jinak. Aono přijde nějaké příště. Dejte namá slova, angličtí gentelmani se vrátí.“


    Scéně, kterou zapadající slunce nachvíli dramaticky nasvítilo krvavou červení, věnoval poslední pohled apak se bez dalšího slova otočil. Členové jeho štábu se vydali zaním kčekajícím autům, aikdyž tento den byl dnem vítězství, najednou pocítili vyčerpání.


    Sup, jehož tvář pokrývaly pruhy spálenin odstřelného prachu, se naněj podíval spohrdáním.


    „Říkám vám, von Dodenburgu,“ ušklíbl se, „že je natohle příliš starý. Je jak stará bába veflanelových podvlíkačkách. Angličané se nevrátí. Jen tím ukázali Rusům, že dovedou zaplatit malou cenu krve. Teď budou sedět nazadcích natom svém ostrůvku, pít svůj hnusný čaj aIvany nechají, aby zaně bojovali navýchodě.“ Bezstarostně pokrčil rameny ašvihl holí oholínku. „Aikdyby se vrátili, Francouzi je vtom nechají. Francouzi jsou měkoty.“


    Ale vtomto se sturmbannführer Geier projednou mýlil.


    


    Bláznivý drobný židovský pobočník Schwarz zmizel ráno 1. září 1942. Protože ale byli důstojníci napodivnosti vjeho chování zvyklí, nejdříve to navelení pluku nevzbudilo žádný poplach. Často mizel nacelé hodiny, nejčastěji se potuloval postarých čtvrtích měst kolem– Rouenu, Arrasu, Amiensu apodobně.


    Ale když už byl pryč celý den aneobjevil se, aby dohlédl natýdenní vyplácení žoldu, čímž porušil svou povinnost, byl vyhlášen poplach.


    Ještě vnoci bylo tělo pobočníka Schwarze nalezeno, jak plave vjednom zkanálů blízko Amiensu. Zadní část hlavy měl rozmlácenu namaděru tupým předmětem aněkdo ho vykastroval. Pod bílým světlem obloukových lamp to bylo jasně vidět, když ho táhli ze slizké vody.


    Šokovalo to dokonce iŘezníka, ato byl nějaký tvrďák.


    „Dobrotivý Bože,“ zalapal podechu, „tomu chudákovi pěkně kupírovali ocas!“


    Odvrátil se azačal dávit nazelenou hladinu kanálu.


    Schwarzova vražda vzapadlých uličkách Amiensu byla vokrsku působnosti praporu Wotan prvním zněkolika incidentů. Dva dny poté byli vzapadlém baru vRouenu podříznuti dva vojáci. Zadalší čtyři dny nato byl naboční silnici vedoucí doBéthune minou vyhozen dopovětří zásobovací náklaďák apůl tuctu vojáků bylo těžce zraněno. Následující neděli byl vCambrai vprázdné posteli místní šlapky nalezen mrtvý starší důstojník. Byl pomalu abolestivě uškrcen, jeho oči se poulily zšarlatově zbarvené tváře akolem uší aznosu mu vytékaly nyní již dočerna ztvrdlé pramínky krve.


    To, že nejde jen oněkolik náhodných událostí, jim došlo otýden později.


    Prapor dokončil výcvik, atak bylo vojákům nasobotní anedělní odpoledne uděleno volno. Sup měl vezvyku vyjíždět si nakoni abrával si ssebou několik velitelů rot, aby probrali plány dobudoucna. Velitelé vyjížďky nesnášeli aoto, kdo se neoblíbeného úkolu zhostí, hráli karty.


    Atak se jednoho ponurého sobotního odpoledne stalo, že dlouhým pavé vedlejší cesty kLe Cateau posmutněle poklusával von Dodenburg anapůl ucha poslouchal Supovy výklady ovojenských ctnostech anovém tajně vyvíjeném tanku, který měli dostat napřesrok.


    „Můj drahý von Dodenburgu, tank Tiger bude přímo revolucí vtankových bitvách. Věřte mi, že svému poněkud melodramatickému jménu dostojí. Zaprvé si vezměte dělo. Je to osmaosmdesátka svysokou úsťovou rychlostí…“


    Von Dodenburg nechal slova, aby bzučela někde vdáli. Oči měl přilepené naplochou, mokrou, bezútěšnou krajinu francouzského venkova, kterou sem tam vylepšovala halda hlušiny nebo velké, řinčící kolo nad těžební jámou. Krajina byla šedá stejně jako sobotní odpoledne. Válka už trvala celou věčnost anevypadalo to, že by celá ta mizerná záležitost brzy skončila.


    „Přední pancíř,“ pokračoval Sup, „je natisíc metrů téměř neprůstřelný. Všechny pokusy ukazují, že natuto vzdálenost je tygr schopen zlikvidovat jakýkoli známý spojenecký tank, zatímco shermany achurchilly se budou muset přiblížit natři sta metrů…“


    Temný shluk zatuchlých, mokrých borovic sto metrů pojejich pravici zčistajasna proťal záblesk rudého plamene.


    Von Dodenburg zareagoval rychleji než jeho nadřízený. Vrazil Supovi loket dozad, až zalapal podechu apředklonil se nakoni právě včas, aby kulky ze samopalu prořízly vzduch vmístě, kde měl před chvílí hlavu. Von Dodenburg okamžitě tvrdě pobídl koně ostruhami doslabin acválal přes zorané pole kestromům. Zkřovin vyrazila postava arozběhla se kcestě nadruhé straně. Von Dodenburg zpozoroval, jak vyděšený řidič zde čekajícího citroënu vyhnal motor dootáček. Vrazil ostruhy doslabin koně ještě nemilosrdněji azvíře vyrazilo, až mu odkmitajících kopyt odlétaly velké kusy země.


    Pomalu se začal naneúspěšného atentátníka dotahovat. Jak střelec prchal před svým pronásledovatelem, von Dodenburg rozeznával všechny rysy najeho tenkém krku, hubenou postavu oděnou dolevného obleku, zrychlený dech vyrážený vhorečných avyděšených stenech. Zaminutu ho dožene. Ale osud byl proti. Jeho kůň nečekaně zakopl. Von Dodenburg se zoufale snažil udržet vsedle. Kůň vztekle zaržál apadl. Von Dodenburg mu vpříštím okamžiku prolétl nad hlavou apak dopadl se zaduněním nazem. Poslední, co si pamatoval předtím, než omdlel, bylo, jak Sup vyprázdnil naútočníka zásobník pistole, akvílení pneumatik, jak prchající vůz zrychloval pryč úzkou normandskou silnicí…


    


    Nato, že byl konec září, slunce svítilo soslepujícím jasem anormandská pole se pod jeho paprsky zase zazelenala čerstvou trávou. Vzduch byl prosycen těžkým pachem hnoje ahnijících jablek, která se povalovala vsadech kolem vesnice.


    Muži vtancích svypnutými motory čekali nasignál azúkrytů se dívali natlusté francouzské dojnice, které spásaly trávu napolích zasady. Vesnice, šedá asemknutá kolem gotického kostela, který vypadal spíše jako pevnost, byla tichá abeze známky života. Ale sem tam se znízkých kamenných domků kobloze vznášel modrý dým zohňů živených dřevem ato znamenalo, že není úplně opuštěná…


    Von Dodenburg velel levému křídlu Wotanu aprávě teď se napokojnou venkovskou idylu mračil. Neměla zůstat pokojnou nadlouho. Francouzské Deuxième Bureau vtěchto záležitostech těsně spolupracovalo sgestapem ainformovalo úřady, že právě ztéto zapadlé vísky útočili teroristé naWotan zapodpory britského letectva, které jim shazovalo vybavení. Velící generál okupační armády severní Francie dal souhlas kodvetnému opatření. Německý Vůdce nepochybně osobně promluvil smaršálem Pétainem, který předsedal vichistické vládě, astárnoucí hrdina odVerdunu mu to schválil. Podle Supa Pétain veVichy prohlásil: „Všichni dobří Francouzi se chtějí aktivně podílet naočištění Francie odkomunistů, Židů ajim podobných živlů.“ Němcům byla přislíbena plná podpora.


    Aodvetná opatření měl teď provést právě Wotan. Von Dodenburg se snažil Supa přesvědčit, že úkol by mohl stejně dobře provést některý zpluků zajišťujících vnitřní bezpečnost, ale Sup byl neoblomný.


    „Bože můj, von Dodenburgu,“ vylétl naněj, „kde jste poslední dobu nechal hlavu? Copak to nevidíte? Vůdce bude osobně informován onašem úspěšném výkonu. To přinese služební postup ahodnosti. Publicita, noviny, titulky, rádio– to všechno může přitáhnout Vůdcovu pozornost! Von Dodenburgu, tohle je to, čím se dnes dá dosáhnout nagenerálské frčky, ne tím, že si svou blbou palici necháte ustřelit někde vBohem zapomenutém Rusku!“


    Takže teď von Dodenburg čekal nasignál adělal si starosti. To, že by měl být Wotan zatažen dotéto záležitosti, mu připadalo špatné, jeho muže to řadilo nastejnou úroveň se „zabijáky odstolu“8) vBerlíně. Toto znich činilo zvířata, povzbuzovalo je to kbezmyšlenkovitému vraždění bez soucitu, jako by byli roboti, kterým je jedno, koho zabíjí aproč.


    Knebi se vznesla červená světlice. Kráva nanejbližším poli pod ní zabučela avydala se přes louku, vemeno se jí neohrabaně kývalo sem atam.


    „To je signál, pane!“ zakřičel jeho střelec.


    Von Dodenburg otevřel ústa, ale vzduch najednou ztěžkl, jako by byl plný včel. Mezi jabloněmi vykvetla řada malých rudých záblesků, kulky zuřivě srážely listí ze stromů, odrážely se odboků tanků aze zdí ukusovaly kusy kamenů.


    „Panenko skákavá!“ ozval se zdola hlas řidiče, „oni nám to vracejí!“


    „Aco jste si myslel, že budou dělat?“ křičel von Dodenburg. „Že se převalí nazáda jako společenští pejsci anechají siodnás rozpárat břicha? Karbid!“


    „Rozkaz!“ vyštěkl řidič anastartoval.


    Ostatní řidiči kolem startovali také. Vzduch byl náhle plný modrého kouře atanky pomalu vyrazily zokopů alámaly jabloně, jako by to byly sirky.


    Ze shluku domů astodol šlehala palba automatických zbraní avon Dodenburg slyšel hvízdání kulek, které prolétaly kolem věže jeho tanku. Sklouzl dolů azavřel zasebou poklop. Kulky naněj létaly nepříjemně blízko. Poslední věcí, okterou stál, bylo nechat si ustřelit hlavu nějakým selským blátošlapem zfranc-tireur. Rychle zapnul hrdelní mikrofon.


    „Paprsek Dvě všem– zavřete se… Slyšíte mě? Paprsek Dvě všem– okamžitě se zavřete. Vevzduchu je přespříliš olova. Konec!“


    Všude kolem cinkaly poklopy věží, jak velitelé tanků zalézali dokrytu. Věděli, že když stojíte vzpřímeně vevěži, odstřelovači vás mají jako natalíři, amazáci, kteří prošli Ruskem, navíc věděli, že partyzáni mají nepěkný zvyk schovat se vhorních patrech domů apak dootevřených poklopů vhazovat granáty.


    Valili se dál. Von Dodenburg sčepicí posunutou dotýla nakrátko ostříhané blonďaté hlavy vykukoval skrz periskop vevěži, kterým otáčel zleva doprava, zatímco druhý střelec pod ním kropil scénu kulometem, ze kterého létaly kulky směrem knejbližší stodole jako svítící pingpongové míčky. Ale ani teď se partyzáni neodhodlali kútěku nadruhou stranu vesnice, jak počítali.


    „Bude to jako nahonu, von Dodenburgu,“ vysvětloval mu předtím Sup. „Vy je pomocí tanků vyženete zvesnice jako bandu tupých králíků. Já naně nadruhé straně počkám spancéřovými granátníky. Nejsem ochoten riskovat neopodstatněné ztráty tím, že bych je poslal přímo dovesnice. Vůdce se nanás bude dívat. Chci, aby věděl, že jsme rozkaz vykonali zaminimálních ztrát. Ti opentlení panáci ze štábu vBerlíně už dost dlouho kritizují výši našich ztrát. Zkrátka, von Dodenburgu, vy je nadeženete, já je postřílím.“


    Von Dodenburg nachvíli odtrhl zrak odperiskopu.


    „Střelec,“ vyštěkl dorachotu tankových pásů aštěkotu kulometu.


    „Rozkaz!“


    „Vypalte dostodoly nadvou hodinách trhavou. Uvidíme, jestli je to vyžene ven.“


    „Rozkaz!“ odpověděl střelec radostně, protože konečně nebyl zbytečný. Pro něj byla zatím celá operace jedna velká nuda. Pro někoho, jako byl on, koho kryjí milimetry nejlepší Kruppovy oceli, byla tohle hračka, jako zašlápnout brouka. Co by mohl žabožroutský civil ozbrojený starobylou loveckou puškou provést jemu, který sedí uvnitř tanku Mark IV?


    Zaznělo kovové zazvonění, jak otevřel závěr hlavně, avon Dodenburg mu dočekajícího náručí položil jako ruku dlouhý 75mm projektil. Střelec jej zasunul dokomory azajistil táhlo závěru. Přitiskl pravé oko kzaměřovači aruka mu ztuhla naodpalovací páce. Stodola, zahalená obláčky povýstřelech, se objevila vkalibrovaných čočkách. Zakamenným stavením se zvedala věž gotického kostela. Střelec si povzdychl. Ksmrti rád by poslal jednu skrz– ještě nikdy nestřílel nakostelní věž. Ano, bylo to pokušení. Soustředil se nastodolu avěž pustil zhlavy. Pošle jednu trhavou napravo ode dveří. Strochou štěstí exploze prorazí zeď avyrazí vrata. To bude vypadat velmi dramaticky. Připravil se kvýstřelu…


    Střelec se natolik soustředil nasvůj úkol, že si nevšiml malého mužíka, který se vztyčil zprohlubně vpravo, přes rameno něco, co vypadalo jako vak nagolfové hole. Vmžiku shodil „vak“ zramene nazem tak, aby se opíral onožku, která trčela zneohrabaného zařízení. Nemotornou polstrovanou ramenní opěrku si opřel oprohlubeň tvořenou pravým ramenem, bradou akrkem. Angličan mu říkal, že když si ji kramenu nezasadí správně, výstřel by mu mohl zlomit vaz. Zamířil avten samý okamžik vypálil.


    Bylo dobře, že Angličanovo varování poslechl. Záblesk, obrovský kravál avdalším okamžiku se mužík sbíral ze zad ze země– což se nakonec pro něj ukázalo jako štěstí, protože nakonci dne byl jediným mužským obyvatelem vesnice, který se toho dožil. Omráčený azmatený ležel nazemi, lapal podechu, vuších mu zvonilo obrovským tupým výbuchem, který zasekundu následoval nenadálý zášleh plamene akřik mužů lapených vtanku…


    


    „Dohajzlu aještě třikrát dohajzlu!“ řval von Dodenburg rozhořčený nanejvyšší míru azvesele hořícího Marku IV zasebou táhl umírajícího střelce jako posledního přeživšího. Ostatní tanky se mezitím kolébaly přes pole dovesnice.


    Střelce pustil zhlavy aobrátil se křidiči, což byl mladý muž sdlouhými údy avšude pocákaný stříkanci světlé krve. Roztrhaná levá nohavice odhalovala pořezanou kůži, rozsekanou nacucky ačervenou jako čerstvé maso. Přičichl kněmu. Aspoň tenhle to nakonec přežije.


    Vduchu Supovi nadával, že riskoval životy jeho mužů, když by práci mohl odvést pluk vnitřní bezpečnosti, asoustředil se narozříznutí nohavice azavázání rány.


    Zatímco pracoval, vedle něj tiše zemřel střelec– bez sténání, dokonce bez posledního zachrčení, jako by cítil, že by vyrušením zaměstnaného důstojníka porušil vojenskou zdvořilost. Von Dodenburg dokončil obvaz aposadil se, veškeré emoce odplavené pryč.


    Ani ne sto metrů odtud se hubený malý Francouz, kterého blonďatý důstojník nezaznamenal, plazil dobezpečí. Přežije aočtyřicet let později bude tento příběh vyprávět jako starý muž, ztloustlý přemírou dobrého normandského camembertu acalvadosu.


    Von Dodenburg zíral namrtvého střelce. Velký mládenec vypadal žalostně, jak tam ležel napoli tak daleko oddomova, zlomený jako velká panenka. Von Dodenburg bude muset napsat jeho matce, pokud tedy nějakou měl. Ale co by jí měl říct? Že její milovaný syn vevěku– Kolika? Možná osmnácti let?– zemřel naokraji pole ucizí vesnice, jejíž jméno neznal, jen proto, aby jistý obersturmbannführer Geier mohl vykonat bezvýznamnou operaci proti několika civilistům avyneslo mu to cenné generálské hvězdy… Copak jí tohle mohl napsat?


    Kuno von Dodenburg se najednou cítil velmi, velmi staře. Postavil se abelhal se zaostatními. Lapiduši tu zachvíli budou. Najdou zraněného řidiče apostarají se oněj. Pro jednou bylo dobré být sám.


    


    Von Dodenburg nedbal navlastní nebezpečí ašoural se francouzskou vesnicí, jejíž jediná kameny zpevněná ulice byla pokrytá blátem, které sem zanesly již zmizelé tanky. Dopavé ulice bylo vahou tanků, které se přes ni převalily, vtlačené tělo. Jednoho zfranc-tieurs zachytila kulometná palbatanků narohu vechvíli, kdy se snažil uniknout nastařičkém motocyklu. Teď tam ležel natažený přes široká řídítka sčapkou naraženou hluboko dočela aočima děsivě zvětšenýma motocyklistickými brýlemi. Von Dodenburg se otřásl apřímo cítil, jak mu přes záda přejel studený prst. Srdce se mu rozbušilo. Tahle vesnice vypadala jako něco znoční můry. Zrychlil krok aobkroužil nároží.


    Zarazil se, jako by ho přikovali.


    Proti němu stála žena, klátila se ajen tak tak, že nespadla. Jednu stranu černých vlasů měla zmáčenou matně červenou krví avrukou volně držela samopal.


    Francouzská partyzánka aněmecký důstojník nasebe zírali aoběma to připadalo jako věčnost. Pak velice, velice pomalu začala malý samopal zvedat. Kuno von Dodenburg se nepohnul. Viděl, že žena je zraněna, že se jí podlamují kolena aže se každou chvíli může zhroutit. Ale ani tak nesáhl posvé pistoli. Nějak mu bylo všechno jedno. Zemřít mohl stejně dobře tady jako kdekoliv jinde. Pozvedl hlavu aočekával smrt zrukou bledé krásky, jíž se hruď zvedala sprudkostí, jako by právě uběhla dlouhý závod.


    Její prst obemkl spoušť. Ztéto blízkosti viděl, jak jí zbělely klouby. Čekal, kdy přijde konec, úplně klidný arezignovaný… Ale osud pro sturmbannführera Kuna von Dodenburga ještě neměl přichystanou smrt.


    Francouzka stiskla spoušť. Ozvalo se jen tlumené cvaknutí. Zásobník byl prázdný. Nechala zbraň, aby se bezmocně sklonila, ajen tam tak stála, vetváři vepsané zoufalství abeznaděj.


    Chvíli zůstali oba bez hnutí, zmrazení uprostřed pohybu jako postavy znějakého melodramatu zdevatenáctého století nakonci hry. Pak von Dodenburg vykročil asformálností, která se mu nepodobala, zasalutoval.


    „M’selle,” řekl nejlepší francouzštinou, které byl schopen, „měla byste jít se mnou.“


    Beze slova se kněmu připojila aspolu vykročili vesměru, odkud se ozývala střelba. Zadržení byli popravováni. Ji popraví také. Byla zadržena blízko místa střetu se zbraní vruce. Neměla naději. Věděla to aKuno von Dodenburg také. Ale nedbal nato. Když se potkali, chtěl umřít. Ale neumřel. Ajak se blížili avuších mu zvonil štěkot kulometů, prosby oslitování, křik umírajících, musel učinit neodvolatelné rozhodnutí. Aučinil ho. Duševní vzdělávání, které započalo zjara pletkou sHeidi von Waldesdorf, skončilo zde.


    Obešli spolu roh avon Dodenburg přivolal vojáka, který sledoval potící se popravčí četu při práci.


    „Hej, vy,“ vyštěkl naněj ajeho hlas neprozradil nic. „Tady máte ještě jednu. Postavte ji dořady kostatním.“


    „Jawohl,“ vyhrkl voják, popadl dívku azačal ji postrkovat kostatním.


    ZKuna von Dodenburga se stal vrah.


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    1943– TYGRY HOŘÍ!


    


    


    „Vojáci Říše! Dnes se zúčastníte tažení tak důležitého, že naněm může záviset výsledek celé války. Vaše vítězství, více než cokoliv jiného, ukáže světu, že klást odpor německé armádě je marné.“


    


    Adolf Hitler, 5. července 1943


    


    


    


    


    


    

  


  
    Jedna


    


    


    


    


    


    „Jakej je to krásnej čas jít anechat se odprásknout!“ vrčel Schulze, když se nakláněl přes věž svého tygru azíral dotiché nekonečné ruské stepi před sebou. „Poledne uprostřed července. Zaranního útoku by aspoň nebylo takový vedro.“


    Von Dodenburg stál vedle něj aolizoval si rozpraskané rty. Posunul si helmu dotýla aotřel si pot stékající mu počele.


    „Můj drahý Schulze, Ivani si už zvykli nato, že útočíme zasvítání. Tentokrát ponich skočíme pozdě odpoledne. To nebudou čekat.“


    „Kdoví,“ odtušil Schulze pochmurně. Vevelkou novou ofenzivu už nevěřil, ikdyž političtí důstojníci pumpovali dopraporu chvástavé řečičky odchvíle, co byli povoláni doakce. Třicet tři divizí… Devět set tisíc mužů… Deset tisíc děl… Dva tisíce sedm set tanků asamohybných děl… Dva tisíce čtyři sta letadel… Avšechno ostatní.


    Von Dodenburg taky pochyboval, přestože věděl, že těchto padesát kilometrů fronty pokrývá Hothova 4. tanková armáda sestávající z3. a11. obrněné divize, dále z6., 7. a19. divize, ktomu divize SS Leibstandarte, kníž patřil Wotan, pak Totenkopf, Reich aGrossdeutschland. Bylo tu to nejlepší zSS, připraveno načelenejvětšího tankového útoku vhistorii, který prorazí skrz ruskou frontu najihu avydá se kesvému cíli, Kursku, kde se setká se severní čelistí mohutných kleští aobklíčí sovětskou armádu osíle jednoho apůl milionu mužů. Pokud se Hitlerův plán zdaří, může to klidně znamenat konec Rudé armády. Přesto však byl von Dodenburg skeptický.


    Napětí sílilo ačekající velitelé začali sledovat své náramkové hodinky čím dál častěji. Hodina H už nebyla daleko.


    „Deset minut doodjezdu!“ zaskřehotal Supův hlas vrádiu.


    Granátníci si házeli batohy nazáda, dobot si strkali další granáty apřes prsa si věšeli samopaly. Tankisté stojící napancířích tygrů se naposledy vymočili dovysoké žluté kukuřice, vníž se odvčerejška ukrývali. Důstojníci ještě jednou pohlédli dosvých poznámek.


    „První rota připravená…“


    „Druhá rota připravená…“


    Hlášení teď šuměla éterem adíky velkému počtu vysílaček natak malém prostoru byla značně zkomolená.


    „Kupředu!“ zavelel Sup.


    Řidiči spěšně stiskli startéry. Všude se ozývalo silné, astmatické kašlání, jako když si starý kuřák poránu pokouší pročistit plíce. Zvýfuků se vyvalil hustý modrý kouř. Sohlušujícím děsivým burácením se první motor probral kživotu. Pak se připojil další adalší. Červencové odpoledne bylo najednou plné rámusu.


    Pancéřoví granátníci vmaskovacích uniformách horečně šplhali napaluby obrovských tanků jako školáci nastupující dovýletního autobusu, kteří se bojí, aby je tam nenechali. Obrovská obrněná masa se pomalu dala dopohybu, přitom pod svými silnými pásy drtila koberec kukuřice.


    Přesně vedvě hodiny se zanimi ozval ohlušující rámus aobloha se roztrhla rudou barvou. Nový hluk proměnil řev tanků všepot. Schraptivým triumfálním jekem se přes jejich hlavy přehnala celá palebná síla dělostřelectva asuši rvoucím mohutným nárazem dopadla dosovětských pozic zaobzorem. Burácení dělostřelecké přípravy rostlo anad hlavami zděšených vojáků svištěl granát zagranátem. Jekot sílil apřešel vevřískání, primitivní, hrůzostrašné, děsivé. Před očima ohlušených vojáků sotevřenými ústy zmizela první linie sovětské obrany. Celý obzor teď divoce plál.


    Těžké dělostřelectvo se posunulo dodruhé linie. Štafetu převzaly elektrické šestihlavňové minomety. Nasvých pozicích dvě stě metrů zaWotanem stiskli střelci palebné zařízení. Ozval se zvuk, jako by někdo udeřil dobasových strun piana. Následoval skřípavý hluk, jako když přejedete diamantem poskle. Žhnoucí vzduch před tanky byl najednou plný tmavých svazků těžkých padáčků, jež ssebou nesly nelítostné zuřivé červené plameny. Vřadě děsivých výbuchů začaly přistávat mezi sovětskými protitankovými ježky. To bylo ono!


    Von Dodenburg ztuhl ačekal napovel kpostupu. Minometníci by mohli udržet přeživší zprvního bombardování vesvých okopech, dokud tanky snákladem pancéřových granátníků nebudou mezi nimi, připraveni snimi skoncovat.


    „Vpřed!“ zahřímal Supův hlas éterem.


    Von Dodenburg automaticky stiskl knoflík rádia ipalubního interkomu.


    „První rota– vpřed!“ zavelel. „Střelci se připraví odpálit kouřové granáty, jakmile se zvedne palebná clona.“


    Velké tanky burácely vpřed akosily široké pásy kukuřice. Bitva uKurska začala.


    


    Tygry se přehouply přes vrcholek. Ruská přední linie před nimi byla vplamenech. Všude kolem se třepotaly zuřivé modré plameny aknebi stoupal hustý černý dým. Minomety stále drtily ruské ježky. Von Dodenburg zíral přes periskop naděsivé ničení. Byl si jistý, že tohle peklo nemohl nikdo přežít.


    Věží náhle otřásla tlaková vlna, až spěšně zalapal podechu. Měl pocit, jako by mu něco sežehlo mandle. Napravo odněj žhnulo oslnivé bílé světlo. Vzduchem se rozlehl silný trhavý zvuk, jako když někdo páře obří prostěradlo. Těsně kolem prolétla sovětská střela, až se celý šedesátitunový tank otřásl. Náhle ohluchl napravé ucho. Dlaní ruky zběsile tloukl dopravého sluchátka. Natank se snesla sprška větviček alistí apřed von Dodenburgovýma očima se všechno proměnilo vzelenou džungli.


    „Veliteli,“ zaječel druhý střelec, „Kunzův tank dostal zásah!“


    Von Dodenburg otočil periskopem. Nalevo odněj se Kunzův tank náhle zastavil ahlasitý zvonivý zvuk, který zněl jako gong, se změnil vburácení. Zjeho věže se vyvalil obrovský kouřový prstenec, osamělý přeživší voják se odpotácel dokukuřice apadl nazem. Jeho tělo ovíjely plameny. Zvěže se náhle vyvalil strašlivý ohnivý sloup. Vdalším okamžiku se šedesátitunové monstrum roztrhloexplozí, která otřásla von Dodenburgovým tygrem, jako by byl zasažen prudkou vichřicí.


    Von Dodenburga přepadl vztek. Kunzemu bylo jen osmnáct let. Během prvních pěti minut své první akce byl mrtvý, upálený.


    „Rusáci!“ vykřikl. Napravé straně zpozoroval první T34, jak se vynořuje zkouře. Jeho dlouhé dělo pátralo nalevo anapravo jako čenich nějakého pravěkého monstra, které hledá svou kořist. „Střelec, otočit doprava… Dvě hodiny… Tři sta metrů… Zamířit!“


    Zpocený, polonahý střelec hbitě otočil 88mm dělem. Von Dodenburg mrkl naT34. Byl úhledně rozčtvrcený křížem periskopu.


    „Pal!“ zařval vestejném okamžiku, kdy je neznámý Rus zahlédl aotočil svým dělem.


    Němci byli rychlejší. Von Dodenburg zatáhl zapalebnou páku aautomaticky otevřel ústa proti tlakové vlně. Tygr se otřásl. Vzepjal se nazadní. Věž zaplavil štiplavý žlutý kouř. Výbuch udeřil dovon Dodenburgovy šokované tváře. Závěr hlavně se otevřel. Kouřící žlutá nábojnice zachřestila okovovou podlahu. Levou rukou von Dodenburg znovu nabil. Pravou zapnul odsavač kouře.


    „Znovu pal… usmažte toho hajzla!“ překřikoval rámus.


    Kouř se rozpustil. T34 se zastavil. Ruský střelec se pomalu, velice pomalu pokusil otočit svým dělem, jako by se už mrtvý zhroutil přes závěr. Von Dodenburgův mladý střelec mu nedal šanci. Osmaosmdesátka znovu ožila vesvé plné zuřivosti. T34 se vzepjal jako živý, jeho pravý pás se zaním mrskal jako kovový bič. Věž se najednou naklonila dopředu avyvalil se zní kouř.


    Zúnikového otvoru zasaženého T34 se vysoukal voják azběsile se pokusil uprchnout doúkrytu vkukuřici. Tucet kulometů nemilosrdně zarachotilo. Jeho spálené černé ruce drásaly vzduch. Vdalší vteřině sebou praštil obličejem doobilí. Další Rus vevěži zvedl ruce naznamení kapitulace, ale vojáci SS neměli toho děsivého odpoledne žádné slitování. Kulomety se znovu probraly kživotu. Rusovo tělo zmizelo vkrvavé drti, jako by vběhl přímo doobrovského mlýnku namaso.


    „Doprdele!“ ozval se véteru vzrušený hlas scharführera Schulzeho. „Dneska ty Rusáky ale kosíme, co?“


    Ale von Dodenburg neměl naodpověď čas, protože planoucí horizont před ním byl najednou plný tanků, které se plahočily kupředu spevným odhodláním bojovat. Teď to bylo zabít, nebo být zabit…


    


    Celé dlouhé odpoledne bojovali sT34. Zdálo se, že Sověti mají nevyčerpatelnou zásobu tanků. Všude kolem zběsile hořely jejich vraky, zničené děsivými 88mm děly. Pokaždé, když už si von Dodenburg myslel, že si skrz ně prorazí cestu, přivalila se zkrvavě rudého slunce nová vlna, aby bojovala dál.


    Jeho střelec se leskl potem aobličej měl černý odsazí. Třásl se pocelém těle avon Dodenburg viděl, jak se mu vzadu nakrku bojácným očekáváním zježily malé chloupky. Pálil znovu aznovu jako automat, oči měl doširoka otevřené abíle lemované strachem vhorkém stísněném prostoru. Celý svět teď byla tahle ocelová krabice. Tváře měli spálené, jak sebou velké dělo škubalo dozadu, dusily je jeho výpary, podlahu pokrývaly nábojnice granátů, jejichž vrstva dosahovala až kekolenům.


    Nemohli se teď ani pohnout ze svých polstrovaných sedadel. Von Dodenburg cítil, jak mu poprsou azádech vpotůčcích stéká pot ahromadí se zaopaskem. Horečně přemýšlel. Nemohl ze sebe setřást bezdůvodnou mučivou úzkost. Věděl, že už se dlouho neubrání nějakému zásahu. Zaním vkukuřici ležela polovina jeho roty, která už byla zmrzačená nebo spálená. Proč by se ho mělo držet štěstí tak dlouho? Skaždým dalším blízkým výbuchem celé jeho tělo ztuhlo napjatým očekáváním. Čekal, až ocel narazí dověže, se žhavou zuřivostí si vyvrtá cestu dovnitř aroztrhá je nakousky.


    Právě když se von Dodenburg vzdával naděje, že zlomí odpor T34, valili se náhle přímo nasovětské pozemní pozice.


    Zavládl zmatek azběsilá aktivita. Vzduch byl plný hysterického sténání Stalinových varhan,9) jejichž střelci spustili palbu navlastní bunkry, aby zastavili ty nenáviděné skopčáky. Kulomety rachotily. Červené, bílé azelené stopovky se zuřivě míhaly sem atam.


    Vsíti se najednou ozvalo volání opomoc, vřava, rozkazy, opačné rozkazy, výkřiky nesnesitelné bolesti.


    „Zlevýho křídla namě pálí dva kulomety… Všichni moji granátníci zranění… Pošlete okamžitě nosítka… Vršek tanku je jako kluziště plný krve… Vyskočte, vyskočte hned… Pošlete sem ty zasraný opraváře, akurva hned… Zůstal jsem bez krytí sroztrženým pásem… Řidič těžce raněn, střelec mrtev… POMOC!“


    Von Dodenburgovi už ztoho praskání avřavy bitvy drnčely uši. Oči měl roztěkané adoširoka otevřené. Zíral naměsíční krajinu, která se teď před ním objevila vkouři– velké kouřící hnědé díry odgranátů, stromy sdohola oloupanou kůrou, jejichž větve visely jako utržené údy, mrtví poházení všude kolem jako balíky nedbale zapomenutých hadrů.


    Osilné ocelové boky věže teď začalo ťukat olovo jako těžký tropický déšť. Doboje vyjel plamenometný tank, aby zlikvidoval kulometné hnízdo. Zbraň zasyčela. Ďábelský modrý plamen olizoval bunkr, dokud jeho zeď nehořela alak nebublal jako roztavený karamel. Kulomety najednou přestaly pálit.


    Dva T34 vyburácely zhořícího lesíka. Vespěchu astrachu narážely jeden dodruhého. Ovteřinu později dopadla šťastná střela naprvní tank apak nadruhý. Vjejich bocích vyvrtala velké zářivě stříbrné díry. Nikdo nevyskočil.


    „Rozestoupit se… Ksakru, rozestoupit se!“ ječel zběsile von Dodenburg dovysílačky nahrstku přeživších pod svým velením.


    Právě včas. Sovětské 57mm protitankové dělo, skryté vněčem, co vypadalo jako stodola, vystrčilo dveřmi svou zlověstnou dlouhou hlaveň azblízka vystřelilo. Von Dodenburg spatřil bílou šmouhu průbojného granátu, ženoucí se směrem knim.


    „Střelec,“ vyštěkl, „zamířit…“


    Ale vyděšený střelec nečekal napovel abez míření vystřelil. Natuhle vzdálenost nemohl minout. Dělo zmizelo vohnivé kouli zuřivého plamene, jeho posádka se rozletěla kolem alidské údy poletovaly vevzduchu.


    Řidič dole se kroutil zařízením. Von Dodenburg se nahnul dopředu aobličejem narazil navnitřek tanku. Ústa mu zaplavila slaná krev, ale neměl čas se oto starat. Zanimi zasyčel granát, ale vtéto děsivé bitvě olinii opevnění se objevilo jiné nebezpečí. Ktanku běžel voják vmaskovací uniformě avrukou držel dva podivně tvarované kovové předměty.


    „Přísavné bomby!“ zaječel von Dodenburg. „Sejměte ho!“


    Spodní střelec věděl ohrozbě, kterou znamenala magnetická bomba, která se přilepí nabok tanku. Jeho zbraň zarachotila. Útočník zařval. Vdalším okamžiku zmizel pod kovovým pásem, který ho pokouscích odhodil nadruhou stranu jako rozsekané hovězí.


    Řidič T34 zpanikařil, balancoval naokraji vrcholu aodhaloval slabinu tanku. Von Dodenburgovi, zírajícímu doperiskopu, připadalo, jako by jeho kovové břicho naplnilo celý svět– viděl každý nýt, každý zablácený šroub umazaný odbenzinu. Střelec instinktivně vypálil. T34 vystoupal vysoko dovzduchu aspásy, které se stále protáčely, padl nazáda jako povalený brouk mávající svýma nožkama.


    Ruská pěchota teď vyrazila ze svých bunkrů– aby se vzdali, nebo bojovali, to bitvou unášení tankisté nevěděli, ani se oto nestarali. Tucet kulometů soustředěně vypálilo aRusové se káceli navelké ječící hromady, padali jako kuželky ablokovali tak únikové cesty. Když se tanky valily kolem, rozhazovali velitelé navšechny strany granáty, jako by to byly květy růží, načež lomozili dál.


    Během dalších dlouhých pěti minut se boj oprvní linii zvrhl dokrvavého chaosu. Zhlavní se blýskalo, kov skřípal okov, ozývalo se burácení děl tanků, vytí odražených střel, hvízdání výbuchů palivových nádrží, když další tygr shořel včerné pohřební hranici mastného černého kouře. Von Dodenburg dvakrát zaslechl smrtelné klepání naboku svého tanku, jako by nějaký obrovský černý havran naněj ťukal zobákem. Pak se granáty odrazily azanechaly zasebou pomíjivou červenou záři. Dvakrát mladý důstojník cítil, jak jeho nohy vadnou apomyslel si, že už dál nemůže. Apak to najednou vypadalo, jako by Rusové opouštěli bojiště. Přeživší T34 se divoce otočily auháněly zpět. Vkvapné snaze uniknout strašlivému trestu blonďatých obrů vpolní šedi vířily mohutné červené vlny mezi vlastní pěchotou.


    Tankisté všude kolem se radovali. Von Dodenburg slyšel praskání véteru asúlevou si zhluboka vydechl, když další adalší ruští pěšáci pokládali zbraně azvedali ruce naznamení kapitulace. Ominutu později vzplál horizont navýchodě jako vysoká pec, když Stalinovy varhany vtýlu ruských linií spustily zpětnou palbu, aby kryly unikající obrněnce.


    Von Dodenburg spěšně stiskl mikrofon.


    „Všem jednotkám,“ zavrčel rychle, „odjezd… odjezd!“


    „Německý voják nikdy neopouští bojiště,“ zahřměl zuřivý mladý hlas vjeho sluchátkách.


    „Příště mi řekneš, že mimina nosí čáp,“ zařval Schulze. „Zvedni odsud tu svoji prdel dřív, než ti Rusáci uříznou koule tupým bajonetem…“


    Pro přeživší, hrstku, která zbyla, to bylo dost. Otočili svoje tanky vevíru prachu azanechali bojiště mrtvým aumírajícím. První den bitvy oKursk byl ukonce.
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    Vležení, které si přeživší pobojích toho dne zřídili vruských pozicích, vládla napjatá atmosféra, zatímco pěchota pochodovala vpřed zajistit dobyté území apři každé salvě sovětské dělostřelecké palby nadskočila.


    Neustále odnášeli raněné. Byly jich tucty, pobití apotřísnění krví, sobličeji černými odkouře aoleje. Zbrojíři amechanici mezitím usilovně pracovali nasvém úkolu připravit tanky nazítřejší bitvu.


    Dole zabunkry stříleli ruské důstojníky, přinutili je kleknout si asehnout hlavy, aby jim jejich vyholené lebky roztříštili nakrvavou drť, zatímco jejich vojáci snetečnými slovanskými obličeji přihlíželi.


    Von Dodenburg kroutil hlavou. Dokonce inováčci, kteří se knim přidali před pár týdny, byli stejně brutální jako všichni ostatní. Nikdo znich se poválce nezařadí doslušné společnosti, jestli se budou dít takovéhle věci. Unaveně prošel kolem místa, kde Sup řídil malou skupinu mechaniků, kteří se pokoušeli vyčistit vnitřek sestřeleného tygru, než se pustí doopravy. Použili malé nožní čerpadlo, kterým vyplachovali vnitřek. Zodtokových děr se vyvalil proud krve avody. Ale teď se znějakého důvodu proud zastavil.


    „No?“ vyštěkl Sup navelícího poddůstojníka posádky. „Co stím hodláte udělat, člověče?“


    Mechanik polkl.


    „Dostal přímý zásah odsedmapadesátky,“ koktal aukázal nalesknoucí se stříbrnou díru, úhledně vyvrtanou vevěži tygru. „Koupila to celá posádka a…“


    „Vy jste posranej až zaušima, co?“ přerušil ho Sup sopovržlivým úšklebkem. „Podívám se nato.“ Netrpělivě odstrčil muže stranou avyšplhal se dozčernalé věže.


    Nějakou chvíli ho posádka avon Dodenburg slyšeli, jak se prohrabává vnitřkem tanku, apak odtokovými dírami znovu vytryskla růžová voda. Ochvilku později se Sup objevil vevěži azhnuseně nakrčil svůj zobákovitý nos.


    „Je to tam jako vprasečím chlívku,“ zajíkal se avyzvedl věc, která ucpala odtok. Když von Dodenburg poznal, co to je, zvedl se mu náhle žaludek. Věc, kterou Sup držel zavlasy, byla utržená hlava rottenführera Dehna zjeho roty.


    Skoro uvolněně Sup odhodil hlavu stranou aposádka učerpadla se spěšně přikrčila, když ta ohavná věc proplachtila kolem. Sup si otřel ruce dosvých jezdeckých kalhot.


    „Pokračujte. Dorozbřesku zbývá přesně sedm hodin.“ Kývl navon Dodenburga. „Pojďte se mnou, sturmbannführere, seznámím vás splánem.“


    Energicky, jako by tohle všecho byla každodenní rutina, vykročil kestanu, který pro něj postavili, následován von Dodenburgem. Zanimi vrozdupaném prachu bitevního pole ležela hlava rottenführera Dehna, jehož vyhaslé oči zíraly dotmavé oblohy.


    


    „Když zvážíme všechny okolnosti, vedeme si docela dobře,“ svěřoval se Sup. Von Dodenburg se pokusil zapomenout nascénu, které byl právě svědkem, asoustředit se najeho slova. „Evidentně jsme Ivany zaskočili. Podle těch teplých bratrů ze zpravodajské služby předpokládali, že hlavní útok spustíme naseveru. Roztříštili jsme jednu divizi aminimálně dvě střelecké brigády zahnali naútěk.“


    „Naše ztráty, obersturm?“ zeptal se von Dodenburg. Věděl, že budou vysoké.


    „Vtuto chvíli nám zbývá kolem dvaceti pojízdných tanků, ale ti líní mechanici možná dosvítání zprovozní dalších deset. Armádní sbor mi vkaždém případě slíbil poslat posádky pro deset vozidel.“


    „Myslel jsem ztráty nalidech,“ trval nasvém von Dodenburg.


    „Ach tak,“ zlehka pokrčil rameny Sup. „Možná třicet procent. Lapiduši ještě neobešli všechny, aby mi dali konečné číslo. Aten šašek Metzger je uzlíček nervů– úplně se rozsypal. Neudrží ani tužku, natož aby dokázal něco spočítat.“


    Von Dodenburg sklíčeně přikývl. Čekal to. Ztráty musely být vysoké, jestliže jednotka zaútočila naopevněné pozice, jaké dnes dobyla.


    „Azítra?“


    „Samozřejmě sovětská druhá linie, von Dodenburgu.“


    „To znamená další ztráty.“


    „Jistě, jistě! Nemůžete dělat omeletu, aniž byste rozbil vejce, že. Ale myslete navyznamenání.“ Sup si šťastně promnul kostnaté ruce. „Vtuto chvíli to pro nás rozhodně znamená pluk, von Dodenburgu. Vím, že jsme byli dříve zklamaní. Například vloňském roce. Ale ne potomhle. 1943– pluk Wotan.“ Sup se usmál, což dělal málokdy, protože jeho žlutá zubní protéza mu špatně seděla aměla tendenci vypadávat zúst. „1944– divize Wotan, vedená nikým menším než generálem Geierem…“ Něžně potřásl hlavou. „Je to příjemná myšlenka, von Dodenburgu. Vskutku velmi příjemná. Dává mi novou naději anové odhodlání vednech, jako jsou tyto. Ano, můj drahý mladý příteli,“ prohlásil obšírně, „zarok může být Wotan divizí SS, vedenou skvělým velitelem, generálem Geierem…“


    Ale daleko najihu se už odehrávaly události, které zajistí, že doroka bude Sup mrtvý azbytky Wotanu budou prchat oholý život.


    Postup započal. Přes velké ztráty byli nabuzeni značným elánem. Muži ze Zbraní SS dobývali všechno, co jim stálo vcestě. Každý den naně Sověti vrhali nové divize, sbory, dokonce celé armády. Ale stále je nedokázali zastavit.


    Nyní, naúzemí ne omoc větším než velký New York, se utkaly skoro tři miliony mužů adeset tisíc tanků vbitvě, jakou svět ještě neviděl. Jejich rolující pásy pohlcovaly planoucí step. Jízda, boj, jízda, boj– stále kupředu. Vespálené trávě zůstávalo ležet více avíce mladých obrů, kteří už nikdy nevstanou, ačím dál více planoucích tygrů, které se brzy promění vrezavé červené rakve pro bezmocná rozdrcená těla uvnitř. Zdálo se, že ty mladé odvážné muže nic nezastaví. Byli dychtiví poslávě avěrni osobní přísaze Adolfu Hitlerovi. Šlapej, nebo chcípni– to byl rozkaz dne.


    Tak to šlo den zadnem. Při každém svítání přišla bitva azuřila celý den, dokud step nebyla poseta hořícími vraky amrtvými těly. Nikdo neměl nejmenší tušení, která strana je natom hůř, dokud nenastal večer abitva pomalu neumlkla. Zůstala poní stříbřitě šedá tráva nasáklá olejem akrví aobloha zbarvená kouřem vybuchujících ohňů. Obě strany začaly sčítat své ztráty…


    


    Teď byl šestý den velké bitvy. Další svítání, kdyse nad obzor vyhoupla velká krvavě rudá koule červencového slunce. Svítilo napancíře čekajících tanků, jejichž posádky tiše, přemítavě kouřily, jako muži, kteří vědí, že je před nimi těžký den.


    Von Dodenburg si znovu dodal odvahy. Napravo analevo, kam až dohlédl, stály tanky sboru SS. Dnes by měli vyrazit najihovýchod odKursku. Dovečera, budou-li mít štěstí, se spojí sobrněným křídlem, které přijede ze severu. Pak možná ten krvavý úkol skončí.


    Zahodil cigaretu. Ikdyby je Rusové počtem převyšovali deset ku jedné, mohli by zastavit elitu německých obrněnců obsazených nejlepšími vojáky nasvětě vychovanými vesvaté víře národního socialismu, poslední evropské naději proti plíživému ďáblu komunismu? Silně otom pochyboval.


    Pod Supovým velením se Wotan začal pomalu formovat, valil se vpřed rychlostí deset kilometrů zahodinu, řidiči mhouřili oči proti zářivému slunci. Ale step před nimi zůstávala prázdná apodivně tichá. Přistihli se, že dýchají rychleji, snapjatými těly čekali první ostrý záblesk apraskot trhajícího se kovu toho dne.


    Minuty ubíhaly. Slunce vystoupalo otrochu výš aozářilo tváře velitelů tanků, kteří se hrdě napřímili vesvých věžích. Naranní obloze nad nimi zasyčela světlice azdálo se, že tam zůstane viset navěky. Poslala dolů spršku stříbrných jisker apak zhasla aklesla kzemi jako padlý anděl. Von Dodenburg stiskl mikrofon.


    „Pozor všem jednotkám,“ řekl hlasem záměrně tichým aklidným. „Připravit kakci!“ Když mluvil, slyšel cvakání dalších radiopřijímačů avnich stejný rozkaz. „Připravit kakci… Připravit kakci… Připravit…“


    Zasyčení. Zvuk, jako by se ohnivě nadechlo nějaké obrovské monstrum. Obzor se několikrát otřásl. Silný trhavý zvuk. Červená záře rozčeřila horizont pojejich pravé straně. Najednou se proti nim řítila bílá planoucí světla akaždou vteřinou nabírala narychlosti.


    „Protitanková palba!“ zaječel Sup. „Rozvinout…“


    Zbytek rozkazu zanikl vděsivém opakujícím se zařinčení azadunění, jak kov narazil nakov. Blízko von Dodenburga se jako divoký kůň narodeu vzepjal nasvá ozubená kola Mark IV anáhle se zastavil. Zmotoru se valil kouř. Nikdo zněj nevylezl.


    Během okamžiku létaly všude kolem pevné protipancéřové střely avzduch se naplnil zápachem korditu, spáleného kovu alidského masa. Německé tanky vybuchovaly navšech stranách. Vevteřině divoce planuly.


    Tygry se stahovaly zpátky, střelci traverzovali nalevo anapravo, bláznivě otáčeli koly, očima zírali doteleskopů, ječeli svoje střelecké výkřiky, jakmile spatřili cíl. Rusové teď také začínali mít ztráty. Jedno dělo zadruhým dostávalo zásah, rozpadalo se načervenou zářící ohnivou kouli. Jejich posádky vezlomku vteřiny zmizely, aby se znovu objevily jako hromada krvavých kousků, které mívá řezník zasvým obchodem.


    Teď byly tygry přímo mezi dovedně ukrytými protitankovými děly. Souboj se odehrával naznačně krátkou vzdálenost, což ohrožovalo itygry sjejich mohutnými čelními pancíři.


    Schulze včele 1. roty si povšiml skupiny tří protitankových kanonů, hned jak ponich začaly střílet. Všechny tři granáty zasáhly tank jednorukého velitele 3. roty. Tygr se sklouzl, zastavil se avehementně se zakymácel, jako by doněj udeřila mohutná kovová pěst. Zmotorů se vyvalil bílý dým.


    Kanony obrátily pozornost naSchulzeho poskakující monstrum. Prudký poryv vzduchu. Dobře známé děsivé prásknutí, které způsobilo, že se naSchulzeho krku naježily malé chloupky. První tvrdá střela prolétla kolem jeho tanku jako netopýr zpekla. Schulze neurvale zabodl loket doboku fascinovaného střelce.


    „Pal, ty ušatá prdeli. Pal!“


    Schulzeho dlouhé převislé 88mm dělo zaburácelo. Von Dodenburg vzdálený několik metrů zaječel domikrofonu.


    „Hartmanne… Najděte mi trochu hluchého prostoru. Chci ty hajzly zničit!“


    „D’accord,“ zařval řidič, bývalý legionář, jehož trestní rejstřík byl dlouhý jako jeho ruka. Otřel si pot zčela, zvedl hlavu aodhalil tetování nasvém krku, které hlásalo: „Zde odříznout“. Pak spatřil svou příležitost.


    Bez zaváhání zamířil dohustého bílého kouře vycházejícího zrozbitého tanku 3. roty, který je trochu chránil před protitankovou skupinou. Když už se zdálo, že se dvě vozidla srazí, Hartmann prudce odbočil doprava apokropil všechno kolem blátem aoblázky. Okamžitě se prokousal nahoru celým rozsahem rychlostních stupňů azoufale se pokoušel zvýšit rychlost šedesátitunového monstra, jehož celá pravá strana teď byla vystavená sovětskému dělu. Směrem kuhánějícímu tygru zasvištěly granáty. Ale náhlý výpad sovětské střelce znervózněl. Dříve než stačili správně zamířit, vyskočil tank dovzduchu asnárazem zmizel vnevelké jámě asvůj nos zabořil hluboko dozemě.


    „Prvotřídní, Hartmanne!“ ječel von Dodenburg, když střelec otočil smrtícím dělem, aby splnil svůj úkol.


    „Nemusíte mi slibovat metály, sturmbannführere. Žabožrouti mi jich dali celej pytel,“ odpověděl chladně Hartmann. „Požádám ookamžitý přeložení kúčetním.“


    Von Dodenburg se zasmál, pak se soustředil nasvůj úkol. Rusové, rozzuření tím, že Němci unikli svému osudu, který pro ně dělostřelci připravili, začali granáty bušit dozemě před napůl pohřbeným tygrem. Bum… Bum… Bum… Střely dopadaly nazem jako kladivo nakovadlinu, vyhazovaly dovzduchu oblázky ahlínu anapůl oslepovaly muže votřásajícím se tanku. Ale jeho střelec se nevyděsil. Během posledních strašlivých dní už nabyl zkušeností. Pečlivě zamířil azatáhl zaodpalovací páku. Dlouhá hlaveň vybuchla. Tygr se hrozivě otřásl. Třaskavý granát explodoval padesát metrů před skupinkou.


    „Krátký,“ vykřikl rozzlobeně von Dodenburg. „Proboha, člověče, trefte toho hajzla!“


    Zpocený střelec zrudl.


    „Ale…“


    Jeho námitka zanikla vrachocení Hartmannova kulometu. Nad planoucí stepí hvízdaly ohavné bílé střely azaryly se přímo doprchající posádky protitankového kanonu. Jedna dávka jim stačila. První tři to srazilo. Čtvrtý padl nazem apředstíral smrt. Hartmann čekal.


    „Alors maintenant, sale con!“ ucedil přes stisknuté zuby, když se Rus znovu postavil apokusil se uniknout. „Vive le Légion!“ Znovu stiskl spoušť. Prchajícího Rusa roztrhala kulka dřív, než stačil uběhnout pět metrů.


    Schulze si teď probojovával cestu přes žhavou mlhu, aby pomohl svému veliteli, avztekle při tom křičel.


    „Matzi,“ řval domikrofonu, „už mě neser! Jeď rovnou naty kurvy!“


    Matz zařadil rychlost. Schulze sám převzal dělo. Teď se řítili přímo naoba zbývající protitankové kanony. Odjejich silných čelních pancířů se odrážely granáty. Schulzeho oslnil spalující plamen atygr se houpal ze strany nastranu pozemi poseté krátery odgranátů. Přimhouřil oči azatáhl zaodpalovací páku. Přímo před nimi létaly šrapnely apleskaly dokrunýře sedmapadesátek. Levá pneumatika první zbraně praskla adělo kleslo kjedné straně. Posádka zpanikařila. To byla příležitost, nakterou čekal Hartmann vevon Dodenburgově tanku. Jeho kulomet znovu zarachotil. Skadencí osm set střel zaminutu svištěly kulky žhavým vzduchem aRusové padli aproměnili se vječící hromadu roztrhaných končetin.


    „Skvěle… skvěle…,“ zaskřehotal známý hlas dovon Dodenburgových sluchátek. Byl to Sup. Jeho hlas byl klidný, jako by byl nanějakém cvičení navestfálské rovině ane uprostřed kruté bitvy opřežití naživot anasmrt. „Nazačátku byla ruská střelba dobrá, ale teď už jsou vyděšení. Doražte je, von Dodenburgu… Dobrý lov!“


    „Dobrý lov!“ zašklebil se von Dodenburg, když umlkl. „Kde si sakra myslí, že je?“


    Hartmann se vyprostil zprohlubně. Přeživší zútoku naprotitankové zbraně teď buráceli přes zničené ruské pozice aznovu se formovali doširokého klínu. Věřili, že sovětskému odporu zlomili páteř.


    Nyní začali stoupat podlouhém svahu, tu atam pokrytém bílým dýmem znepřátelských dýmovnic, který se teď rychle rozpouštěl. Pak ho nakonec překonali aznovu se koupali vjasné červené sluneční záři, která všechno před nimi obkreslovala ostrým děsivým jasem.


    Hartmann se nadechl azašeptal: „Merde!“


    Matz špatně zařadil.


    „Myslím, že jsem se pochcal!“ zašeptal slabým hlasem.


    „Velký lítající kýble sraček,“ vydechl Schulze, „vidíš to, co já?“


    Postupující muži SS zírali nevěřícně před sebe, protože to, co viděli, je vyděsilo víc, než cokoliv, co spatřili během posledních tří let totální války. Odjednoho konce obzoru kdruhému se pomalu valily dobitvy stovky– ne, tisíce– sovětských tanků.


    Von Dodenburg se najednou bál tak jako nikdy vesvém životě. Tohle musí být konec. Nikdy nedokážou porazit takové množství obrněnců. To není možné.


    Pomalu aneúprosně se ksobě začaly dvě velké ocelové masy přibližovat…


    


    Bylo horko jako vpeci, sluneční záře řezala doočí jako ostrý nůž. Nebe nad stojícími tygry mělo barvu kouře aslunce zněj zářilo jako měděná mince. Muži čekali apotili se, napřední straně jejich tanků visely identifikační tabule, obrovské šipky nakreslené navyprahlé trávě ukazovaly přímo nastovky čekajících sovětských tanků připravených navýšinách naproti. Jestli se včas objeví lovci tanků, Rudelovi cvičení zabijáci, možná budou mít šanci dostat se skrz. Každý teď sledoval své hodinky. Rusové nebudou čekat donekonečna.


    Obloha nazápadě se najednou pokryla černými tečkami abylo slyšet slabý zvuk motorů letadel. Všechny oči se upřely tím směrem.


    „Támhle jsou!“ vykřikl Schulze aukázal nahoru.


    „Už letí,“ přidali se muži Wotanu ašplhali se nažhnoucí pancíře svých tanků, aby lépe viděli. Nasovětské straně vylétly dovzduchu poplašné světlice.


    Jako ďábelští černí jestřábi přeletěly stuky nad jásajícími německými liniemi. Byli to Rudelovi ničitelé tanků. Muži jednonohého plukovníka přiletěli včas! Chvilku viseli nad žhnoucí plání, každé letadlo si vybralo svou kořist, ignorovali bílé střely, které se stáčely horkou oblohou směrem knim. Rudel zamával svými ohnutými křídly– jednou, dvakrát, třikrát. To byl signál.


    První letka tří letadel se odpojila. Vokamžiku se odlepili odoblohy, sirény příšerně zavyly, řítili se dolů, jako by se nemohli zastavit. Sovětské protiletadlové dělostřelectvo zahájilo palbu. Navšech stranách vybuchovaly hřiby bílého kouře, ale plukovníka Rudela, eso velitelů luftwaffe, to nezastrašilo. Pozdržel svůj útok, dokud to nevypadalo, že už nevyhnutelně musí narazit dozemě rychlostí čtyři sta kilometrů vhodině, pak letadlo srovnal. Zdálo se, že visí vevzduchu. Zjeho břicha vypadla myriáda malých černých bomb. Zem kolem tanků zachvátil oheň anavšech stranách mizela vozidla vkouři aplamenech. Když se Rudel ajeho letka vítězoslavně vznesli vysoko dovzduchu, nechali zasebou tucet hořících ruských tanků. Vojáci natygrech radostně jásali.


    Další letka teď burácela dolů skrz protiletadlovou střelbu– adalší. Vzduch mezi Rusy aNěmci dole byl hustý, plný dusivé žluté mlhy aneproniknutelného mastného kouře. Celé bitevní pole zvonilo mohutným rámusem, jako by někdo tloukl navelký mosazný gong vpravidelných intervalech, vekterých slyšeli mučivé výkřiky ruských raněných.


    Stejně rychle jako útok začal, tak iskončil. Protiletadlové dělostřelectvo ještě několikrát vypálilo, ale když se stuky vznesly vysoko knebi, zastavilo svou palbu také. Bylo poútoku. Teď mohli začít sčítat ztráty.


    Ale jednonohý lovec tanků Rudel sRusy ještě neskončil. Ze západu přilétla jeho další peruť. Osmnáct Henschelů 129 se rozprostřelo donejpodivnější formace, kterou kdy vojáci viděli. Ne doobvyklého klínu, ale dodlouhé řady přes celou oblohu. Letadla letěla neobvykle pomalu.


    Vojáci najednou zalapali podechu. Jeden zhenschelů se naobloze zakymácel, jak ho zasáhla palba zkulometu nazemi. Zjeho pravého motoru se vyvalil bílý kouř. Pilot se marně pokoušel udržet havarované letadlo vevzduchu, zatímco se letka zformovala dojiné zvláštní formace, tří hrotů obrovských vidlí. Zasažený stroj náhle vybuchl vevelké ohnivé kouli. Vokamžiku se rozlétl namilion kousků anazem se snesl déšť úlomků. Ale zbytek dále pokračoval vútoku.


    Jejich kanony najednou začaly hřímat. Spodvozky vysunutými jako brzdy ještě více zpomalili, vznášeli se nad zemí achrlili naRusy 20mm střely. Tank zatankem vzplál. Posádky zachvátila panika. Opouštěli svá vozidla dřív, než je zasáhnou. Henschely znovu aznovu klesaly dovýšky korun stromů, proplétaly se abláznivě točily, táhly zasebou bílé kondenzační stopy, jak se pokoušely uhýbat sovětské protiletadlové palbě, pak vystoupaly kobloze, aby vše začalo nanovo. Přihlížející muži SS tyhle statečné piloty chraplavě oslavovali.


    Ale nyní bylo vyburcováno iletectvo Rudé armády. Odvýchodu se vevelkém počtu blížily mohutné stíhací letouny Jak. Kulomety plivaly oheň, kanony rachotily aoblohu odjednoho konce kedruhému křižovaly bílé šmouhy ačervená morseovka střel.


    Henschely nebyly pro jaky rovnocenným soupeřem, ačkoliv jejich piloti byli lepší avyužívali každé příležitosti, kterou jim jejich pomalá rychlost nabízela. Teď platily krvavou daň zasvůj předchozí úspěch– acena to byla vysoká. Zasažený letoun, zjehož motoru provrtaného kulkami se valil bílý kouř aglykol tryskal jako šlehačka vespreji, se řítil kzemi domíst, kde stály tanky Wotanu. Narazil dozemě, vyskočil dobrých třicet metrů dovzduchu, znovu sebou praštil ozem aobě jeho křídla se zlomila jako větvičky. Pak vobrovském oblaku prachu zastavil. Překvapivě se zněj vynořil pilot, smrtelně bílou tvář zkřivenou. Nagumových nohách klopýtal kvon Dodenburgovi, zasalutoval, požádal okořalku adříve, než se stačil napít, omdlel.


    Pilot byl jeden ztěch mála šťastných. Jeho kamarádi takové štěstí neměli. Piloti jaků je jednoho podruhém smetali zoblohy, načež přecházeli dovývrtky, pronásledovali padající letouny akulomety stříleli dopadáků těch, kdo se pokusili uniknout. Ti, co zbyli, nakonec prchli, drželi se těsně nad vrcholky stromů vmarné snaze se krýt.


    Schulze si odplivl doprachu. Pozoroval, jak se vzduch nad kopečky znovu pročistil odkouře aprachu aodkryl nepřátelské pozice. Rusové byli zasažení, to viděl. Letci plukovníka Rudela zlikvidovali spousty jejich tanků aty teď hořely všude kolem navyprahlé zčernalé stepi. Ale zanimi jich čekaly další stovky: černé, placaté anetečné, jejich dlouhá děla se znovu otočila směrem kvyčkávajícím Němcům.


    „Doprdele,“ zaklel. „Dvakrát jsem zamrkal, Matzi, ale ty ruský svině tam furt jsou.“


    Matz chmurně přikývl.


    


    „Pozor všem velitelům,“ zapraskal éterem Supův hlas. „Připravte se kodjezdu, pánové. Meine Herren, přeji vám hodně štěstí.“ Poprvé začtyři roky, během nichž Supa znal, zaznamenal von Dodenburg vjeho hlase pohnutí. Tak to je špatné, pomyslel si. „Adobrou mušku… Vpřed!“


    „Dobrou mušku!“ zafrkal Schulze, když Matz povolil spojku atygr burácel vpřed. „Dneska budeme potřebovat víc než dobrou mušku.“ Sklíčeně zíral namasu sovětských tanků naobzoru.


    „Hergot, copak chceš žít navěky, Schulze?“ opáčil Matz dointerkomu. „Já ne.“


    „Nechte toho žvanění,“ okřikl je von Dodenburg přísně dovysílačky. „Ať je klid pro důležité rozkazy.“


    „Dle rozkazu,“ odpověděl hbitě Schulze aMatz zezdola zavrčel: „Hovno, řekl král atisíc prdelí se vystrčilo azatlačilo, protože vtěch časech bylo slovo krále zákon…“


    Ale Matzovo vrčení teď nikdo neposlouchal. Všechny oči se soustředily naasi stovku tanků postupujících ktěm, co zbyly zWotanu.


    Von Dodenburg si všiml, že jejich věže jsou zavřené apřipravené kbitvě. Otáčel periskopem arychle si prohlédl pravou ilevou stranu. Sup si se zbylými tanky vedl dobře. Vzal zbytky 2. roty, která byla těžce zasažená protitankovými děly, aposlal je domírné prohlubně, která jim poskytovala výhodu možnosti skrýt se vní, kdyby to bylo nutné. Třetí rota dostala více pohyblivou roli naopačném křídle, zatímco jeho první držela stygry střed. Spoléhali se nasílu jejich čelních pancířů, které měly odolat jakékoliv soustředěné ruské palbě. Jejich obrana byla skvělá. Nicméně množství sovětských tanků, postupujících proti nim, nahánělo hrůzu. Dokonce ani vnejdivočejších snech si nepředstavoval, že Rusové mají tolik tanků. Bylo to přečíslení skoro šest ku jedné.


    Rychlost Rusů se teď zvyšovala akvůli chybějící rádiové komunikaci začali sovětští velitelé mávat barevnými praporky. Tanky T34 skákaly nahoru adolů nasvých skvělých tlumičích. Teď mířily přímo protičekajícím Němcům. Jely rychlostí minimálně padesát kilometrů zahodinu. Vzdálenost mezi nimi aWotanem se rychle snižovala. Sedm set metrů… Šest set… Pět set padesát…


    „Určitě už musíme zahájit palbu,“ ozval se naléhavě von Dodenburg.


    „Můžete zahájit palbu, teď, pánové,“ přerušil ho Sup naprosto nevzrušeně. „Palte!“


    Nepotřebovali pobízet. Celý obzor byl pokrytý kodrcajícími, poskakujícími monstry. Zachvilku by je přejela.


    „Zatraceně– pal!“ zařval horečně von Dodenburg.


    Všech šest von Dodenburgových osamělých tygrů najednou vypálilo. Všech šest jejich střel našlo svůj cíl. Přímo před nimi se celá skupina T34 ihned zastavila avyšlehly znich plameny. Ale zbytek rachotil dál. Zpocení střelci neustávali vpalbě. Věděli, že jakmile povolí, zavalí je nepřátelské tanky. Vokamžiku byla země pokrytá hořícími vraky, jejich mrtvé posádky se povalovaly vkruhu spálené trávy nebo se ohýbaly přes věž. Ale navzdory těžkým ztrátám se zdálo, že jim není konec. Neúprosně, bezohledně se valily stále blíž.


    První tygr dostal zásah. Jeden zT34 objel to, co zbývalo z1. roty, zezadu se připlížil kšedesátitunovému monstru avyslal granát přímo dojeho motoru. Nikdo nevyskočil ven.


    „Ksobě… Ksobě!“ ječel naléhavě von Dodenburg, „jestli nechcete, aby vám Rusáci nacpali doprdele ocelovou tyč!“


    Dva tygry, které držely křídla, spěšně zacouvaly blíž ketřem zbývajícím německým tankům ajejich kanony při tom zběsile šlehaly. Příliš pozdě! Natank vlevo se zepředu azobou křídel vyřítily tři T34. Projektily létaly sem atam apocelé jeho délce hloubily lesklé stříbrné díry. Vystříkl roztavený kov. První jazyk plamene olízl kryt motoru, pak další adalší. Ale von Dodenburg neměl nazasažený tygr čas. Posádka se osebe musí postarat sama.


    Pět dalších T34 se nyní odpoutalo odhlavní jednotky auhánělo přes poletující kouř zaprvními třemi.


    „Všem… všem,“ ječel von Dodenburg, „soustřeďte se naty T34 nalevém křídle!… Střelče, vidíte ten tank sdůstojníkem, co mává praporky?“ Rychle přemýšlel. Jestli zlikvidují velitele, je šance, že ostatní Rusové ztratí odvahu. Sovětští vojáci jsou zoufalí, pokud se mají sami rozhodovat.


    „Rozkaz!“


    Střelec otočil dlouhou hlaveň avypálil. Střela minula velitelský tank ometry. Von Dodenburg zasténal. Rus se ztratil vezvířeném kouři aon najednou zjistil, že jsou ze všech stran obklopeni ohněm. Teď bojovali oholé životy.


    


    Kurýr se smýkl nazaprášeném motocyklu aodhodil ho nazem. Přikrčil se akličkoval kvelitelskému vozidlu. Pažbou svého schmeisseru zabušil nakovový bok tygru. Granáty mu hvízdaly nad hlavou. Kulomety rachotily.


    „Proboha, otevřete!“ řval vzáchvatu strachu, zatímco se další adalší sovětské tanky vynořovaly zkouře. „Otevřete!“


    Nakonec byl vyslyšen. Sup vystrčil hlavu ze střelecké věže.


    „Co je?“ zaječel přes děsivý rámus. Kurýr si přitiskl dlaně kústům.


    „Vzkaz oddivize, obersturm!“


    „Dejte mi to.“


    Sup spěšně přelétl očima načmáraná slova, zatímco sinalý Metzger, který se třásl pocelém těle, ho úzkostlivě pozoroval. NaSupových úzkých krutých rtech se pomalu rozlil slabý úsměv. Úsměv, který se rozšiřoval arozšiřoval, až se objevily jeho falešné žluté zuby, jako by chtěly každým okamžikem vyskočit ven.


    „Co se děje, obersturm?“ vydechl snadějí Metzger, když se tygr otřásl pod úderem nedalekého výbuchu.


    „Co se děje? Řeknu vám to, drahý Metzgere. Přežijeme dodalšího boje. Dostali jsme rozkaz přerušit bitvu austoupit– okamžitě!“


    ZMetzgerových vyděšených zarudlých očí se lily slzy úlevy.


    „Ach, díky bohu! Díky bohu zato!“


    „Ano, Metzgere,“ opáčil Sup vřele. „Věděl jsem, že mým osudem nebude smrt vtéhle prdeli světa… Ještě dostanu generálské hvězdičky.“ Popadl mikrofon. „Všem,“ křičel naléhavě. „Všem. Udělejte kouř… Udělejte kouř… Stahujeme se!“


    Mladí zpanikaření velitelé nepotřebovali pobízet. Rusové už byli skoro unich. Během několika minut by je přemohli azasypali ocelovým vlnobitím. Podél celé linie přeživších syčely černé dýmovnice asjemným plesknutím vybuchovaly. Vzhůru se vyvalily husté mraky bílého kouře. Řidiči se začali zuřivě otáčet, střelci při tom pálili.


    Wotan byl poražený. Stahovali se.


    


    Tygr poskočil anáhle se zastavil. Dole pronikavě zaječel Hartmann.


    „To je Deschner! Trefili ho. Ustřelili mu hlavu!“


    Nachvíli se zdálo, že von Dodenburg není schopen vstřebat tu zprávu. Vhlavě jako by mu zvonil zvon. Věž byla plná děsivého zvuku, který odmítal utichnout. Najednou uviděl hustý bílý kouř, který se valil zprostoru motoru, aokamžitě věděl, co se stalo.


    „Vyskočit… vyskočit…“ rozkazoval aštiplavé výpary ho dusily.


    Stojící tygr se otřásl pod další blízkou děsivou explozí. Přes ovládací panel se plazily tmavé modré plameny. Von Dodenburg se sehnul amžoural dokabiny řidiče.


    Deschner, druhý řidič, se stále skláněl nad svým kulometem, jako by chtěl pálit, ale tam, kde míval hlavu, zůstal jen krvavý rudý pahýl. Hlava se zlehka pohupovala sem atam sdosud nasazenými sluchátky. Von Dodenburg cítil, že se dusí zvratky. Když Hartmann otevřel víko, vrhl se přes bok věže. Napůl čekal, že ho rozstřílejí, ale štěstí se ho stále drželo. Kouř zakryl jejich únik.


    Vynořil se Schulze bez helmy. Ztváře mu tekla krev. Přes rameno mu visel jako hadrová panenka Matz vbezvědomí. Tvář malého poddůstojníka byla šedivá, jedna noha mu visela napár cárech masa. Von Dodenburgovi se znovu udělalo zle.


    Objevil se Hartmann, sundal si opasek spistolí ahodil ho von Dodenburgovi knohám.


    „Mám toho dost,“ křičel přes rámus. „Až pokrk… Beru roha!“


    „Ale to je dezerce!“


    „Už jsem dezertoval jednou ateď dezertuju znova. Copak to nevidíte?“ Bývalý legionář vztekle poulil oči. „Schytali jsme to… Německo prohrálo tu zasranou válku! Ivani nás dostali!“


    Von Dodenburg zběsile hmatal popistoli, zatímco se více avíce potlučených přeživších shromáždilo kolem podivné scény, která se odehrávala uprostřed největší tankové bitvy vdějinách.


    „Hartmanne,“ vydechl. „Vy jste se musel zbláznit, člověče. Je to jen jedna bitva. Německo neskončilo…“


    Náhle sturmbannführer von Dodenburg zasténal aslova mu odezněla nartech. Připadlo mu, jako by mu nahlavu spadla cihlová zeď. Planoucí obzor se naklonil, narovnal se apak se znovu naklonil. Bělma jeho očí se protočila. Sípavě zalapal podechu. Pomalu, ale jistě se pod ním podlomily nohy apak se ponořil dobouřící rudé temnoty.


    


    Té noci se vevzdálené Moskvě utvořila dlouhá netrpělivá fronta hubených civilistů sbledými tvářemi akopějkami vrukách. Tlačili se astrkali jeden dodruhého, aby získali výtisk důležitých novin, které hlásaly vítězství. Bylo to tam, výrazným jásavým červeným písmem přes titulní stránku. Apro jednou to byla ipravda: TYGRY HOŘÍ!
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    „Kam míříme, co? Ptám se tě, kam míříme vtomhle roce 1943. No? Odpověz mi, jestli můžeš.“


    Pod kanonádou slov starého muže sebou von Dodenburg lehce škubl. Zranění nahlavě ho stále bolelo, ačkoliv ho mastičkáři vBerlíně ujistili, že se oVánocích bude moci vrátit doslužby.


    „Co tím myslíš, kam míříme, otče?“


    „Ztratil jsi rozum, chlapče?“ vyštěkl jeho otec. „Vím, že vojáci Zbraní SS nejsou proslulí svou chytrostí, ale myslím, že každý se špetkou rozumu by věděl, co tím myslím.“ Zadíval se nasvého syna, bledého amužného vnejlepší uniformě, sblůzou obtěžkanou vyznamenáními. Kolem hlavy měl romanticky omotaný sněhově bílý obvaz. „Myslím tím, co budeme dělat se situací vRusku.“


    „Obávám se, že jsem jen obyčejná polní myš. Všechno, co ti mohu říct, je, že je tam držíme– jen tak tak,“ odvětil von Dodenburg poněkud beznadějně.


    „Ale jak dlouho je dokážeme zadržet, Kuno? Bojoval jsem sRuskem v1. světové válce. Dají se snadno zabít, to ano, chudáci. Ale je jich pořád víc– avíc. Nakonec nás udolají svým počtem. Atotéž udělají vašemu chvástavému největšímu vojevůdci všech dob,“ dodal súšklebkem. Použil opovržlivý titul starší generace německých důstojníků sloužících Führerovi.


    „Ano, jistě, je jich hodně,“ souhlasil nevrle Kuno avzpomněl si namnožství T34, které vlétě udolaly Wotan. Jeho otec důrazně gestikuloval.


    „Je čas uzavřít mír se Spojenci, než bude pozdě. Angloameričané se už uchytili vItálii. Dřív nebo později se dostanou doFrancie. Jestli ne tenhle rok, tak ten příští. Až to udělají, bude už pozdě. Jakmile nás začnou bít vpoli, už nebudou chtít vyjednávat. Pak budou trvat nabezpodmínečné kapitulaci, kterou si ten venkovský balík Roosevelt vynutil naChurchillovi. To bude konec Německa! Vítězové si nás hezky rozdělí, pamatuj namoje slova.“ Nachvilku se odmlčel apak sklíčeně dodal: „Tohle místo, které bylo skoro tisíc let domovem von Dodenburgů, bude znovu slovanské– tedy pokud bude ještě stát, až sem Rusové přijdou.“


    Von Dodenburg se přinutil kúsměvu.


    „Nemyslím si, že by situace byla tak černá, jak jsi ji vykreslil, otče,“ řekl. „Naše armáda veFrancii je veskvělé formě aRusové tuhle zimu znovu nezaútočí. Najaře se štěstěna otočí. Kromě toho, Vůdce nám pro rok 1944 slíbil tajné zbraně.“


    „Kecy!“ odfrkl starý muž. „Tajné zbraně– naoblbnutí lidí! Cukrátko, co udrží civily přespávat vefabrikách adřít pro konečné vítězství. Nebudou žádné tajné zbraně ažádné konečné vítězství.“ Stařec se pronikavě podíval naKuna zpod svého naježeného obočí. Jeho modré oči byly načlověka jeho věku velmi jasné– avelmi odvážné. „Ty víš, že se ho chceme zbavit, že?“ řekl neobvykle tichým hlasem.


    „Zbavit se koho, otče?“ zeptal se udiveně Kuno.


    „Hitlera, samozřejmě,“ opáčil stařec. Von Dodenburg otevřel vněmém úžasu ústa. Nakonec promluvil.


    „Ale jak to myslíš, zbavit se Vůdce, otče?“


    „Nevím, Kuno– ne přesně. Vím, že sám neodstoupí. Ajestli brzy neodejde, bude Německo zničeno. Bude příliš pozdě.“ Když mluvil, celou dobu upíral bystré oči nasvého syna, jako by se pokoušel číst jeho myšlenky azjistit, co se děje zabledým, šokovaným, příjemným obličejem.


    „Ale jestli…“ Kuno rychle změnil tón. „Ale odstranění Vůdce bez jeho souhlasu znamená…“


    Starý muž ho pronikavým hlasem přerušil.


    „Zradu. Samozřejmě. To přirozeně víme.“


    „My?“


    „Ano, jsme skupina, většinou generálové, ale iněkolik civilistů– politici apodobní lidé zdoby před rokem 1933.“ Odmlčel se.


    „A? Pokračuj, otče.“


    „Co ti mám dál říct?“


    Von Dodenburg se nedůvěřivě podíval nasvého otce.


    „Skutečně víš, co říkáš, otče?“


    „Samozřejmě že ano, Kuno! Vlasy namojí lebce,“ dotkl se hlavy, „jsou možná bílé, ale senilní nejsem, víš. Jsem si dobře vědom nebezpečí našeho konání.“


    „Ale otče,“ protestoval prudce Kuno, „ani bych neměl poslouchat takovéhle bláznovství! Jsem důstojník Zbraní SS veslužbě. To nemůžeš myslet vážně…“


    Nemohl ani dokončit větu, ty představy byly jednoduše příšerné. Jeho otec slavnostně pokýval bílou hlavou.


    „Ale ano, Kuno… Ano. Rok 1944 bude rokem rozhodnutí pro mě, pro naši rodinu, pro Německo. Možná dokonce pro celý svět.“ Pohlédl ven nasmutné vločky sněhu, které se zaoknem pracovny snášely dolů. Nepřirozené bílé světlo vykreslilo najeho tváři temnou umrlčí lebku. „Ti znás, které to trápí, musí riskovat všechno, dokonce isvůj život, aby zachránili to, co zbylo znaší nebohé země– dřív než bude pozdě.“


    Ta slova řekl jakoby pro sebe. Kuno von Dodenburg se pomalu, velice pomalu postavil.


    „Otče.“ Mluvil tiše, jeho zastřený pohled neprozrazoval citovou bouři, která se odehrávala uvnitř, protože věděl, že už svého otce nikdy neuvidí. Spolčil se svrahy, pro něj už nebylo cesty zpět. Jeho otec stále věřil, že Německo má naději. „Musím se vrátit doBerlína.“


    Jeho otec rychle otevřel ústa, jako by chtěl zlobně odseknout, ale když promluvil, byl jeho hlas klidný anetečný.


    „Pak musíš jít, Kuno.“


    Nepotřásli si rukama, když saně tažené koněm, řízené jen sluhou, zastavily uvelkých dubových dveří. Rolničky vesele zacinkaly. Jeho otec se se skloněnou hlavou otočil, aby syn neviděl slzy, jež stékaly pojeho hubené hrdé tváři. Ztratil svého jediného žijícího syna. Také instinktivně věděl, že už ho nikdy neuvidí. Znovu, stejně jako mnohokrát vminulosti, se von Dodenburgové obětovali pro vlast.


    Šustění saní acinkání rolniček pomalu umlklo astarý muž zůstal sám vtmavé pracovně, sám se smutnými sněhovými vločkami, pravidelným zvukem starých dědečkových hodin, tikajících snekompromisní kovovou neúprosností, ase svými pochmurnými myšlenkami nabudoucnost…


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    1944– ROK ROZHODNUTÍ


    


    


    „Kupujte hřebeny, chlapi! Čekají nás všivý časy!“


    


    pořekadlo scharführera Schulzeho, 1944


    


    


    


    


    


    

  


  
    Jedna


    


    


    


    


    


    Tlustá Italka vchatrných černých šatech asilných vlněných punčochách vehementně krájela těstoviny nadlouhé proužky, které vypadaly jakou šedivé tasemnice. Její matka připomínající čarodějnici krmila olivovým dřevem otevřený oheň acelou dobu bláznivě kvokala.


    Matz vytáhl ze svého vaku dvě konzervy „masa zdědka“10) apodal je tlusté ženě.


    „Tady máte,“ řekl velkoryse apomase jí strčil ihrst cigaret. „Máte víno? Vino?“


    Jako mávnutím kouzelného proutku se objevil padrone sdvoulitrovou lahví apodával ji Matzovi.


    Malý mužík si ji přiložil kústům, ale Schulze ji popadl dřív, než se stačil napít.


    „Hele, ty nevíš, jak se máš chovat, ty ušatá prdeli? Copak nevíš, že vyšší bere?“ Azhluboka se napil, zatímco Matz bojácně sledoval, jak se jeho ohryzek houpá nahoru adolů. Nakonec Schulze polkl alaskavě mu lahev chianti předal. Přešel kmalému oknu– většina okenních tabulí byla vboji rozbita– azíral ven najejich cíl.


    Zadvěma cypřiši se vteplém večerním světle koupala italská krajina. Daleko naobzoru se tyčil kopec zakopcem, nakaždém znich se rozkládala rozpadlá starobylá vesnice nebo hrad, jakoby zpohádkového příběhu. Kromě toho uprostřed stříbrně zářila řeka anadruhé straně byli Američané– nepřátelé.


    Odprvního ledna se Wotan usadil nakótě 555, vbohem zapomenutém koutě Itálie. Bránili ji proti všemu, co naně byli Spojenci schopni hodit. Protože Sup věděl, že pokud vrcholek padne, bude cesta doŘíma otevřená. Vojáci SS, kteří sloužili jako pěchota, znovu aznovu odvraceli nepřátelské útoky. Angláni, žabožrouti, Poláci– všechny je odráželi zpět. Teď byla řada naAmeričanech. Brzy překročí řeku Rapido tam dole. Otázkou bylo, kde přesně. To byl důvod toho, proč on aMatz vyrazili napoddůstojnickou hlídku. Protože až Američané překročí řeku, chce jim Sup připravit vřelé přivítání.


    „Chci poznat ty mladé gentlemany zNového světa apřivítat je tak, aby nato nikdy nezapomněli,“ svěřil se von Dodenburgovi vSchulzeho přítomnosti. Pak se ďábelsky zachechtal adychtivě si zamnul ruce.


    Jídlo bylo brzy připravené– pečení vrabci azelený hrášek. Následoval kus masa, okterém předpokládali, že je to zajíc, ale taky to mohla být kočka. Všechno to spláchli vydatnými doušky červeného vína.


    „Prima della guerra era bella, bellissima,“ prohlásil hospodář ase zadumanou tváří potřásl hlavou, „e sempre la miseria.“ Naproti němu se pocelou dobu chichotala bezzubá babizna, která byla jeho matkou, apohubené špičaté bradě ji stékala šťáva ztoho divného masa.


    „Eh la guerra– quando finira?“ pokračoval padrone.


    „Nevím,“ koktal Schulze, když sevenku objevily první záblesky večerního dělostřeleckého ostřelování. Američané už šest dní změkčovali pozice Wotanu nakótě 555.


    „Ancora…, ancora,“ naléhal hospodář aukázal nadivné maso. „Oggi festa… molto… molto.“


    Právě vté chvíli kopla dodveří těžká bota aprudce je rozrazila.


    „No tak,“ zavelel drsný hlas, „ruce nahoru! Zvedněte ty pracky– schnell!“


    „Dopytle!“ zajíkal se Matz, upustil vidličku avymrštil ruce sústy dosud plnými masa. „Amíci!“


    Schulze otočil hlavu směrem kedveřím. Veslábnoucím světle rozpoznal půl tuctu statných mužů vešpinavých khaki uniformách, obtěžkaných granáty, samopaly, bojovými noži avjednom případě ukradeným mečem. Tváře měli zlostné aodhodlané. Pomalu zvedal ruce. Takže potom všem teď zněho byl válečný zajatec. Skoro pět let nepřetržitého boje vedvanácti zemích natřech kontinentech, proti bílým, černým, hnědým ižlutým– anakonec je zscharführera Schulzeho zajatec splnou pusou pečené kočky. Samozřejmě ho chytili se staženýma kalhotama.


    


    „Podle práva,“ vrčel mohutný, službu konající seržant americké hlídky, když se trmáceli dolů kloďce, která čekala najejich břehu řeky Rapido, „bysme vám měli utrhnout vaše zatracený hlavy. Jste zSS, to znamená, že jste zabijáci. Zasloužili byste si to. Ale tajná služba vás potřebuje, takže vás nezastřelíme– zatím.“ Přejel si ukazováčkem posilném krku, jako by řezal hrdlo, ašpatnou němčinou dodal, aby bylo jasno: „Später… Mak kaput.“


    Výraz vSchulzeho tváři se nezměnil. Stále se nemohl vyrovnat se skutečností, dojaké šlamastyky se dostal.


    Jejich únosci je strčili domalého útočného člunu aspoužitím pažeb samopalů jako pádel vyrazili přes řeku Rapido směrem kostatním plavidlům naprotějším břehu. Schulze, zahloubaný vesvých temných myšlenkách, teď viděl, že Američané již brzy překročí řeku vplné síle. Všude nabřehu byly vyskládány hromady střeliva ařady zásob abílé pásky vedoucí dovody naznačovaly cestu, kterou útočící vojáci použijí. Vzadu mezi rákosím azakrslými olivovníky zahlédl malé tábory čekajících vojáků atu atam plápolající oheň, nakterém vařili. Jeho vycvičené oči mu říkaly, že doamerického útoku přes řeku Rapido zbývají možná jen hodiny. Bezmocí avzteky zaskřípal zuby. Byl blbec, že se nechal takhle zajmout– ato všechno kvůli kusu teplýho žvance.


    Velký seržant ho postrčilpobahnitém břehu směrem kblikajícím světlům anajednou se dva umazaní zajatci vešpinavézablácené polní šedi ocitli uprostřed houfu mužů vnedbalých khaki uniformách, kteří lízali zmrzlinu nebo ukusovali sendviče zbílého chleba– jídlo, které dva užaslí vězni neviděli už léta.


    „Bože můj! Vidíš to, Schulze?“ vydechl Matz, když sledoval vojáka, který nedbale zahodil napůl snědenou tabulku čokolády dobláta. „Zmrzlina, bílej chleba atolik čokolády, kolik dokážeš sníst– anaši hrdinové dostávaj akorát zasraný maso zdědka astřešní zajíce.10) Myslím, že pro tohle se stanu žoldákem. Vamerický armádě aspoň umřu splným žaludkem.“


    „Drž zobák,“ zavrčel poddůstojník hlídky. „Šetři si dech pro Velkýho žida.“


    „Velkýho žida?“ zeptal se Schulze, tolikanglicky rozuměl. „Wer ist…“


    „Ich bin es!“ vyštěkl drsný hlas. Schulze se otočil, překvapený perfektní němčinou. Čelil snědému Američanovi, který se nad ním tyčil avjeho tmavých očích, mezi nimiž čněl zobákovitý nos, se zračila prohnanost anekonečná zloba. Jemně pleskl gumovou hadicí odlaň své levé ruky velikosti malého parního rypadla. „Kayi, přiveď ty skopčáky sem,“ rozkázal.


    Otočil se aodkráčel dosvého stanu. Schulzeho aMatze postrčili zaním. Vnáhlém oslnivém syčícím světle lucerny, která spočívala nastole, začali mrkat.


    Velký žid se posadil nadřevěnou židli, položil zablácené boty nastůl azíral naně, přičemž stále jemně poklepával gumovou hadicí odlaň.


    „Víte, proč mi říkají Velkej žid?“ zeptal se zdánlivě klidným hlasem. „Řeknu vám to. Protože jsem Žid ajsem velkej ajsem zlej– moc zlej. Nikdo mě nemá rád. Tihle Texasani všichni nenávidí židáky. Ajá nemám rád nikoho, protože jsem zlej. Teď se vás, Němčouři, zeptám natři otázky achci naně odpovědi achci je zatraceně rychle. Jasný?“ Jeho hlas zesílil, snědá tvář najednou zrudla anapravém spánku mu naběhla žíla, když gumový obušek tvrdě udeřil dodlaně. Matz poplašeně nadskočil aSchulze cítil, jak mu dolů popáteři sjíždí ledový prst strachu. Naholé lebce mu vstaly malé chloupky. Velký žid byl problém, nehezký problém– otom nebylo pochyb.


    „My jsme SS,“ řekl asnažil se udržet svůj hlas klidný. „Měl byste vědět, jaký jsme. Znás nic nedostanete.“


    Velký žid potřásl hlavou ze strany nastranu apoplácal se rukou popravé tváři.


    „Oi veh!“ napodobil filmového žida. „Velký tvrdý esesáci, co? Silný amlčenlivý? Radši umřou, než aby mluvili?“ Natáhl se vpřed, jeho tmavé oči divoce plály, vetváři měl vepsanou hrozbu. „Poslouchej, ty skopčácká sračko, budeš mě prosit, abys směl promluvit, než stebou skončím. Budeš zpívat jako zasranej žlutej kanárek. Takže tady jsou ty otázky achci rychlý odpovědi, protože chci jít dohajan dřív, než zasvítání přejdeme řeku. Zaprvé: jaká je síla vašeho opevnění navrcholku? Zadruhé: kde je vaše dělostřelectvo? Zatřetí: které zvašich křídel je silnější?“


    


    „Vsadím svou vojenskou čest,“ vyhrkl prudce von Dodenburg, když hleděl naSupovu šerednou zarudlou tvář vmihotavém světle svíčky, která osvětlovala velitelský kryt, „že, ti dva mizerové, Schulze aMatz, padli dorukou Američanů. Jsou příliš chytří nato, aby provedli nějaké bláznovství. Američané jsou přichystaní keskoku aSchulze aMatz jim vběhli přímo dorány.“


    Sup zabafal ze svého doutníku astarostlivě se zamračil. Venku sílilo bombardování aon cítil, jak se pod ním nakótě 555 otřásá zem.


    „Jsem nakloněn věřit tomu, že máte pravdu, von Dodenburgu,“ prohlásil nakonec. „Všechno naznačuje, že jejich útok už není daleko.“ Zacvakal svými velkými ošklivými zuby. „Nicméně, pokud operaci Levý hák špatně načasujeme, mohou váš prapor dole uRapida rozstřílet úplně zbytečně.“


    „To je riziko, jaké jsem připraven nést,“ prohlásil rozhodně von Dodenburg.


    Nedaleko dopadl mohutný americký 155mm granát azem pod jejich nohama se znepokojeně otřásla. Šedivý déšť zeminy se snesl nabednu se zásobami, která Supovi sloužila jako stůl. Von Dodenburg zaznamenal, že když potahuje ze svého doutníku cigarety, ruce se mu třesou. Měsíc strávený bojem otenhle zatracený svah se podepsal inaSupovi. To vědomí ho přimělo zvýšit tlak.


    „Obersturm,“ řekl naléhavě, když se Sup znovu ovládl, „nemůžeme Američanům dovolit, aby se zakopali přímo nakopci. Nazemi jsme příliš slabí amuži už toho mají zasebou tolik, že by tenhle úmorný boj nevydrželi. Musíme je zastavit uřeky.“


    Sup věděl, že pokud von Dodenburgův troufalý plán selže, budou jednotky, které zůstanou navrcholku, příliš oslabené, aby zadržely americký útok scelou divizí– ale neměl navýběr.


    „Dobrá, von Dodenburgu. Spusťte operaci Levý hák. Ale varuji vás: udělejte to rychle aúčinně. Jestli zklamete, bude to znamenat, že nikdy nedostanu generálské hvězdičky.“


    Von Dodenburg vstal apodíval se dolů nasvého velitele.


    „Obersturmbannführere,“ pronesl apotlačoval svůj hněv, „Wotan už pět let bojuje, krvácí aumírá kvůli vašemu povýšení. Vyzvedli jsme vás zhodnosti pouhého kapitána dohodnosti plukovníka azaplatili jsme zato krví ohromný účet. Tak už krucinál nežvaňte ozatracených generálských hvězdičkách nebo…“ Jeho ruka přistála napistoli, zatímco Sup naněj zíral ajeho obličej náhle zbledl zděšením ašokem.


    Ale pak von Dodenburgovi poklesla ramena. Veškerý hněv zněj vyprchal. Bez dalšího slova odtáhl deku, která zakrývala vchod dokrytu, avyšel dorozpálené temnoty. Sup osamoceně zůstal sedět vmihotavém světle svíčky…


    


    „Chyťte ho– teď!“ sykl von Dodenburg.


    Tmavé stíny se oddělily odkeřů, které lemovaly břeh řeky Rapido držený Američany. Přikrčení vyrazili vpřed. Americký strážný, jehož ostrá černá silueta se rýsovala proti žhnoucí noční obloze, se nikdy nedozvěděl, co ho zasáhlo. Jeden voják ho udeřil zezadu dokolen, druhý mu stáhl helmu apřitáhl ji tak, že se mu řemínek zaryl hluboko dokrku azdusil jeho poplašný výkřik. Vdalším okamžiku ho oba povalili dobahna, kde se zoufale svíjel akroutil, dokud ho neuškrtili.


    Von Dodenburg se soustředil naúkol, který měl před sebou. Tři roty jeho 1. praporu už byly vpozicích nabřehu zaním, spřipravenými těžkými kulomety aminomety, aby Američanům uspořádali žhavé přivítání, jakmile začnou překonávat Rapido. Teď se se zbývající rotou– „plameňáky“, jak sami sebe nazývali vkruté hantýrce veteránů– chystal spustit akci Levý hák. Zoufalý aodvážný klamný útok, který přinutí Američany překročit řeku, kde naně bude čekatsmrt.


    „Vzduch je čistý,“ zašeptal, „jdeme!“


    Přibližně padesát zbývajících mužů roty se opatrně začalo plížit pobahnitém břehu, střelci vpředu, „plameňáci“ se svými nemotornými kulatými balíky uprostřed, kulometníci táhnoucí své těžké zbraně vzadu.


    Teď byla hlavní americká linie jen pár stovek metrů daleko. Navzdory bombardování slyšeli muži plížící se planoucí tmou brebentění mnoha hlasů. Zosvětleného stanu vzadu se ozývalo pravidelné pleskání, jaké von Dodenburg nedokázal identifikovat.


    Jak se plížili blíž ablíž knic netušícím Američanům, automaticky se rozptýlili. Plameňáci zůstali uprostřed, kryti střelci, akulometníci, kteří budou bránit ústup, zůstali vzadu azaujali palebná postavení padesát metrů odbřehu řeky. Teď byli pouhých sto metrů daleko. Natuhle vzdálenost von Dodenburg Američany dokonce cítil– vevzduchu rozeznával vůni čerstvě umytých těl, zvyklých naparfémované toaletní mýdlo, tak rozdílnou odšpinavého zápachu mužů Wotanu, kteří se už několik týdnů nedostali dosprchy. Spotěšením zté náhlé vůně pokrčil nos. Pak pozvedl svou signální pistoli. Jedna… Dvě… Tři… Když si pro sebe odpočítával vteřiny, srdce mu bušilo jako kladivo avroucně se modlil, aby se nic nepokazilo. Pokud se moment překvapení nezdaří, stanou se snadným terčem, zůstanou namilost celé americké divizi.


    Stiskl spoušť. Jemné plesknutí. Kobloze se elegantně vznesla sprška ohnivých červených jisker. Křup! Zelená světlice se rozzářila strašidelným žhnoucím světlem.


    „Wotan!“ vydral se zpadesáti hrdel energický bojový pokřik, když se vrhli vpřed napřekvapené Američany. Samopaly zlostně zarachotily aplameňáci si už připravovali své děsivé zbraně kakci.


    Náhlý útok způsobil mezi Texasany paniku. Zlostné šarlatové plameny šlehaly nocí amuži všude kolem padali, když natěsnané řady Američanů pročesaly kulky. Všude kolem se ozývaly výkřiky, bolestivé skučení, kvapné rozkazy arozkazy popírající ty předchozí. Muži klopýtali kestanům. Jiní se rozběhli křece askočili domělčiny, zmítali sebou alapali podechu vrozbouřené vodě, jak německé kulky trhaly jejich těla.


    Statný seržant sohnutýmimohutnými rameny jako hráč amerického fotbalu se hnal křadě pokřikujících vojáků aodboku střílel ze svého samopalu. Von Dodenburg rychle vypálil dojeho břicha. Američan se zapotácel, ale nepřestal střílet ažhavou oblohu pokropil kulkami.


    Teď byli plameňáci nadostřel. Stiskli spouště svých děsivých zbraní. Plamenomety zasyčely, směrem kAmeričanům vyšlehly dlouhé záblesky ďábelského modrého plamene aobtočily se kolem jejich schoulených těl. Vokamžiku noční vzduch naplnily jejich strašlivé výkřiky apach spáleného lidského masa. Pak plameny zmizely azanechaly zasebou dvacet spálených Američanů vestoje nebo přikrčené. Modré plamínky poskakovaly najejich scvrklých spálených tělech sprsty jako černými pařáty zvednutými naochranu ošklivě sežehnutých obličejů.


    Ale muži Wotanu neměli slitování. Všichni věděli, jak směšně malá je tahle útočná síla. Jestli se teď Američané vzpamatují, mohli by je pozabíjet. Plamenomety znovu zahučely azasyčely apohltily všechno, co měly před sebou, děsivým vše spalujícím modrým plamenem. Plameňáci se vrhli vpřed aznovu aznovu hulákali svůj strašidelný válečný pokřik.


    „Wotan… Wotan… Wotan…“


    


    Schulze setřel poslední kapky vody ze svého obličeje. Vylili naněj další kbelík vody, aby ho přivedli kvědomí poposledním pokusu přimět ho mluvit.


    Najednou se před ním znovu všechno zaostřilo– Matz válející se napodlaze vedle něj, poddůstojník splechovým kyblíkem auprostřed stanu rozkročený nasvých silných nohou Velký žid…


    Přesto se natom výjevu něco změnilo odchvíle, co upadl dobezvědomí– to Schulze poznal. Ale co to bylo? Zdálky přicházel nesmělý, ale důvěrně známý pokřik. Poddůstojník najednou odložil kbelík auvchodu dostanu popadli další dva své pistole. Schulze potřásl hlavou. Pak ho douší udeřil ten nádherný křik.


    „Wotan… Wotan… Wotan…“


    Jejich pluk!


    Postavil se nanohy apokusil se nevnímat palčivou bolest vesvých končetinách. Nadechl se, ale přál si, aby to byl neudělal. Bolest projela jeho tělem jako ostrý nůž. Velký žid ustoupil.


    „Zůstaň, kde jsi, ty skopčáckej haj…“


    Svou větu už nedokončil. Schulze se vší silou vrhl vpřed ahlavou vrazil přímo dodůstojníkova břicha. Ten zalapal podechu, zapotácel se dozadu proti kůlu stanu aupadl. Všichni zmizeli pod padající plachtou.
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    Texasané útočili znovu aznovu, překvapení arozzuření ztroufalého útoku najejich pozice. Pocelý poslední týden ledna roku 1944 se pokoušeli dostat přes linii Wotanu nadruhém břehu řeky Rapido.


    Stálo je to mnoho obětí, ale pokračovali vnáporu. Den zadnem se objevovaly jejich útočné čluny, vystrkovaly příď zkouřové clony naprotějším břehu, šťouchaly dopřevrácených vraků jiných lodí, odstrkovaly stranou těla, jako by si propracovávaly cestu přes khaki koberec. Pak se jejich vojáci vylodili, jen aby vběhli dostrašlivé palby, která rozbila jejich řady apřeživší poslala stejnou cestou, odkud přišli, šokované askoro utopené, některé ochromené, jiné hysterické. Nadruhém břehu odhodili zbraně apěstmi bušili dobahna jako lidé, kteří zjistili, že život je nesnesitelný. Starší důstojníci je však máváním pistolemi aholemi donutili vrátit se zpět doútoku.


    Ale nakonec se to velkým mužům zTexasu podařilo, přešli přes hustý koberec vlastních mrtvých nadruhou stranu, klopýtali přes rezavý drát aminová pole, bojovali okaždý metr rozryté měsíční krajiny, pokračovali satavistickou zuřivostí, primitivní achladnou. Poháněla je jediná touha– než sami padnou, zabít skopčáky, kteří způsobili tahle jatka.


    Pak se toho chopili von Dodenburgovi muži. Vyběhli ze svých děr, jako by se nemohli dočkat smrti. Byli vděční, že už nemusí trpět vklaustrofobním prostoru. Ozbrojení bodáky, zákopnickým nářadím, lopatami, vším, čím mohli sekat, řezat, porcovat. Hnali se vpřed domíst, kde vposlední řadě drátů uvízli vblátě Texasané, odění vkhaki.


    Bojová linie se roztříštila nařadu zápasů zblízka. Muži Wotanu při boji vrčeli jako zvířata anasvé protivníky křičeli strašlivé oplzlosti, zatímco se bitva přelévala sem atam, dokud se nakonec nedopotáceli zpět dosvých okopů. Hrudníky se jim zdvihaly, tváře měli popelavé azelené, zjejich vyhublých těl vyprchala veškerá energie. Zasebou nechali zdupané bláto pokryté ošklivě znetvořenými těly Texasanů.


    Nakonec byli muži příliš vyčerpaní nato, aby dál Texasany udrželi. 31. ledna 1944 zatmy přeživší během několika hodin opustili pozice, které vetvrdém boji drželi. Vykradli se vnoci jako zloději apřenechali Rapido Američanům.


    Ale Američané už toho také měli dost. Vystřídali je Britové. Poněkolik dní se údolí Liri otřásalo, jak Angličané drtili velkými děly kótu 555. Zjednoho konce nadruhý šlehaly zuřivé rudé plameny jako zobrovských vysokých pecí, jak nepřítel zasypával horu palbou.


    Muži Wotanu se choulili nadně kráterů, zatímco se celý horský svah houpal aotřásal jako loď vsilné bouři. Zákopy se hroutily. Krvácející, ječící muži zápasili skouřící zeminou, krvavými prsty ji vpanice rozhrnovali, než je nakonec zavalila audusila. Zasažené bunkry byly plné mrtvých aumírajících, kteří se dusili vlastní krví. Oběti byly značné.


    Každou noc přibyl nalinii nový kanonenfutr. Nezkušení mladí muži, kteří dorazili přímo zvýcvikových táborů vŘíši, umírali dříve, než se dozvěděli jména svých velitelů. Vjednu chvíli stál untersturmführer zkadetní školy vBad Tölzu vzpřímeně, aby šel příkladem těm zbabělým krčícím se veteránům. Vdalším okamžiku bezmocně dřepěl asledoval, jak mu zutržených pahýlů stříká rudý proud krve. Hrstka sedmnáctiletých dočista zpanikařila, vyběhla zřady abezhlavě se vrhla dosoustředěné nepřátelské palby. Umírali súsměvem nasvých zkroucených tvářích– vysvobodili se odnekonečného dunivého utrpení.


    Sikhové, Novozélanďané, Angličané– ti všichni přišli, splatili svůj krvavý dluh aodešli. Ale vždycky tam byli další, kteří zaujali jejich místo. Francouzi aAlžířané, Rádžputánci aMaorové, Gurkhové agranátníci. Vypadalo to, jako by muže svolali ze všech koutů světa, aby je obětovali tomu nenasytnému krvavému chřtánu války.


    Teď už dokonce iveteráni měli nervy napjaté kprasknutí. Jednoho mrazivého únorového rána byli dva ze starších poddůstojníků, kteří byli uWotanu odzačátku, nalezeni rozdrcení amrtví. Vposledním objetí se tiskli ksobě vesvém zničeném zákopu ahruď měli roztrženou granátem, který odpálili vposledním pokusu uniknout této hrůze. Každé nové svítání přineslo sebevražedné případy– muže, kteří si zuli pravou botu aonuci, ovinuli palec nohy kolem spouště své pušky ahlaveň vklínili doúst. Jiní riskovali smrt zrukou kata sjeho obávanou sekerou, když si sami způsobili zranění.


    Nakonec iSupovi povolily nervy. Většinu dne byl opilý, kouřil doutník zadoutníkem, zřídkakdy se vydal ven zokopu, který sdílel sradistou– jen, když musel vykonat potřebu. Většinu času strávil odesíláním rádiových depeší komukoli vŘíši, okom si myslel, že by mu mohl pomoci. Dožadoval se, aby on avybraní důstojníci apoddůstojníci Wotanu byli evakuováni dřív, než bude pozdě. Všechny myšlenky nagenerálské hvězdičky, které byly smyslem jeho života několik let, teď byly tatam. Popěti letech totální války se velitel Wotanu, nejelitnější nacistické bojové formace, kdysi chladnokrevný obersturmbannführer Geier, dostal dobodu zlomu…


    Toho měsíce se Řezník, který se zachránil díky zbabělosti azradě, dočkal svého konce– vpotyčce se dvěma Marokánci, kteří mu prořízli hrdlo, což byl jejich závazek vůči la belle France, která jim zaplatila pár šupů zaden anabídla jim tolik kořisti, kolik zvládnou odnést vesvých vacích naoplátku zato, že mohou umřít vtéto odlehlé zemi. Dva Severoafričané rozřízli hrdlo velkému esesmanovi selegantním, promyšleným, neuspěchaným klidem. Mrtvý řeznický mládenec by to sám nezvládl lépe.


    Kóta 555 se stala pohřebištěm mladých mužů Wotanu. Jejich mrtvoly se hromadily vzákopech. Vnoci, když se přeživší potulovali kolem, aby pátrali pojídle, ašlapali pojejich tělech, unikal zjejich nafouklých břich plyn, takže se zdálo, že podivně strašidelně naříkají. Krysy velikosti koček hodovaly namrtvých atloustly. Raněným rozdali pistole, aby se mohli bránit, akdyž usnuli, probudila je odporná stvoření, která jim ohlodávala prsty anos…


    Nyní byl celý perimetr plný odporného nasládlého zápachu hniloby, protože došly léky iobvazy. Začala docházet imunice askupinky nosičů, kteří vnoci přinášeli čerstvé zásoby, byly menší amenší. Celá německá fronta vItálii se zhroutila. Vodu nabírali ze zelených louží plných hnijících mrtvol. Jídlo ukořistili mrtvým Angličanům, kteří se váleli nasvahu. Kóta 555 se stala peklem nazemi apocelou tu dobu útočil nepřítel znovu aznovu, jedna velká beztvará khaki masa zaměřená jen nato, aby smetla hrstku mužů vpolní šedi zpovrchu zemského.


    20. dubna 1944, vden, kdy civilisté vŘíši slavili Führerovy narozeniny, svolal Sup poradu důstojníků. Byla to smutná událost. Ze čtyřiceti důstojníků, kteří před více než čtyřmi měsíci vyšplhali natento vrchol, přežili jen čtyři– Sup sám, jeho odporný policejní donašeč, obersturmführer Kriecher, zvaný Tichošlápek, von Dodenburg adalší stará vojna, hauptsturmführer Schwartz, jednoruký veterán zroku 1939.


    „Meine Herren,“ prohlásil Sup, jak to vždycky dělával odchvíle, co ho von Dodenburg jako mladý důstojník poznal vdobě, která se teď jevila jako jiné století. Ale jeho hlas ztratil krutý, sebevědomý, pruský říz. Teď byl slabý aroztřesený. „Já– my– musíme se rozhodnout.“


    Blízko dopadla smrtící bomba. Bunkr, vekterém seděli, se otřásl, plamen svíčky se divoce zatřepetal avrhl našpinavé zdi komické stíny. Supovy oči byly plné strachu. Chvilku nemohl pokračovat, dokud Schwartz, masírující si dřevěnou ruku, jako by vní stále cítil bolest, tiše nepromluvil.


    „Říkal jste…“


    „Musíme vyklidit vrchol… Už nemá vojenský význam. Monte Cassino padne každým dnem aSpojenci postoupí doŘíma.“


    Odsvých důstojníků očekával malý protest, ale žádný nepřišel. Všichni věděli, že jediný důvod, proč tady obětují svoje životy, je ten, že Vůdce nenáviděl, když se vzdávali území– jakkoliv bezcenného.


    „Problémem jsou samozřejmě ranění,“ pokračoval Sup. „Pak jde také onás samotné…“


    Jeho hlas utichl aostatní naněj zírali, zatímco venku vypálili kulometníci krátkou dávku naútočící Poláky. Mezi tím zřetelně slyšeli polské výkřiky.


    „Jak víte,“ zajíkal se Sup, „nemůžeme odejít všichni.“


    Schwartz si přestal mnout ruku. Von Dodenburg naněj zíral, zatímco Tichošlápek sklopil svoje prohnané oči kzemi.


    „Ne všichni?“ přerušil ticho Schwartz. „Pak se dobrovolně hlásím, že zůstanu vzadu se zadním vojem. Nejsem moc dobrý sjedním pařátem, ale…“ Věnoval Supovi nebojácný, odvážný úsměv oddaného vojáka, jakým byl.


    „Nejde ozadní voj, Schwartzi,“ řekl váhavě Sup. „Víte, mám povolení vrchního velitele evakuovat zkušené muže. Vrátí se dovlasti, aby zformovali novou bojovou jednotku Wotan zletního náboru sedmnáctiletých doSS. Já vyberu kádr, který odsud zahodinu odletí letadly vrchního velitele. Přistanou přesně zatímhle bunkrem. Proto by měl být držen až dokonce a…“


    Von Dodenburg si pozvednutím ruky vyžádal ticho.


    „Dva letouny? To znamená jen přibližně dvanáct mužů. Chcete říct, že opustíte stovku oddaných vojáků astejný počet raněných? Jen tak, bez starosti…“


    „Vás přirozeně vezmu ssebou, můj drahý,“ přerušil ho rychle Sup, jehož tvář při pohledu doočí mladšího důstojníka zbledla strachem. „Ach, jistě víte, jak jsem vaše služby vždycky oceňoval.“


    „Vemte mě, obersturmbannführere! Prosím, vemte mě, obersturmbannführere Geiere!“ zaječel Tichošlápek apopadl Supův pařát dosvých buclatých vlhkých rukou.


    Sup ho odstrčil. Von Dodenburg se pomalu postavil aruka mu sklouzla kpistoli. Sup rychle udělal totéž.


    Nachvíli panovalo naprosté ticho, ozývaly se jen kulomety venku aTichošlápkovo potlačované vzlykání. Oba věděli, že se teď jejich cesty rozdělují, kčemuž nevyhnutelně muselo dojít. Pět let, ode dne vroce 1939, kdy se von Dodenburg poprvé připojil kúdernému praporu SS Wotan, bojovali bok poboku. Nespojovaly je ideály, ale prostá oddanost Wotanu. Tohle pouto teď bylo pryč. Sup neodvolatelně ukázal, jak málo pro něj znamená loajalita, naprvním místě byl on sám ajeho arogantní ambice.


    „Jste zrádce, obersturmbannführere Geiere,“ zasyčel von Dodenburg arozepínal pouzdro spistolí. „Zradil byste všechny avšechno jen proto, abyste uchránil svou kůži avlastní malicherné zájmy. Věděl jsem to celou dobu. Měl jsem vás zastřelit už před lety. Jste parazit toho nejhrubšího zrna…“


    „Nebuďte zatracený blázen, von Dodenburgu!“ vykřikl Sup sočima upřenýma najeho pistoli. „Copak to nechápete? Dělám to pro Německo, snažím se ho ochránit před lidmi, kteří ho srazí nadalší tisíce let nakolena. Někdo znás se musí vrátit dovlasti, ať to stojí, co to stojí…“


    Když von Dodenburg chladně pozvedl pistoli, slova mu zamrzla nartech. Schwartz se prudce nadechl. Sup couvl acelé jeho tělo se třáslo, jako by měl horečku. Ruce mu vyletěly kobličeji.


    „Von Dodenburgu, zapřísahám vás… Nedělejte hlouposti.“


    „Pomůžu vám, obersturmbannführere, když mě vezmete ssebou!“ zavřískal Tichošlápek avrhl se navon Dodenburga. Kuno instinktivně stiskl spoušť.


    Sup hlasitě vyjekl. Při takhle krátké vzdálenosti sním kulka tvrdě mrštila proti špinavé zdi. Podíval se dolů, nevěřícně zíral navelkou díru, která zela mezi vyznamenáními, kvůli kterým obětoval tolik mladých životů.


    „Obersturm! Obersturm!“ křičel Kriecher vzáchvatu nízkého strachu, když svíral ledovou ruku umírajícího muže. „To je všechno omyl! Vemte mě ssebou!“


    Sup ho slabě odstrčil asesunul se pozdi dolů.


    „Hvězdičky… Generálské hvězdičky,“ zašeptal chraplavě azkoutku krutých malých úst mu vytékala černá krev. „Hvězdičky…“ Abyl mrtev.


    


    Zbytek úderného pluku SS Wotan prolomil kruh nepřátelských vojáků, obléhajících kótu 555, vnoci 1. června 1944, pod velením svého nového obersturmbannführera von Dodenburga. Rádiem dostali odvrchního velitele svolení, aby svybranou skupinou proklouzli ven, zatímco zbytek měl držet vrcholek „doposledního muže aposlední kulky“. Von Dodenburg dvakrát odmítl, nakonec rozbil poslední fungující rádio arozhodl se sám.


    Teď klopýtali aklouzali dolů posvahu, přes údolí plná trosek. Vzali ssebou své raněné, každý znich visel nařemenu muže před ním, nanohou je držela jen touha uniknout avon Dodenburgovo brilantní velení.


    Práskání acvakání pěchotních zbraní zanimi sláblo, až se nakonec slilo sjednotvárným rachocením těžkých děl bušících naMonte Cassino, nyní zahalené vplamenech, které pro von Dodenburga symbolizovaly konec německých nadějí vItálii.


    Fronta uCassina byla prolomena. Spojenci brzy potáhnou naŘím. Aodtamtud? Kdo ví? Ale jedna věc byla jistá. Wotan už nikdy nebude obětován. Kdekoliv akdykoliv půjde elita SS doboje, on, Kuno von Dodenburg, se postará oto, aby se účastnili jen rozhodujících bitev. Už nikdy nebudou ztrácet své drahocenné životy kvůli vrtochům mužů vBerlíně.


    „Jestli si máme vykopat hroby,“ zašeptal pro sebe skrz zaťaté zuby vtuto dlouhou noc už poněkolikáté, „pak se sami rozhodneme, kde budou ležet…“


    Před svítáním dorazili kněmeckým liniím azformovali se všedém ranním světle zaitalskou stodolou, vníž se nacházelo velitelské stanoviště pluku, který držel tuto část nové fronty. Unavený akrví potřísněný von Dodenburg zíral žalostně namuže, kterým velel– naněmeckou elitu vypadali značně uboze.


    Olízl si rty akřikl: „Hab acht!“


    Muži se postavili dopozoru, jejich těla byla náhle pevná, oči upírali nahorizont. Major německé pěchoty se naněj podíval, jako by se zbláznil.


    „Ale obersturm, nacestě jsou náklaďáky, aby nabraly vaše muže. Mnoho znich je raněných…“


    Obersturmbannführer von Dodenburg ho neposlouchal.


    „Úderný pluk SS Wotan,“ zavelel přeskakujícím hlasem, „vpravo… vbok!“


    Asi stovka mužů, kteří mohli ještě jít, se otočila.


    „Pochodem chod!“


    Zatímco pěchota naně civěla, jako by se dočista zbláznili, přeživší Wotanu se začali belhat zasvými dvěma zbývajícími důstojníky.


    „Píseň… Raz, dva, tři!“ zavelel zpěvák vpředu. Ajako jeden muž zapěl Wotan tu hrdou odvážnou píseň starých časů:


    


    Vykliďte ulice, kráčejí SS.


    Úderné oddíly stojí připraveny.


    Vydají se cestou…


    Nechť nás smrt vbitvě doprovází,


    jsme černá cháska…


    


    Pomalu, skoro neochotně, se major pěchoty postavil dopozoru azvedl ruku, aby zasalutoval. Najeho mladé tváři se objevil údiv, obdiv apochybnosti.


    „Pánové,“ řekl svému sboru, když otrhanci Wotanu zmizeli zdohledu azanechali zasebou jen ozvěnu písně adupání bot, „támhle kráčejí Zbraně SS…“
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    „Zrádci společně anerozdílně… Špína světa… Paraziti národa… Spodina německé společnosti, pro kterou může být jen jediný trest– smrt!“


    Von Dodenburg seděl vanonymní tmě vymrzlého kina azděšeně sledoval, jak vrchní prokurátor Rudolf Freisler, oblečený včerném rouchu se svastikou naprsou, stupňuje svou zuřivost, oči mu bláznivě planou azjeho krutých úzkých rtů kapou sliny.


    Soud s„červencovými zločinci“, jak se teď říkalo mužům, kteří se před čtyřmi měsíci pokusili zabít Vůdce, byl promítán vcelé Říši jako tvrdé varování váhavcům aodpadlíkům. Poselství bylo prosté– nic nezmění chod německých dějin, Vůdce je nepřemožitelný, ty, kteří proti němu vztáhnou ruku, dokonce ivtéto chvíli velké krize, stihne nejvyšší trest.


    Kamery se posunuly zFreislerovy divoké tváře azaměřily se nasál, který byl plný vážných civilistů anadšených vojáků, jež evidentně vybral „jedovatý trpaslík“ doktor Goebbels, aby demonstroval, že národ stojí stoprocentně zaFührerem. Kamery se pomalu stočily odpevného národně socialistického publika naširokou uličku uprostřed sálu, která vedla dolů docel.


    Dva tlustí policajti vestředním věku vedli průvod postarších mužů vošoupaných civilních šatech. Kamery je zabraly zblízka. Spiklence, kteří toho osudného 20. července umístili bombu dokonferenční místnosti Vůdcova velitelství veVýchodním Prusku. Byli mezi nimi civilisté, někteří znich bývalí průmyslníci aprominentní politici, ivojáci anámořníci, hrdinové zraných bojů války. Teď to ale všichni byli zlomení muži vešpatně padnoucím oblečení, odebrali jim jejich zubní protézy aopasky, aby jim zabránili spáchat sebevraždu, postrkovali je vpřed směrem knemilosrdnému státnímu žalobci.


    Přeplněným venkovským kinem prostupoval hněv.


    „Zrádci,“ mumlali lidé. „Zastřelte je všechny!… Zastřelit je by bylo pro takový svině moc laskavý…“


    Kuno von Dodenburg zatajil dech. Prošel Gördeler, hlavní civilista vespiknutí. Zaním šel generálplukovník Beck, napůl ukrytý zadalším mužem, který stál vzpřímeně ahlavu měl hrdě vztyčenou, přestože mu bylo sedmdesát pět let.


    „Otče,“ vydechl von Dodenburg.


    Vězni se teď vyrovnali před obávaným Freislerem. Někteří měli hlavy sklopené, jako by se styděli, jiní evidentně nevnímali okolí ahleděli přímo před sebe. Všichni měli hubené ruce spoutané před sebou jako obyčejní kriminálníci.


    Krutý vzrušený hlas komentátora týdeníku převzal slovo odFreislera.


    „Tady jsou, přátelé, zločinci červencového spiknutí. Zvrhlíci, kariéristé, defétisté jeden jako druhý– starající se jen ovlastní bezpečnost, bez ohledu naosud naší hrdé, drahé Říše, která bude, jak slíbil náš Vůdce Adolf Hitler, bezpochyby trvat dalších tisíc let…“


    Se slzami vočích zíral von Dodenburg několik dalších minut napřísnou štíhlou vojenskou tvář svého otce. Mučili ho, aby ho donutili kpřiznání, to poznal– všechny mučili. Ale vjeho rysech nebyl žádný stud. Byl to ten hrdý von Dodenburg, jakým vždycky býval, vědom si svého rodokmenu adlouhých let služby pro pruskou korunu avládce, kteří přišli poHohenzollernech. Teď ho odváděli, aby ho napíchli nařeznický hák, který visel vesklepeních gestapa, apomalu ho uškrtili tenkým drátem, zatímco cívky kamer se budou otáčet anahrávat pro Hitlera jeho bolestivou smrt. To byl osud první skupiny „červencových zločinců“, které Freisler odsoudil ksmrti.


    Pak bylo plátno prázdné. Sled blikajících čísel– anajednou se ocitli navýchodě, sburácením dělostřelectva arachocením tanků přehlušeným triumfálními tóny vojenského pochodu anabubřelým hlasem křičícím: „Znovu navýchodní frontě, naši vítězní vojáci velké německé armády postupují proti bolševickým hordám…“


    Kuno von Dodenburg už mělDeutsche tonende Wochenschau11) dost.


    „Promiňte,“ řekl přiškrceně svému sousedovi, civilistovi vestředním věku vhnědé uniformě strany, zabaleným vpřikrývkách jako většina návštěvníků, aby odehnal štiplavý chlad nevytopeného kina. „Mohu projít, prosím?“


    „Ale příteli, ne uprostřed týdeníku,“ začal tlustý partajník– pak ale zachytil pohled vtvrdém, úzkém obličeji nad Rytířským křížem astříbrným zubatým znakem SS. Rozpačitě se okamžitě zvedl ajeho přikrývky spadly napodlahu.


    To nebylo fér, pomyslel si von Dodenburg, když slepě klopýtal tichými ulicemi amíjel řady domů zničených během posledního bombardování Američany aRAF. Nejen jeho otec sloužil Německu oddaně adobře, ale ivšichni von Dodenburgové před ním. Nevyvedl snad on, Kuno von Dodenburg– přestože už dávno nevěřil vkonečné vítězství– zbytky Wotanu a„dětskou divizi“, Panzermayerovu 12. divizi SS Hitlerjugend, zpekla Normandie bezpečně zpátky doŘíše? Anebojoval pak vCáchách sAmeričany doúplného rozhodnutí, aby mělo Německo šanci připravit se nainvazi Spojenců dovlasti? On ajeho stateční muži si přece vedli velmi dobře, když dokázali Američany zastavit, aŘíše teď byla připravená nejen bránit své hranice, ale ipřejít doútoku. Vůdce teď uvažoval ovelkém tažení naAntverpy, které by rozštěpilo spojenecké síly nadvě části azměnilo směřování války vněmecký prospěch.


    Jeho otec, pošetilý starý konzervativec, člověk, jehož dubová vojácká hlava ani nepomyslela napolitiku, si odpyká nejvyšší trest– ato všechno pro svou lásku kNěmecku, která ho přivedla dotohoto neúspěšného spiknutí proti Vůdci. Von Dodenburg se zastavil avztekle udeřil pěstí docihlové zdi, která nesla hesloprosince 1944– Vítězství, nebo Sibiř. Ale zeď byla stejně studená, pevná azatvrzelá jako zimní noc vtomto odlehlém pohraničním městě.


    Uklidnil se aotřel zočí poslední slzy. Nad ním zářily ledové stříbrné hvězdy atemnotu protínaly reflektory, jež svými chladnými bílými prsty pročesávaly mraky. Tam někde se schovávaly děsivé bombardéry, které přilétaly den zadnem, noc zanocí už více než rok aměnily Německo vkamennou pustinu azničené ruiny.


    Kuno von Dodenburg najednou věděl, co musí tento večer udělat. Zbývalo jen čtyřicet osm hodin před tím, než se jeho pluk přesune nafrontu, aby zahájili velký útok nazápadě. Před tím potřeboval utopit myšlenky valkoholu apotřeboval ženu. Bože, jak on potřeboval ženu! Potřeboval cítit něco něžného aláskyplného, jakkoliv předstírané to milování mělo být. Právě dnes vnoci musí najít zapomnění…


    


    Místnost před očima Kuna von Dodenburga se opile kymácela. Zíral přes zakouřené ovzduší avesele se usmíval napianistu vrohu, který měl znějakého důvodu najednou dvě hlavy.


    „Angláni začínají být výstřední,“ prohlásil obrýlený válečný dopisovatel pojeho boku, když sirény přestaly kvílet. „Dva nálety vjednu noc.“


    Dívka neříkala nic.


    Začala hřmět děla. Všude vrozlehlém sklepě se otřásaly lahve asklenice, které pokrývaly mokré stoly, asvětla divoce blikala. Tlustá štětka vrohu sodbarvenými vlasy, která tento podnik řídila, pomalu, ale nevyhnutelně sklouzla ze židle. Buď usnula, nebo se opila, odhalila pár kyprých bílých stehen aspoustu volánků načerném prádle.


    Sklep se mohutně zakolébal, když nazem dopadla první salva bomb. Spadl kus omítky aněkolik děvek, které byly ještě střízlivé, zaječelo. Pianista se přikrčil pod svým nástrojem, který zahučel, jako by naněj zahrálo deset muzikantů najednou. Odněkud zavál studený průvan.


    Von Dodenburg hleděl zasněně nadívku, nevšímal si paniky, která stoupala všude kolem něj, když dovnitř začal proudit štiplavý kouř.


    „Máš byt?“ zeptal se opile.


    Přikývla. Byla to hubená dívka sostrými rysy vetváři aoprsou se uní nedalo mluvit. Bylo jí dvacet jedna apamatoval si, že dokud byl střízlivý, vyprávěla mu, že jejího muže zabili vRusku vroce 1943.


    „Teď šlapu– kvůli penězům.“ Pronesla to bez obalu, bez zlosti, dokonce bez jakékoliv jiné emoce– prostě jako fakt. Postavila se, odhodila svou plynovou masku, zvedla tašku, vekteré měla jídlo, peníze, vodu aoblečení načtyřicet osm hodin, apopadla ho zaruku, aby neupadl. „Pojďme, dřív než vypukne panika.“


    Venku se noc znovu proměnila vden aplanoucí oranžová scenerie mohla být docela dobře samotným peklem.


    Klopýtali nocí, dívka vedla opilého důstojníka SS zaruku, vkalném vzduchu kašlali adusili se, pod nohama jim křupalo sklo asutiny, když procházeli kolem nabouraného armádního automobilu přimáčknutého kezdi, jako by prošel obrovským lisem.


    Zahnuli zaroh. Domy tam dosud stály, ale chybějící průčelí odhalovala interiéry vcelé jejich domácí intimitě. Ubrusy nastolech, ustlané peřiny, tikající hodiny– anapozadí výbuchy bomb, praskání ohně ahasiči dole čvachtající se jezírky vody tryskající zroztrhaných hydrantů.


    Obersturmbannführer von Dodenburg se opile zahihňal aukázal nanápis nazdi:


    


    Dejte mi pět let aNěmecko nepoznáte!


    Adolf Hitler, 1933


    


    Povadle se smál, držel se volnou rukou zabřicho anechal se zatáhnout dobezpečí dívčina sklepa.


    


    Teď byl napůl střízlivý. Bombardování trvalo velmi dlouho aděsivé výkřiky ho upomínaly, aby zůstal ještě dlouho opilý. Vmihotavém světle svíček civěl nadívku aona zírala naněj, zatímco se sklep otřásal akymácel pod výbuchy bomb.


    Nemyslel nasvou touhu pozapomnění. Impulzivně se natáhl přes prázdný dřevěný stůl auchopil ji zaruku. Byla ledově studená.


    „Neboj se,“ řekl jemně. „Nafrontě se říká, že kulku, která tě zabije, neslyšíš.“


    „Teď umírají všude vesklepech,“ řekla skoro neslyšně. „Starci, ženy, děti, miminka. Ne ozbrojení vojáci, jen bezbranní civilisté.“


    Nedaleko dopadla další bomba asklep se mohutně otřásl. Kzemi se snesl prach. Její tvář byla najednou smrtelně šedivá. Zdálo se, že si toho nevšiml.


    „Tisícinásobně jim to oplatíme, sviním,“ odvětil železnýmhlasem.


    „Oplatíte jim to? Jak jim to chceš oplatit? Že je taky zabiješ? Copak musíme všichni skončit jako mrtvoly? Nezbude zlidí nikdo?“ Její spodní ret se vzrušeně chvěl. Brzy se rozpláče abude povšem.


    „Mlč,“ vyštěkl krutě. „Zatraceně moc mluvíš! Už dost!“ Surově ji chytil zaruku apřitiskl své tělo najejí.


    Skoro brutálně ji popadl, hodil ji nastůl aroztáhl jí nohy. Ignoroval slabý vzlyk, který se jí vydral zhrdla. Jestli to bylo znamení protestu, nebo potěšení, oto se nestaral. Milovali se zběsile, prudce oddechovali apotili se, zatímco svět kolem nich se otřásal, chvěl anakonec zanikl…


    


    Pozorovala ho, jak se obléká, aspatřila fialová zranění, která pokrývala jeho štíhlé bílé tělo. Věděla, že je to člověk označkovaný smrtí. Celé město bylo opilé zvěstmi onové velké ofenzivě. Proč by tady jinak byla elita elity Wotan? Ano, podlouhých čtyřech letech se SS vydaly nazápad. Avprvní linii bude ten mladý muž, který stál před ní. Zvedl ruku kčepici se stříbrnou lebkou jako poslední pozdrav.


    Jeho obličej svyčerpanýma očima avráskami kolem nich, svepsaným vysílením astrachem, ji vytrhl zpocitu beznaděje. Chtěla sním zatřást, přinutit ho, aby pohlédl dotváře světu, vekterém žili, tomu umírajícímu upadajícímu „Novému Německu“. Chtěla naněj zplných plic křiknout, ať utíká, dokud je čas, aby se zachránil.


    „Obersturm,“ řekla, „kdysi jsem znala muže jako vy. Byl také statečný aneznal strach. Vlastenec.“ Ztišila hlas. „Zemřel vroce čtyřicet tři přijednom velkém útoku, který měl taky ukončit válku apřinést konečné vítězství. Velmi jsem ho milovala.“ Pak ještě dodala. „Očekával, že zemře pro vlast. Vy také?“


    „Ne,“ odpověděl Kuno pomalu, jako by tu otázku zvažoval. „Nečekám, že umřu… Teď musím jít. Díky.“


    „Díky,“ opáčila se svým obvyklým beznadějným cynismem. Ten blázen neujde svému osudu. Všechna touha pomoci mu vyprchala stejně rychle, jako přišla. Nevzhlédla, když prošel dveřmi doplanoucího svítání…


    


    


    


    


    

  


  
    Čtyři


    


    


    


    


    


    Odmalých kamenných rolnických domečků nad mostem, který drželi ustupující Američané, se odlepil stín.


    „Vzduch je čistý, sturmbannführere,“ hlásil důstojníkovi SS stvrdým obličejem. Bělmo jeho očí zářilo vzačerněné tváři. „Angláni skutečně tam dole padli dosena. Přísahám, že jsem slyšel, jak řežou dříví!“


    Von Dodenburgův zástupce Harsch se obrátil namladého velitele.


    „Nějaké další rozkazy, obersturmbannführere?“


    Von Dodenburg zavrtěl hlavou. Všechno běželo znamenitě. Tohle byl třetí den velkého útoku západním směrem aWotan už měl nadohled první ze svých cílů, most přes řeku Mázu uHuy. Kdyby se jim most podařilo získat audržet, mohla by poněm přejet celá 6. tanková armáda SS auhánět navelký zásobovací přístav Spojenců vAntverpách. Jakmile ho pak obsadí aodříznou Američany odbritských spojenců azásobování zAntverp, budou Němci schopni nazápadě vyjednat mír zpozice síly. Mladý důstojník stál vprosincovém rozbřesku anajednou si uvědomil důležitost úkolu, který stál před nimi. Toto ráno může rozhodnout oosudu Německa!


    Harsch, který velel pancéřovým granátníkům, vrhl poslední pohled našedivé duchy, kteří čekali narozkaz následovat jeho útočnou pěchotu dolů, kdůležitému mostu.


    „Los, vorwärts!“ zavelel jemně, jako by nechtěl rušit ranní ticho.


    Mladí granátníci sručními zbraněmi zabalenými dopytlů, které našli vopuštěných staveních naobou stranách strmé cesty vedoucí dolů, dobelgického městečka, vyrazili zkrytu domů. Okamžitě je udeřil závan ledového větru, který se proháněl přes zasněženou krajinu. Sedmnáctiletí aosmnáctiletí mladíčci, kteří nyní tvořili Wotan, se vesvých tenkých uniformách silně třásli. Ale stále pevně svírali samopaly agranáty, tváře měli strnulé aodhodlané. Postupovali dolů tichou ulicí, jako šediví vlci, kteří se vykradli ze zimního lesa.


    Harsch nyní rozpoznal gotický obrys kostela ačást středověké tvrze nalevo oddůležitého mostu. Všechno běželo dobře. Angláni si jich ještě nevšimli. Pohrdavě zkřivil ústa. Jak jsou ti angličtí papíroví vojáčci neopatrní!


    Most vykukoval zranní mlhy blíž ablíž.


    Napravo odnich náhle zasyčel oheň přikrmený petrolejem. Granátníci se zastavili ajejich tváře zděšením zrudly.


    „Kdo je to tam, krucinál?“ zvolal anglicky rozzlobený, vyděšený hlas.


    „Kemně!“ křikl kdosi pronikavě. Zahvízdaly píšťalky. Ozvaly se rozkazy azvuk těžkých okovaných bot, které běžely pozmrzlých dlažebních kostkách. Vzduch náhle pročísly bílé střely.


    „Mir nach!“ zaječel Harsch.


    Teď byl most jen sto metrů daleko. Harsche najednou posedla bláznivá představa, že jakmile se dostane nadruhou stranu mostu, bude všechno vpořádku, že most uHuy je jeho cestou dobezpečí. Musí se přes něj dostat.


    Zmlhy se vynořila vyděšená tvář vkulaté helmě. Anglán! Harschův samopal zarachotil. Angličan padl kzemi jako podťatý.


    Během několika chvil se muži vkhaki avmaskovacích uniformách SS utkali vboji zblízka uvstupu namost. Vboji naživot anasmrt se kymáceli sem atam, nakrvavých dlažebních kostkách se smýkali aklouzali jako bruslaři. Všude se ozývaly výkřiky, zděšený nářek, prosby opomoc– apřes to všechno první chraptivé zakašlání motoru tanku, který startoval vestudeném prosincovém vzduchu.


    Před Harschem se proplétali Němci iAngličané vezmatené šarvátce, ale důstojník spřísnou tváří neměl čas nadlouhé úvahy. Musí získat ten most!


    „Až hodím,“ křičel nagranátníky, kteří se krčili zaním, amával při tom svými granáty, „vyběhnete přímo naně… jako Blücher!“ Zavrčel ahodil první granát, pak další. „Teď!“


    Když dva výbuchy rozrazily vzduch, granátníci spokřikem zaútočili. Klopýtali apřeskakovali svíjející se těla kamarádů anepřátel. Ztrosek kulometného hnízda se vypotácel Angličan. Harsch vypálil odboku. Angličanovy ruce vylétly divoce dovzduchu apak padl zpátky mezi mrtvé aumírající. Další se hnal nadůstojníka, který vedl útok, amával při tom starodávným bodákem. Harsch byl rychlejší. Sekl svým schmeisserem proti bajonetu, odrazil ho, adříve než mohl Angličan zareagovat, jako železným bičem šlehl samopalem pojeho tváři. Muž se svalil dozadu azjeho obličeje zbylo rudé bláto.


    „Los… Los…“ sípal Harsch. Teď už je nemohlo nic zastavit. „Už tam skoro jsme, granátníci… Wotan!“


    „Wotan… Wotan… Wotan!“ provolávalo napadesát mladých dychtivých hlasů starý bojový pokřik.


    Vrhli se dokouře bitvy. Hluk prvních churchillů, postupujících přes most zdruhého břehu řeky Mázy, během chvilky zesílil. Teď byli jen pár metrů odmostu.


    Zmlhy války se vynořila skupina vojáků, kteří se kmitajícími prsty pokoušeli zprovoznit lehký kulomet. Zanimi klel starší holohlavý muž, možná vyšší důstojník. Vruce držel podivnou zvonovitou mosaznou pistoli. Řinčení tanků se děsivě přibližovalo. Harsch stiskl spoušť svého schmeisseru. Muže kolem kulometu rozsekaly kulky nakousky, létali kolem aruce jim vlály, až nakonec padli nazem ajejich těla sebou divoce škubala.


    Muž sděsivou pistolí se stále nehýbal. Zůstal tam stát srozkročenýma nohama. Zmlhy se vynořil první ohyzdný obrys tanku.


    „Zatracenej starej blázen!“ hulákal Harsch unášený spalujícím vzrušením. Stiskl spoušť samopalu aoddlažby uAngličanových nohou se odrazila sprška kulek. Všude kolem šlehaly malé fialové jiskry. Angličan přesto neuprchl.


    „Kouř!“ křičel zoufale Harsch. „Oslepte toho churchilla!“


    Mladý granátník zaním vytáhl zopasku kouřový granát aspěšně ho hodil. Granát vybuchl přímo před tankem aokamžitě se zněj začal valit hustý bílý kouř. Oslepený řidič zabrzdil přímo před mostem, čímž ho účinně blokoval.


    Harsch vítězoslavně vycenil zuby. Most byl prakticky jeho. Starý holohlavý Angličan se stále nehýbal. Navzdory kouři ho Harsch viděl docela jasně. Zastřižený staromódní knírek, šedivé vlasy, vojensky přísný obličej. Pozvedl svůj samopal. Skoro spotěšením, svědomím, že ho oddobytí mostu už nic nezastaví, pomalu mačkal spoušť. Snažil se kontrolovat divoké bušení srdce. Přitlačil.


    Nic se nestalo. Stiskl znovu. Zase nic!


    Deset metrů vzdálený Angličan pozvedl svou strašlivou pistoli. Harsch konečně poznal, co to je.


    „Zabijte ho!“ ječel vprudkém záchvatu strachu. „Zabijte ho…“


    Zoufalý výkřik odezněl najeho rtech. Angličan vypálil. Přímo před ním vybuchlo oslepující bílé světlo. Pronikavě vykřikl, když sžíravý plamen pohltil jeho tvář. Divoce ječel, klopýtal zpět, drásal si prázdné oční důlky, divoce se pokoušel utlumit mučivou bolest, jak mu obličej pálil fosfor. Ale nebylo mu pomoci. Sturmbannführer Harsch padl nakolena nadlažbu, jeho hlava divoce hořela arysy se roztékaly jako žhavý vosk. Apak klesl. Přeživší pancéřoví granátníci, kteří se přiblížili, aby dobyli most uHuy, pádili zpět cestou, kterou přišli…


    


    Slabé slunce klouzalo pošedivém zimním obzoru, pokoušelo se vyhoupnout výš, akdyž se mu to nepodařilo, zůstalo ležet jakoby zmožené pochmurností prosincového rána.


    Most byl teď tichý. Nalevo anapravo, zatěly výstředně rozházenými nadláždění, čekaly churchilly se zavřenými poklopy. Jejich velitelé měli oči napjatě přilepené naperiskopech, úzkostní střelci byli připraveni zasvými zbraněmi, které mířily nakopec, nacestu, kterou Němci museli přijít.


    Čas se těžkopádně vlekl. Všude panovalo vyděšené očekávání. Vdomech vojáci znovu aznovu natahovali kohoutky svých zbraní, jako by se chtěli ujistit, že vypálí jako první. Všedivém středověkém městě nad Mázou zanimi odbíjely hodiny osm, ale při čtvrtém úderu se zastavily. Možná nějaký vyděšený farář nebo kostelník je zastavil, aby neobrátily pozornost najeho vzácný kostel. Dokonce icivilisté krčící se vesklepích věděli, že bitva brzy začne. Přijde další krveprolití.


    Nastřeše cihelny zosmnáctého století, která kontrolovala klíčový most, pozoroval generál tankového sboru stěžkým knírem dalekohledem protější břeh. Zlostně zavrčel, když ho vyrušil důstojník stelegramem. Prostudoval papír anacpal ho hluboko dokapsy své šedivé tankistické kombinézy. „Zatraceně!“ zafrkal, až se mu zachvěl knír.


    „Co se děje, pane?“ zeptal se jeho pobočník, jemný mladý muž sženskýma rukama.


    „Monty vesvý nekonečný moudrosti vydal povel, abysme opustili svoje pozice avyrazili naty skopčáky tam nakopci, Charlesi. Bůh ví, co si odtoho slibuje.“ Vzdechl. „Dobrá, hlas Pána promluvil ajá předpokládám, že musíme poslechnout. Inu co, Charlesi, nařiďte chlapům odjezd.“


    Křehký mladý muž otevřel ústa kprotestu, ale velitel ho přerušil. „Já vím, já vím, Charlesi. Chlapi se budou bouřit proti tomu, abychom se postavili proti tygrům apantherům. Naše shermany se jim nemohou vyrovnat. Ale můžeme je nakrátkou vzdálenost chytit skalhotami dole. Takhle se snimi možná dokážeme vypořádat.“


    „Ano, pane,“ odpověděl jemný mladý muž aodešel, aby vykonal rozkaz. Moc dobře si uvědomoval, že žádnou šanci nemají, ale stejně jako starý generál byl příliš zdvořilý, aby mu to řekl.


    


    Schulze vedl Wotan vukořistěném shermanu– starý trik, který měl přesvědčit nepřítele, že se blíží přátelé. Teď opatrně sjížděl dolů pokluzkém svahu, pod sebou měl Matze, který se potil nad řízením. Sřevem prudce zatočili aMatz při tom zápasil sovládacími pákami. Schulze zalapal podechu. Přímo před nimi stála dlouhá řada shermanů achurchillů, přejížděla most azačala postupovat posvahu.


    Schulze zareagoval jako první.


    „Churchill nadruhý hodině, Matzi!“ vykřikl, aby varoval svého řidiče. Přitiskl oko kzaměřovači ačekal.


    První churchill vyplnil lesklý kruh kalibrovaného skla. Naokamžik se nitkový kříž ocitl přímo vmezeře mezi pancířem avěží hranatého britského tanku. Schulze zatáhl zapalebnou páku.


    Sherman se prudce otřásl. Vnitřek věže zaplavil kouř. Sto metrů odnich couvl churchill zpět, jako by ho udeřila obrovská pěst, anarazil donejbližší zdi. Najeho kouřící věž spadlo několik cihel.


    „Dostals toho anglánskýho parchanta!“ křičel vítězoslavně Matz. „Dostals…“


    „Drž hubu!“ zaječel Schulze, který si všiml nového nebezpečí vdalším tanku, jenž si zavrakem razil cestu. „Projeď skrz ten dům naosmý hodině! Rychle!“


    Vestejné chvíli, kdy churchill vypálil avyslal svištící šestilibrový granát směrem kosamělému shermanu, narazil Matz stankem dodomu. Snesla se naně sprška cihel. Valili se čímsi, co mohl být salon. Vyrazili francouzské okno. Schulze instinktivně zavřel oči. Sřinčením skla vyjeli ven arazili si cestu přes okrasnou zahradu, rozhazovali kolem sebe sníh, hlínu azdobné vázy azanechávali zasebou zničenou brázdu. Ochvilku později se udomu, který právě opustili, zřítila střecha vespršce červených tašek. Pak byli pryč, proplétali se bludištěm malých uliček zahlavní silnicí kmostu. Bitvu nechali zasebou.


    


    „Provedeme to následovně,“ zaskřehotal von Dodenburg domikrofonu záměrně nevzrušeným tónem. „Tvrdě donich udeříme. Jestli se nám nepodaří získat most, alespoň je zadržíme, dokud se knám nepřipojí šestá.“


    Už když ta slova vyřkl, věděl, že se knim Dietrichovi chlapci nikdy nedostanou. Slunce znovu svítilo ato znamenalo spojenecká jaba.12) Dietrichovy tanky by proti jejich protitankovým raketám neměly šanci.


    „Trojka ačtyřka zaujmou pozice ne levé straně cesty… Dvojka se připojí kemně napravo. Přepínám akončím.“


    Chvilku počkal aznovu stiskl mikrofon. „Transportére, slyšíte mě?“


    „Slyším,“ odpověděl radista.


    „Pokuste se navázat spojení s6. obrněnou divizí. Vysvětlete jim naši situaci.“ Nachvilku zaváhal. „Jestli se nám to nepodaří, dejte zbytku pluku povel, aby ustoupil cestou, kterou jsme přijeli. Přepínám akončím.“


    Ochvilku později se hnali vpřed doútoku skrz černý kouř, který se valil zdola.


    Řidič stočil svůj tank nanejbližší dům. Šedesátitunový kolos narazil dojeho zdi, prolomil ji asrazil střechu, která prakticky pohřbila celý tygr, takže zněj čouhala jen děsivá dlouhá hlaveň. Naobou stranách cesty udělaly ostatní tanky totéž.


    Nadohled se objevil první nepřátelský churchill. Jeho řidič zoufale zápasil nazrádných kluzkých kočičích hlavách sřízením.


    „Ještě ne,“ zasyčel von Dodenburg varovně, když vycítil napětí střelce pojeho boku vledovém chladu věže. „Bude jich daleko víc.“


    Vedoucí tank pomalu postupoval směrem knim, dělem obezřetně otáčel doleva adoprava jako zvíře, které se pokouší vyčenichat svou kořist. Následovala ho další adalší šedivá řinčící monstra, bezstarostně se valící doléčky, kterou naně nastražili.


    Vkritickém okamžiku položil von Dodenburg skoro nedbale ruku narameno napjatého mladého střelce, kterému bylo všehovšudy sedmnáct.


    „Jedna průrazná navedoucí tank… Jedna, rozumíš? Ne víc. Pak okamžitě přenést načíslo šest. Zašpuntujeme je.“


    Mladý střelec, jehož tvář se navzdory mrazu leskla potem, sledoval vedoucí churchill, zatímco von Dodenburg ze sebe sypal rozkazy ostatním tankům vzáloze.


    Teď byl nepřátelský tank jen dvě stě metrů daleko. Von Dodenburg jasně viděl srolované deky, kanystry spalivem anáhradní pás připevněné nakorbě. Tvrdě sevřel střelcovo rameno.


    „Teď!“


    Přitiskl pravé oko kperiskopu. Uviděl deset anglických tanků, které se teď lopotily nahoru posvahu. Obzor před periskopem se náhle otřásl. Zjeho tanku se odtrhlo něco bílého aplanoucího. Zaním skučel vítr atáhl ssebou spadané listí. Vedoucí tank se mohutně otřásl. Zjeho věže se vyvalil bílý kouř apocelé délce jeho trupu praskal oheň.


    „Číslo šest!“ zaječel von Dodenburg, když cpal nový granát dokouřícího závěru hlavně.


    Zpocený střelec snahrbenými rameny otočil zmrzlými prsty své dlouhé dělo. Zavrčel azatáhl. Osmaosmdesátka znovu zahřměla. Granát vystřelil vpřed, což byl signál pro ostatní, aby se připojili.


    Vněkolika chvílích panoval všude divoký chaos. Naobou stranách znehybněné anglické kolony hořely tanky adomy, jak ponich Němci vrhali granát zagranátem. Dva churchilly se pokusily uniknout zpasti, ale sdutou ránou askřípěním kovu okov, doprovázeným ohnivým rejem jisker, se srazily. Palivová nádrž vybuchla. Nachový plamen přeťal okolní šeď. Směrem knebi stoupal obrovský hřib kouře. Muži, stržení panikou, utíkali všemi směry. Zarachotily kulomety. Střely létaly zuřivě sem atam. Vojáci všude kolem padali atanky hořely.


    „Uvelký kurvy zBuxtehude,“ vydechl von Dodenburgův střelec vohromeném úžasu, „dneska Anglány zmasakrujeme!“


    


    Matz bláznivě řídil shermana bludištěm postranních uliček. Angličané byli všude. Kulky bušily doocelového trupu tanku jako silný tropický déšť naplechovou střechu. Schulze nahoře vevěži smýkal kulometem sem atam, stržený krvežíznivostí bitvy. Když kosil nepřátelské řady, oddechoval prudce jako člověk, který dosáhl sexuálního vrcholu.


    Rozdrtili skleník, povalili kamennou zeď, pak vzali útokem uličku tak úzkou, že Matz slyšel, jak kameny rozdírají boky tanku. Kodrcali se přes náměstí aodvěže tanku se odrážely kulky střelců vyklánějících se zevšech oken vhorních podlažích. Granáty naně pršely jako ďábelská černá vejce, odrážely se aneškodně, třebaže hrozivě vybuchovaly naobou stranách ulice. Barikáda. Prorazili ji. Rozštípané dřevo se rozletělo napravo inalevo. Hbitě se otočili kolem rohu. Matz prudce šlápl nabrzdy. Schulze zaječel, když hlavou narazil napředek věže. Ústa měl plná slané chuti horké krve.


    Přímo před nimi stála pevná řada šestilibrových anglických protitankových děl.


    Schulze iMatz je zahlédli vestejném okamžiku. Schulze okamžitě stiskl spoušť vyvíječe kouře apřed nimi explodoval bílý dým. Matz se zoufale pokoušel nastartovat motor. Bez úspěchu! Schulze vykřikl, když dotanku narazila střela ajeho podvozek se rozhoupal.


    „Ven…“ zařval. „Ven– hned!“


    Přeživší se vysoukali znouzových průlezů, mrtvé nechali zasebou, protože uvnitř zasaženého vozidla začaly vyskakovat hladové modré plameny anavíc se naně řítila další střela.


    Prchali dokrytu nejbližšího domu, Schulze včele, astřelba zkulometu trhala dlažbu pod jejich nohama.


    „Utíkej… utíkej…“ Schulzemu zmrzla slova nartech, zastavil se avelká hruď se mu zdvihala.


    Matz padl– to nemůže být pravda. Ale byla. Matze, jeho starého kamaráda, trefili. Když padal, máchal rukama vevzduchu apokoušel se stát rovně. Zřady tmavých dírek, které se najednou objevily pocelé délce jeho drobného těla, stříkala krev.


    „Matzi!“ ječel. „Matzi!“


    „Vypadni,“ procedil Matz skrz zaťaté zuby. Klečel teď nakolenou. „Vypadni anech mě kurva… vklidu… zdechnout.“


    Sohavným plesknutím se zřítil nadlažbu.


    


    Pobočník Charles, bez helmy, se svou kdysi elegantní uniformou nasáklou olejem akrví, si razil cestu mezi štábními důstojníky, kteří se seskupili kolem generála.


    „Pane! Pane!“ vydechl snaprosto neetonskou naléhavostí. „Masakrují nás nakopci! Vjeli jsme přímo dopasti!“


    Brigádní generál pohlédl nabledého jemného mladého muže.


    „Copak vy nesalutujete svému vyššímu důstojníkovi, když sním chcete mluvit, Charlesi?“ řekl se svým strojeným sandhurstským přízvukem. „Já vím, že tahle brigáda není zrovna palácová garda, ale jsou jisté způsoby, které by se měly dodržovat, nemyslíte? Dokonce ipři téhle nehezké práci.“ Lišácky se culil namladého důstojníka. Věděl zatraceně dobře, jak špatný herec je, ale věděl také, že to divadlo je nezbytné. Už to viděl dříve– veFrancii, vpoušti, vNormandii. Jakmile se vám věci vymknou zrukou, zasáhne panika každého– důstojníka inižší šarže– jako děsivá nakažlivá nemoc. Je potřeba to zastavit dřív, než ktomu dojde.


    Jemný mladý důstojník nedbale zasalutoval azjeho pravé ruky kapala krev. Chyběla mu čepice– což bylo proti předpisům, ale generál se teď nechtěl dohadovat.


    „Pane, pokud mohu soudit, Němci zničili osm našich tanků. Jsou schovaní vdomech podél obou stran silnice. Azbytek našich polapených chudáků drží všachu. Jakmile se chlapi pokusí pohnout, udělají snima krátkej proces.“


    Brigádní generál pokračoval vpředstavení.


    „Nehezká podívaná, že?“ Rozhlédl se poznepokojených tvářích svých důstojníků apřinutil se kúsměvu– ikdyž uvnitř mu nikdy nebylo méně dosmíchu. „Žádný strach, chlapi. To zvládneme. Charlesi, vaši mládenci se vytratí pod kouřovou clonou, jak nejlépe dovedou. Já zatlačím sčetou protitankových děl nahoru dokopce, aby jim poskytla nějakou ochranu. Mezitím chci tam nahoru dostat tolik střelců sbazukami, kolik dokážete zatu chvíli sehnat. Můžou proniknout dodomů aprorazit si cestu nahoru posvahu.“ Rychle pohlédl naoblohu, která znovu začala šedivět ahrozit olověnými mraky. „Jakmile začne sněžit aviditelnost se sníží, zlikvidujeme ty krvavé skopčácké tanky jeden podruhém. Ikdyby to byla poslední věc, kterou uděláme!“


    


    Ti tři se bázlivě krčili vesklepě. Když je míjely těžké boty britské pěchoty, naklonili hlavy kestraně aSchulze přitiskl ruku kMatzovým ústům. Pak zakrvácenou tlapu zkamarádových úst zase jemně sundal.


    Matz umíral. Drobný mužík dýchal přerývaně apovrchně ajeho jazyk pomalu zapadal doúst plných krve.


    Schulze vytáhl svůj bodák astrčil ho dokamarádových úst. Pak ostřím roztáhl zuby. Byl to jednoduchý, ale efektivní způsob, jak zabránit tomu, aby se udusil. Podíval se dolů naMatzovy krví nasáklé kalhoty adřevěnou nohu trčící zpravéhokolenního kloubu.


    Spřekvapivou něžností natak velkého muže Matze otočil. Jeho víčka se nachvilku zachvěla, ale oči zůstaly zavřené. Byl příliš vyčerpaný.


    „Ach, můj bože!“ vydechl Schulze, když uviděl, vjakém stavu je jeho zadek. Hubené bílé hýždě byly zalité temně rudou krví. „Krvácení… vnitřní krvácení!“ Vyndal bajonet zkamarádových úst azeptal se: „Matzi, slyšíš mě? Jak se cejtíš, starej brachu?“ Slzy se koulely pojeho umazané, unavené tváři.


    „Na… nahovno,“ vydechl Matz, aniž otevřel oči.


    Schulze si stáhl rukáv košile aotřel lepkavý pot zMatzova čela.


    „Střelili tě dobřicha, Matzi,“ řekl. Bezmocně zíral naMatzův popelavý obličej aslzy se mu řinuly potvářích.


    „Už… jsem to schytal hůř… Pamatuješ, tenkrát vjednačtyřicátým uKyjeva?“ Najednou se odmlčel, zbledl ařasy se mu několikrát zachvěly.


    Schulze ty příznaky znal. Vminulých pěti letech to zažíval příliš často.


    „Matzi!“ vykřikl pronikavě. „Otevři oči! Slyšíš mě, ty malej vopičáku? Otevři ty zasraný oči!“ Zesílil hlas. „Scharführere Matzi, rozkazuji vám…“


    Pak se zarazil. Matzova hlava padla nastranu, ústa se doširoka otevřela, údy ochably. Nezničitelný Matz byl mrtvý.


    VHuy teď hustě sněžilo, přesně jak generál předpověděl. Vločky velké jako pěst, které přišly přímo ze Sibiře, pokryly během několika minut mrtvé roztroušené nasvahu arozstřílené vraky churchillů. Skoro okamžitě se viditelnost snížila napadesát metrů azemě se proměnila vbílou skučivou divočinu. Protitankoví střelci pod velením generála vyzbrojeného pouze holí se tiše rojili mezi pobořenými domy apřibližovali se kněmeckým tankům.


    Von Dodenburg rychle poznal, že je vnebezpečné pozici. Bez podpory pěchoty byly jeho tanky snadným cílem. Museli se ihned připravit kodjezdu.


    „Řidiči,“ zaskřehotal shlasem zastřeným kouřem, „nastartujte– připravte se kokamžitému odjezdu.“ Zatlačil ramenem proti poklopu, otevřel jej asetřásl zvrchu nazem nános cihel asuti.


    Vděčně se nadechl chladného osvěžujícího prosincového vzduchu apak přivřel oči proti poletujícímu sněhu amžoural došera se samopalem pevně sevřeným vrukou. Neviděl nic, slyšel jen jemné vrzání těžkých bot včerstvém sněhu. Tam někde byl nepřítel. Ale kde?


    Naproti přes ulici probodl bílé šero šarlatový plamen avjeho zorném poli se objevilo jeho číslo čtyři. Vzuřivém světle vybuchující bomby uviděl poškozený pás tanku, který sebou pleskl dosněhu, aposádku stvářemi krvavými azčernalými odstřelného prachu. Vytahovali se ze svého zasaženého vozidla. Sníh je znovu zahalil. Ale von Dodenburg viděl dost. Angláni už byli mezi nimi se svými bazukami.


    „Řidiči,“ zakřičel domikrofonu. „Zpátky! Zpátky, hned!“


    Šedesátitunový tank se vykolébal ze sutin. Zvedlejší zahrady vyběhl Angličan. Bílé šero rozsekl červený plamen. Směrem ktygru se komíhal černý předmět anabíral narychlosti.


    „Doleva!“ zaječel von Dodenburg. „Nacestu!“


    Tygr poskočil vpřed. Von Dodenburg popadl držadlo. Manévr Angličany vyvedl zmíry. Dobrý tucet bomb zasáhl silnou ocel tanku, ale odrazily se odní, aniž by způsobily škodu. Těžký tank se naklonil doprava avířil velký oblak bílého sněhu. Nyní stoupali posvahu nahoru. Cesta byla kluzká. Von Dodenburg divoce střílel doprava idoleva. Ale Angličané byli všude, křičeli apovzbuzovali se, nepolevovali vútoku natři tygry, které se plazily dokopce mučivou rychlostí deseti kilometrů vhodině.


    „Proboha, zrychlete!“ žadonil von Dodenburg, když se další salva protitankových střel řítila směrem kosamělým přeživším.


    „Nemůžu… nemůžu,“ křičel řidič shlasem plným strachu.


    Dostali další zásah atygr se pod dopadem střel zakymácel. Von Dodenburg si vbeznaději kousal rty. Věděl, že ztohohle se už nedostanou. Naobou stranách se vesněhové bouři objevovaly tmavé postavy avrukách držely dlouhé neforemné předměty. Znovu aznovu pálil dávky dodomů naobou stranách. Kulky probodávaly vzduch jako rozzlobení červení sršni, ale pokaždé se objevili další zabijáci aplížili se blíž ablíž, až ani tlustý pancíř tygru neposkytoval ochranu.


    Teď se Angličané soustředili načíslo dvě. Vyděšený von Dodenburg sledoval, jak dobrých dvacet bomb letí směrem knemotornému loudavému ocelovému monstru ze vzdálenosti menší než dvacet metrů. Tygr pod nárazem viditelně nadskočil. Naokamžik se zdálo, že té smršti letící oceli odolá. Ale nestalo se. Ozval se děsivý výbuch. Von Dodenburg zavřel oči. Když je znovu otevřel, viděl, že zdvojky nezbylo nic než velké spáleniště naroztátém sněhu advě kola, která bláznivě uháněla ze svahu dolů. Teď byla řada naněm.


    „Poslouchejte, řidiči,“ řekl asnažil se, aby zněl jeho hlas klidně, zatímco kropil Angličany, postupující směrem knim přes poletující sníh. „Až řeknu ‚jeď‘, chci, abyste to otočil azamířil přímo naty Anglány vzadu.“


    „Cože?“


    „Bez řečí– uděláte to, co jsem řekl. Otočíte to apak se připravíte vyskočit. Jasné? Jeď!“


    Řidič trhl řízením ašedesátitunový tank se nakluzkém povrchu kopce hbitě otočil. Zařadil vyšší rychlost apřidal plyn. Tygr okamžitě nabral rychlost.


    „Ven!“ ječel naléhavě von Dodenburg. Odhodil mikrofon, popadl samopal avrhl se přes bok věže. Dopadl dosněhu, kutálel se dolů asledoval, jak jeden zadruhým dělá jeho posádka totéž, zatímco opuštěný tygr lomozí dál.


    Najednou Angličané spatřili řítící se tank. Varovně volali jeden nadruhého, divoce se rozběhli avrhali se kekrajnicím. Většina znich byli mladí muži. Lehce se vyhnuli kovové obludě. Ne tak generál, jehož vpohybu omezoval střední věk atěžká kombinéza. Tygr ho odhodil stranou. Skřikem upadl. Pravý pás přejel přímo přes něj arozdrtil jeho tělo nakrvavou kaši.


    Von Dodenburg se postavil. Mají několik minut oddech, než se Angličané znovu seskupí.


    „Pokračujeme– dolů potéhle straně ulice!“ vydechl.


    „Ne, obersturm, támhle! Rychle!“


    Překvapeně se otočil. Nemohl věřit svým uším. Zamrkal, pokusil se očima proniknout skrz víření sněhových vloček. Dole se Angličané začali znovu shromažďovat. Ozvalo se štěkání samopalu. Zbílého šera se najednou vynořila dobře známá tvář.


    „Schulze!“ vykřikl. „Vy?“


    „Samozřejmě. Kdo jste si myslel, že to je– Ježíšek?“


    


    Odeset minut později se chvějící přeživší dramatické bitvy omost uHuy shromáždili vesněhu navrcholku kopce. Ztěch, kteří se zasvítání účastnili útoku, zbyla jen hrstka.


    „Teď poslouchejte, aposlouchejte dobře,“ poučoval Schulze mladé muže. „Všichni ponás jdou. Jestli se někdy chceme dostat domů, je to šlapej, nebo chcípni. Jasný?– Marschieren oder krepieren!“


    Ale von Dodenburg, ačkoli tam stál spolu sostatními, neposlouchal. Zíral dolů namost.


    Brzy se tohle místo stane pouhým bodem namapě nějakého štábního důstojníka– amuži Wotanu, kteří tam bojovali aodešli navěčnost, se nikdy nedozvědí, že utoho bezejmenného malého mostu uHuy vBelgii se navždy zhroutila tisíciletá říše Adolfa Hitlera.


    „Marschieren oder krepieren,“ zavrčel Schulze přes sníh. „Also los, Männer!“


    Vdlouhé řadě, útlá ramena shrbená námahou, se přeživší začali plahočit sněhem cestou, kterou přišli. Von Dodenburg zaváhal jen nazlomek vteřiny. Pak se také připojil kzástupu, aniž by se ohlédl. Most uHuy už znovu nespatří…


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    1945– PORÁŽKA


    


    


    „Lepší hrůzný konec než hrůza bez konce.“


    


    Německé přísloví, 1945


    


    


    


    


    


    

  


  
    Jedna


    


    


    


    


    


    „Stille Nacht… Heilige Nacht… Alles ruht, alles schläft… Nur das…“


    Kuno von Dodenburg se slabě usmál. Američané milovali starou německou vánoční koledu, navzdory nenávisti ke„germánským“ zajatcům– anavzdory tomu, že už bylo poVánocích abyl leden roku 1945.


    Zíral zokna špinavé chatrče, která teď byla jeho domovem, jenž sdílel sdvěma stovkami dalších zajatců kategorie „černí“– mužů zajatých ponedávné „bitvě ovýběžek“, většinou příslušníkůSS, parašutistů ajiných útvarů, které Spojenci považovali zaobzvlášť nebezpečné.


    Přestalo sněžit, ale ani bílé závěje sněhu nemohly udělat zajatecký tábor krásnější. Černý tábor, jak to místo nazývali Američané, byl typickým představitelem podobných míst, rozesetých povýchodní Belgii, poté co byla velká ofenziva západním směrem poražena– několik akrů udusané země, která se při deštích měnila vmazlavé bláto, vetvaru šestiúhelníku obehnaného trojitým vysokým plotem z ostnatého drátu. Tyhle šest metrů vysoké ploty střežili vojenští policisté vbílých helmách– „sněženky“, jak je pohrdavě nazývali zajatci– ozbrojení brokovnicemi supilovanou hlavní nebo samopaly. Mezi řadami drátů pobíhali zuřiví němečtí ovčáci, vycvičení, aby tomu, kdo se pokusí utéct, nešli pokrku, ale pogenitáliích. Amíci, přemýšlel von Dodenburg, nemohou být obviňováni, že by se svými zajatci jednali vrukavičkách.


    Celý týden, odchvíle, co Američané zaútočili nazbytky úderného pluku SS Wotan aodvedli je jako zajatce dotohoto odlehlého tábora, se on aostatní „černí“, kteří byli připraveni bojovat dál, pokoušeli najít cestu ven.


    Von Dodenburg se mračil apřemýšlel, jestli se zbytku jeho poraženého pluku podařilo dostat zléčky zpět doŘíše. Je mezi nimi spousta zelenáčů atak málo zkušených. Možná Schulze dokáže uniknout– ajestli někdo může dovést přeživší domů, je to právě tenhle velký hamburský mizera.


    Vytěsnil pro tuto chvíli Wotan zhlavy asoustředil se nabezprostřední úkol.


    Teď už bylo docela jasné, jaký bude osud většiny „černých“. Hned prvního dne, potom co se vzpamatoval ze strašlivého výprasku zrukou svých prvních podmanitelů, poznal, že pouhá skutečnost, že patří keZbranímSS, znamená problém– velký problém. Slyšel, jak dozorci temně mumlají o„válečných zločinech“, „koncentračních táborech“, „zvláštních soudech“, azjejich nenávistných pohledů poznal, že to myslí vážně. Nebylo to jen obyčejné zastrašování, které používá každá armáda nanově zajaté vojáky, aby jim odhalili vojenská tajemství, strategické cíle apodobně. Tohle bylo opravdové. Američané vášnivě nenáviděli SS– aon, von Dodenburg, avšichni ostatní přeživší důstojníci SS museli zaplatit. Otom nebylo pochyb.


    Téměř okamžitě se rozhodl, že uteče dřív, než ho převezou dotrvalého tábora dál vBelgii. Ještě před svým zajetím slyšel odkamarádů, že nejlepší doba naúnik je hned nazačátku, kdy je člověk internovaný vpřechodném táboře. Proto mezi spoluzajatci hledal podobně smýšlející– muže, kteří jako on zjistili, že je to teď, nebo nikdy.


    Brzy se spojil stvrdoupartou veteránů. Byl tam Hartung, jednooký důstojník obviněný ztoho, že vroce 1940 postřílel britské zajatce. Grimm zHitlerjugend, také obviněný ze střílení zajatců, tentokrát kanadských. Degenhardt ze 17. divize pancéřových granátníků SS, který byl zadržen nažádost Francie, jež ho vinila zválečných zločinů, údajně spáchaných vLotrinsku. Apůl tuctu dalších– mužů, kteří nemají co ztratit audělají vše pro to, aby unikli dřív, než je dostane spojenecká justice.


    Už druhé noci, poté co ho američtí vojenští policisté pod velením Velkého rudocha– mohutného nemotorného poddůstojníka se zlomeným nosem amalýma zlýma očkama– znovu zřezali pěstmi, botami anásadami krumpáčů, začal zkoumat možnosti úniku. Té noci zůstal vzhůru. Pálila ho bolest aponížení. Když se rozsvítily lampy podél plotu, pokusil se odhadnout jejich výšku aumístění podle stínů, které vrhaly. Vtichu vdlouhé vymrzlé chatrči, přerušovaném jen chrápáním jeho spoluzajatců, se krčil uokna, měřil čas hlídkám naobchůzce apokoušel se zjistit, jestli mění obvyklý postup před svítáním, kdy by podlouhé noční službě mohli být unavení anepozorní.


    Toho rána, kdy stále padal sníh, se sostatními setkal vkrytu latrín.


    „Plot nepřipadá vúvahu,“ hlásil Hartung. „Nemáme nic, čím bysme ho zdolali. Amá někdo zvás chuť pomazlit se stěma psama? Než se rozkoukáte, je zvás zpívající tenor.“


    Von Dodenburg coby nejvyšší přítomný důstojník pohlédl naGrimma.


    „Vy jste zkoumal bránu. Co jste zjistil?“


    „Je pěkně nepoddajná. Hlídky jsou naAmíky značně bdělé,“ dodal opovržlivě. „Ale možná by se dala využít ta malá dřevěná chatrč mezi vnitřním avnějším okruhem drátu napravo odbrány. Ale jak se dostaneme přes první plot, to si nedovedu představit.“


    Von Dodenburg si zamyšleně olízl rty.


    „Otom už jsem taky přemýšlel.“ Zvýšil hlas anasadil formální tón, jako by byl zase uWotanu nakrátké poradě se svými důstojníky před útokem. „Jak všichni víte, první pravidlo jakékoliv bitvy je zaútočit nanejslabší místo nepřítele. Dle mého názoru je nejslabším místem Amíků druhá atřetí řada drátů. Proč?“ Sám si nasvou otázku odpověděl. „Protože hlídky střeží jejich přední řadu anijak zvlášť se nestarají oto, co se děje zaní. Ateď, co znamená přední řada?“ Znovu si sám odpověděl. „Je to těch deset metrů otevřeného prostoru, které musí člověk překonat, než se dostane kprvní řadě drátů– apak samozřejmě samotné dráty, střežené hlídkami. Jakmile budeme zanimi, pak už nás kromě psů nic nezastaví– ajá jsem si jist, že parta starých mazáků, jako jste vy, se nenechá zastavit malými roztomilými psíky.“


    Muži krčící se usmradlavé latríny se chraplavě zasmáli.


    „Takže jak se dostaneme zaprvní obrannou hradbu, pánové? Povím vám to. Prokopeme si tam tunel.“


    Ozvalo se zklamané povzdechnutí. Grimm zaklel.


    „Dohajzlu, obersturm, budeme tady doroku 1985, jestli se budeme prokopávat ven! Kde seženeme nářadí nato, abychom vůbec začali?“


    Von Dodenburga to nevyvedlo zmíry. Usmál se.


    „Ale my nebudeme kopat pod zemí, ale nad ní.“


    Nejdřív naněj koukali, jako by se zbláznil. Pak jim vysvětlil, co má vúmyslu, azlobné pohledy najejich tvrdých vousatých tvářích se změnily vevýraz radosti. Věděl, že je přesvědčil.


    


    Nadešel den akce– akrásná silná pokrývka sněhu, zásadní prvek vjeho únikovém plánu, tam stále byla. Brzy bude tma apak všech deset provede svůj pokus. Všichni kromě výsadkáře Degenhardta byli jako on důstojníci SS. Von Dodenburg věděl, že to bude obtížné. Sto kilometrů vkruté zimě přes území držené nepřítelem, jen strochou jídla, které je sotva udrží nanohou, avtenkých amerických kombinézách, které obdrželi při příchodu dotábora ajež je měly ochránit před ledovým větrem. Olízl si spodní ret. Proč se mají vůbec oněco pokoušet? Proč nenechat událostem volný průběh? Německo bylo poražené. Dříve nebo později skončí vjiném zajateckém táboře, jako je tenhle, apotrestají ho, ať je vinen nebo nevinen, jen proto, že patří kSS. On ijeho kolegové zSS už se shodli, že Zbraně SS budou výmluvou pro všechny „dobré“ Němce, nakoho hodit zločiny Třetí říše.


    „Alibi německého národa– to je to, co budeme, pánové,“ prohlásil cynicky Hartung jen den předtím. „Všechno se hodí nanás. Věřte mi, jakmile skončí válka, stovky tisíc Němců poběží kvítězům, aby jim řekly, jací byli esesáci svině– jak vraždili miminka, dělali zŽidů mýdlo ajak cestou přes Rusko avýchod plenili aznásilňovali. Ale oni sami ne. Ach ne– oni byli dobrými Němci.“


    Von Dodenburg najednou pocítil novou vlnu odhodlání. Zakaždou cenu chce ven ztohohle zatraceného tábora. Ať se stane, co se má stát.


    


    Hodiny dovečerky rychle ubíhaly. Venku skučel vítr asněhové vločky prudce bušily dooken baráku plného husté modré mlhy, jak se muži uvnitř shlukli kolem buclatých kamen, nepřetržitě kouřili ajako obvykle hovořili ojídle, jejich hlavním zájmu vtěchto dnech.


    Von Dodenburg byl rád, že sněží. Odradí to americké stráže odnamátkových kontrol. Byli notoricky líní asněhová bouře zařídí zbytek. Chvílemi ale slyšel strašidelné vytí napůl divokých německých ovčáků, kteří hlídali mezi dráty– ato mu znovu připomnělo nebezpečí, které jim odzvířat hrozilo. Narozdíl odjejich cvičitelů je trocha sněhu neodradí.


    Jeden podruhém se začali shromažďovat vledově studené umývárně, která ležela mimo teplo von Dodenburgova srubu, třásli se apřešlapovali, dokud nezhasla světla.


    Pak zablikaly žárovky– jednou, podruhé, potřetí. To bylo znamení, které Američané dávali, když se chystali zhasnout světla.


    „Zapět minut vyrazíme,“ vyštěkl von Dodenburg. „Poslední kontrola.“


    Důstojníci se rychle otočili jeden nadruhého, kontrolovali, že nezapomněli nic ze své uboze malé výbavy, aujistili se, že nikdo nemá nic, co by je prozradilo rachocením nebo cinkáním. Pak si postupně podávali vzácnou plechovku sčerným krémem naboty, který měl zamaskovat jejich bílé tváře.


    Najednou se rozhostila tma. Von Dodenburg se rychle pomodlil apak se přikradl kedveřím.


    „Dobrá, kamarádi, zlomte vaz, všichni. Jdeme!“


    Strhnutím dveře otevřel.


    Vířící sněhové vločky ho udeřily doobličeje, až zavrávoral pod jejich ledovým náporem. Ale už nebylo cesty zpět. Klekl si, naposledy pohlédl nastrnulý černý obrys prvního plotu ašmouhu boudy zaním azačal hloubit tunel vesněhu pomocí prkna, které předtím vytrhl ze své postele. Byli naútěku.


    


    Prokopávali se sněhem směrem kdrátům už dvě hodiny– zmrzlým uprchlíkům to ovšem připadalo jako dva roky. Pracovali vždy dva vedle sebe azanimi další dva odklízeli sníh, který prkny vyhrabali. Odpor sněhu skutečně podcenili. Napovrchu byl prachový avlhký, ale vhloubce byl zmrzlý, tvrdý jako skála atupá prkna byla proti němu beznadějně neúčinná.


    Přesto se dál lopotili mrazivou bílou mlhou adutou gumovou trubkou se zrcátkem nakonci prováděli pravidelný průzkum. Otáčeli jí kolem dokola, dokud tmu nevystřídalo třpytivé bílé světlo lamp nad první řadou drátů, pomocí něhož se ujistili, že postupují správným směrem.


    Uběhlo dalších třicet minut. Kopáči vledovém těsném prostoru bílého tunelu lapali podechu jako staří astmatici. Grimm najednou se zaklením upustil svoje prkno atlumeně zakňučel bolestí.


    „Co je?“ zeptal se von Dodenburg pracující nasvé straně.


    „Narazil jsem naněco tvrdýho,“ úpěl Grimm aolizoval si bolavé prsty. „Bolí to jak čert.“


    „Podívám se nato,“ řekl von Dodenburg apřevalil se přes Grimmovo tělo. Zmrzlými prsty schovanými vpromočených ponožkách, které sloužily jako primitivní palčáky, si propracovával cestu vpřed.


    Dotkl se něčeho tvrdého akamenného.


    „To je sloup– narazili jsme nasloup plotu!“ vyhrkl radostně. „Jsme uprvního plotu! Pošlete to dozadu. Narazili jsme naprvní plot…“


    Zdvojnásobili svoje úsilí azapomněli navon Dodenburgovo varování, že pro takovéto případy mohou mít Američané nadrátech připevněné nebo pod povrchem zakopané senzory nebo jiný druh varovného zařízení. Ale štěstí stálo najejich straně. Zapatnáct minut překonali první linii drátů aspolečně se krčili vmalé chatce mezi první adruhou bariérou. Připravovali se nadruhou etapu odvážného úniku.


    Von Dodenburg si přestal dýchat nazkřehlé prsty aotočil se kostatním. Přesně jak odhadoval, lampy osvětlovaly těžké bachraté sněhové vločky padající před nimi, ale všechno, co bylo vzadu, zůstávalo napůl vetmě.


    „Dobrá, kamarádi, zatím jde všechno dobře. Jak jsem se domníval, Američani se soustředili naprvní obrannou linii, ale druhou atřetí zanedbali.“ Varovně zvedl prst. „Ale nesmíme zapomenout napsy. Jsou tam někde venku aněkteré ztěch bestií můžeme vběhnout přímo dochřtánu. Ale to je riziko, které musíme podstoupit.“


    Vytáhl vzácnou kostku luxusního toaletního mýdla. To mýdlo ho stálo poslední věc, která měla nějakou cenu– stříbrný prsten, který mu dal Himmler vroce 1942, svyrytým mottem Wotanu: Raději smrt než hanbu.


    „Naberte si trochu sněhu atímhle kouskem si umyjte obličej ruce avlasy. Jestli budeme mít tu smůlu, že narazíme nanějakou ztěch zatracených potvor, můžou si podle pachu myslet, že jsme Amíci. Mohlo by nám to dát čas, abychom se snimi vypořádali. Dobrá, jdeme nato, kamarádi.“


    Silně parfémovaná kostka mýdla, která pěnila ivtomhle mrazu, putovala rychle zruky doruky.


    


    Vkruhu ledového bílého světla zachatrčí spal vnitřek tábora dál vpadajícím sněhu. Vtěžké bílé pokrývce vypadal skoro romanticky. Ale před uprchlíky se rozléhala tma aticho. Von Dodenburg si pomyslel, že je to dokonalá noc pro útěk.


    „Dobrá, kamarádi,“ sykl, „jdeme– ajestli uvidíme jednoho ztěch psů, padneme nazem abudeme se modlit!“


    Kličkovali kdruhé řadě drátů aslyšeli jen vlastní pronikavé oddechování. Hartung aDegenhardt se pustili dozdolávání plotu. Jejich metoda byla primitivní, ale účinná. Pozpůsobu zajatců celého světa uprchlíci pátrali počemkoli, co by mohlo být použitelné, když narazili naláhev kyseliny, kterou sněženky používaly načištění ucpaných latrín. Tatáž kyselina teď posloužila nikoli krozpuštění dobré poctivé stolice, ale krozleptání drátu druhého plotu.


    Znepokojený von Dodenburg se krčil vpadajícím sněhu. Zvuk, který kyselina propalující se kovem vydávala, mu připadal nesnesitelně hlasitý, skoro jako nějaká obrovská rozpálená pánev skousky slaniny abrambor. Ale zanimi, uprvní bariéry, se vpoletujícím sněhu vesvětle obloukových lamp očividně nikdo nehýbal. Vypadalo to, jako by dozorci pro dnešní noc zalezli dosena.


    Drát praskl, pak další– adalší. Degenhardt aHartung chrčeli ausilovně tahali. Ochvilku později už byla díra vdrátu dost velká nato, aby se jí protáhli.


    „Rychle,“ zasyčel von Dodenburg, „jdeme!“


    Muži, krčící se vpoletujícím sněhu, nepotřebovali pobízet. Jeden podruhém se hbitě protáhli akličkovali směrem ketřetímu aposlednímu plotu zostnatého drátu. Napravo odnich tiše stála dlouhá řada budov, kde bydlely sněženky Velkého rudocha. Vtéto noci si dokonce ani místní belgické dívky, které Američané lákali dosvých postelí nanylonky ačokoládu, netroufly vyjít ven.


    „Dobrá,“ řekl von Dodenburg, „Degenhardte, Hartungu, jděte nato. Už jsme skoro…“


    Náhle zmlkl achlupy nakrku se mu zježily zděšením. Nemohl se splést. Zvuk, který slyšel, jemné ťap, ťap, patřil psovi vykračujícímu si sněhem. Jeden ztěch polodivokých německých ovčáků míří jejich směrem!


    Najednou tam byl. Vynořil se ze sněhové bouře, ošklivá hnědá bestie skožichem poprášeným sněhem, jako by byl pocukrovaný. Zastavil se azačenichal. Von Dodenburg se nevzdával naděje, že si jich nevšiml. Najednou zvíře sklonilo hlavu avycenilo velké žluté zuby. Vidělo je až moc dobře.


    „Kčertu,“ zasténal Degenhardt, ale von Dodenburg ho uťal úsečným „Ticho!“. Zlehka se kradl vpřed adělal pomalé pohyby, aby psa nevyplašil příliš brzy.


    Pes potichu zavrčel asklopil uši kvlčí hlavě. Každou chvíli začne štěkat. Von Dodenburg už nemohl čekat. Vyrazil vpřed aměl štěstí, že chytil nejdříve psí tlamu. Zoufale ji sevřel rukama azdusil první varovné zaštěkání. Zvíře se zběsile svíjelo vjeho sevření, vzoufalém pokusu se osvobodit kroutilo aotáčelo svým půlmetrákovým tělem. Tlapou se ohánělo povon Dodenburgově zpocené tváři. Krev stříkala všude kolem. Von Dodenburg skučel bolestí, když pes klesl nabok azačal sním smýkat vesněhu.


    „Chyťte ho zakoule, Degenhardte,“ procedil skrz sevřené čelisti. „To ho zastaví… Rychle!“


    Degenhardt se vrhl vpřed, vrazil ruku dosněhu pod psí břicho apopadl jeho pohlavní orgány. Tvrdě stiskl. Zvíře náhle přemohla bolest. Grimm neváhal. Udeřil svým prknem dozvířecí lebky. Tělo psa se bolestivě vzepjalo avon Dodenburg ho nepouštěl, aby zabránil tomu, že začne štěkat.


    „Proboha, dorazte ho, Grimme!“ naléhal.


    Grimm se zhluboka nadechl avší silou znovu udeřil prknem. Něco prasklo. Pes se vyškubl ze sevření. Ale vokamžiku, kdy otevřel čelisti, aby zaštěkal, zněj vyprchal život asesunul se nastranu, konečně mrtvý.


    Spěšně navršili sníh napsí mrtvolu apřikradli se kdalší bariéře. Von Dodenburg si sněhem třel pálící zranění natváři. Zapět minut překonali poslední plot. Nikdo je neviděl. Zadalších deset minut je nadobro pohltila sněhová bouře.


    Černý tábor je už nikdy neuvidí. Byli nacestě dosvé válkou zničené domoviny.


    


    Panovala neskutečná zima, ledový vítr se nelítostně proháněl pozasněžené neobydlené východní Belgii abičoval jejich sklopené vyhublé tváře milionem ostrých částeček sněhu. Znosních dírek jim visely oslnivě bílé rampouchy. Šedivá jinovatka pokryla jejich obočí, takže vypadali jako starci. Jen železná disciplína SS jim pomáhala pokračovat, když klopýtali přes nekonečnou pláň. Ramena měli sehnutá, dech se srážel vevzduchu kolem jejich obličejů domalých obláčků.


    Šli už tři dny. Vyhnuli se několika americkým oddílům, nakteré narazili vzalesněném území, žili zruky doúst, plenili farmářská bramborová atuřínová pole ajedli zmrzlé kořínky, pročesávali opuštěné vesnice, aby našli nejmenší zbytky čehokoliv poživatelného– ale nějak přežívali. Teď konečně dorazili naúzemí, kde by mohli najít pomoc odloajálních civilistů. Hodinu předtím přešli zamrzlou řeku, která až doroku 1919 vymezovala hranice mezi Belgií aNěmeckem. Místní byli kdysi Němci, stále mluvili jejich jazykem aobecně byli proněmečtí. Aspoň vto unavení muži doufali, když se se skloněnými hlavami belhali pustou krajinou.


    Grimm vydržel hodiny pochodovat díky tomu, že si vybavoval slastné vzpomínky nadobré jídlo, které jedl jako chlapec. Občas se pro sebe zahihňal aolízl si popraskané zmrzlé rty, když mu v představách jeho bělovlasá buclatá babička strčila pod nos další delikátní kouřící talíř. Jeho nosní dírky se zachvěly.


    Najednou se jeho nos zachvěl doopravdy. Zastavil se azvedl hlavu kpadajícímu sněhu, nasál ledový vzduch jako zvíře, které zavětřilo svou kořist. Nebylo pochyb. Někdo někde vařil jídlo!


    Jeho scvrklý žaludek hlasitě zakručel. Zúst mu postranách vytryskly dva proudy slin apokračovaly navyhublou neholenou bradu. Jen tak tak že neupadl.


    „Von Dodenburgu,“ zaskřehotal chraplavě. „Kamarádi! Já cítím jídlo!“


    Zastavili se, hloupě naněj zírali avysílením se nebezpečně kymáceli.


    „Kde? Kde?“ křičeli ostatní ažaludky jim při té myšlence dělaly salta.


    Stáli tam vpadajícím sněhu jako banda idiotů, nasávali vzduch azkoumali bílou pustinu. Jejich oči těkaly pokaždém svahu, pokaždém sněhovém pahorku, pokaždé skupině jedlí, dokud to nakonec Degenhardt nespatřil– slabý proužek modrého kouře, který vítr rozfoukal vevířícím sněhu, ale ne docela.


    „Skupina borovic nadesáté hodině,“ křikl, přesně jako by znovu velel svým zeleným ďáblům, parašutistům. „Vidíte to?“


    Všechny oči se zaměřily naten bod ajejich žaludky najednou hladově zakručely.


    „Naco čekáme?“ vykřikl Hartung dychtivě aklopýtal vpřed. Von Dodenburg ho zarazil právě včas.


    „Zadržte, Hartungu,“ sykl. „Nevíme, kdo to tam je, že ne? Považujte to zamenší taktický problém. Rozdělíme se adojdeme tam zobou stran. Degenhardte, vy zprava. Já si vezmu levou stranu. Máme naše hole,“ ukázal nadřevěné klacky, kterými se mnozí znich podpírali, když se brodili hlubokým sněhem. „Ale jestli je někdo znich ozbrojený, zapomeňte nato. Odplížíme se jako zloději pod rouškou noci. Tak jdeme, pohněte se!“


    Dvě malé skupinky mužů se opatrně brodily hlubokým sněhem. Probojovávali si cestu vpřed proti skučícímu nelítostnému větru. Když se přiblížili kborovicím, viděl von Dodenburg, že se tam minulý měsíc zuřivě bojovalo. To, co považoval zakopečky, byly vyhořelé německé iamerické tanky azničená obrněná vozidla, milosrdně schované pod sněhem.


    Načele skupiny si klestil cestu mezi stromy. Vůně jídla teď byla trochu výraznější. Probojovával se hustým podrostem. Přemáhal touhu rozběhnout se azmocnit se čehokoli ksnědku, zároveň ho ale krotila děsivá atmosféra toho místa. Bylo tam něco hrůzného, skličujícího, dokonce tajuplného.


    Přešli malou mýtinu. Napravo odnich ležela zmrzlá hromada těl přátel inepřátel, bez rozdílu naházených jeden přes druhého, částečně pokrytá sněhem. Zhromady trčely krvavé pahýly, zmrzlé ruce, utržené hlavy, aslepé oči jako by varovně zíraly navetřelce.


    Ochvilku později se první skupina proklestila stromy ahleděla dolů navýjev před sebou vmalém údolí. Bylo plné zničených vozidel, která mohla patřit Wotanu, polapených nepřátelskými stíhacími bombardéry vprvní fázi velkého útoku nazápad. Uprostřed kruhurozbitých obrněnců, stále ještě plných děsivých zmrzlých mrtvol, se krčila skupinka mužů anad sebou měli napnuté plachty, aby naně nepadal sníh. Oheň hořel akaždý zmužů si nad praskajícími plameny nabodáku opékal kus masa.


    „Dopytle,“ vydechl Grimm. „Už můžu umřít. Oni pečou opravdický maso!“


    Von Dodenburg si hřbetem ruky otřel vlhká ústa apokusil se ovládnout naléhavé burácení svého žaludku.


    Bylo jich tam šest, krčili se, schovávali pod dekami, kolem hlav měli omotané ručníky, aby jim bylo tepleji. Zjejich uniforem nedokázal poznat, jestli jsou to přátelé nebo nepřátelé, ale evidentně byli ozbrojení. Uprchlíků bylo však celkem deset acizinci, zatímco vařili, si své zbraně odložili dokrytu nejbližších zničených obrněnců. Kdyby se von Dodenburgovi muži vesvém současném zbědovaném stavu dokázali pohybovat dostatečně rychle, mohli by jim je sebrat. Ale nesmí dát těm mužům dole šanci dostat se kesvým zbraním, jinak nastanou jatka.


    Von Dodenburg si naznamení ticha přitiskl prst naústa agesty naznačil, že se obě skupiny mají tiše přiblížit kmalému táboru avrhnout se namuže dole, jakmile zaslechnou první zvuky vetřelců. Přikývli, že rozumí, avyrazili. Skučení větru tlumilo hluk jejich postupu. Nenápadně klouzali dolů pozasněženém svahu kmalému táboru. Pohledem skoro hypnotizovali muže sedící kolem ohně, jejichž pozornost se upírala kopékajícímu se masu, které tak vábně vonělo…


    Byli necelých deset metrů daleko, když jeden zšestice pomalu otočil hlavu, vyplašený nějakým zvukem. Naprosto lhostejně zíral navetřelce, jeho tlustá vykrmená tvář zůstala nehybná, oči měl mdlé, skoro nepřítomné. Pomalu položil maso ačekal nareakci uprchlíků.


    Von Dodenburg najednou ucítil, jak mu dolů popáteři sjíždí studený prst strachu. Natěch mužích, kteří se teď otočili azírali nauprchlíky, bylo něco děsivého, velmi děsivého. Něco zvířecího azlověstného ahrozivého. Varovně pozvedl svou hůl. Ale nikdo znich se nepokusil dosáhnout nazbraň, opřenou pod ochranou rozbitého obrněnce. Místo toho zůstali sedět nakožených polštářích, které sebrali vevozidlech, aopékali si maso jako parta, která si vmírovém letním dni vyrazila napiknik.


    Grimm se roztřeseně zadíval navon Dodenburga.


    „Co si onich myslíte, von Dodenburgu?“


    Dříve než Kuno stačil odpovědět, promluvil muž, který knim byl nejblíže.


    „Dáte si něco kjídlu, pánové?“ Mluvil němčinou Východního Pruska, se zvláštním přízvukem, ale německy. „Tam, odkud máme tohle, je toho ještě spousta.“


    Oči uprchlíků se rozzářily. Degenhardt se zařehtal.


    „Spousta? Slyšeli jste to, kamarádi?“ Vrozčilení se přestali ovládat, zapomněli naděsivé hrůzostrašné zjevení těchto Němců, ztracených vbílé pustině, adoklouzali až domalého tábora.


    Von Dodenburg se vlekl zaostatními. Přepadla ho neblahá předtucha, ačkoliv nevěděl proč. Tihle muži museli být evidentně odříznuti odzbytku armády během velkého ústupu navýchod vprvních dvou lednových týdnech roku 1945. Nyní nějak přežívali avydali se navlastní cestu doNěmecka. Ale stejně…


    Prus se nyní postavil, když předtím opatrně opřel bodák snapíchnutým kusem masa okámen poblíž ohně. Sněhem došel kjednomu zrozbitých transportérů, jehož záď kryla plachta. Ostatní naněj upřeně hleděli avjejich dosud tupých očích se náhle objevila divoká nenasytnost.


    „Předpokládám, že máte velký hlad, pánové,“ pokračoval Prus jako bodrý hospodský vevenkovské krčmě, který chce navnadit chuť svých hostů nanásledující chod. „Ale nemějte strach, přátelé. Ujišťuju vás, že dostanete spoustu jídla, že, chlapci?“


    „Jo,“ zamumlali ostatní sočima upřenýma nasvého velitele. Rukama stále otáčeli maso, takže syčelo adoplamenů odkapávaly velké kapky tuku. Maso zlátlo azískalo lákavou kůrku.


    Prus se pro sebe zachechtal azvedl sekáč akladivo, takové, jakými zatloukali upluku spojovací čepy tankových pásů.


    Von Dodenburg se zamračil. Jeho hlad se náhle rozplynul. Naco ten člověk potřebuje sekáč akladivo? Ale ostatní uprchlíci otom neuvažovali. Jejich vyhublé tváře teď ožily skoro nesnesitelným očekáváním, oči se jim vzrušeně leskly asledovaly každý Prusův pohyb, když se připravoval zvednout plachtu.


    „Podívejme se, jaký tady máme krásný, jemný kousek pro každého zvás, meine Herren. Udělám to nejlepší– ikdyž vám nemůžu slíbit, že budete stoprocentně spokojeni. Víte, jak to chodí veválce.“ Znovu se zachechtal tím svým děsivým způsobem.


    Von Dodenburg cítil, jak se mu vzadu nakrku naježily chlupy. Instinktivně věděl, že se natéhle odlehlé sněhem zapadané pasece stalo něco strašlivého. Ztěžka polkl ačekal našok, který musel přijít.


    Prus okázale nadzvedl plachtu asmajzlíkem vlevé ruce se chystal udeřit. Uprchlíci se tlačili dopředu. Zvedl kladivo atvrdě sním praštil. Von Dodenburg slyšel, jak ostří škráblo okost. Nasníh kapaly krvavé slzy. Prus se znovu rozmáchl asilné svaly najeho zádech mu hrály, dokonce ipřes pokrývku, která spočívala najeho ramenou.


    Von Dodenburg najednou hrůzou vydechl, když uviděl, jakého původu je jejich maso– scvrklý postarší obličej, žluté zuby vyceněné dozoufalého věčného šklebu. Prus odsekával nohu mrtvoly…


    „Jsou to kanibalové!“ vykřikl rozhořčeně. „Živí se mrtvými těly svých kamarádů několik dnů, možná dokonce týdnů… Nemůžete…“


    Ale už vté chvíli věděl, že je ztratil. Skoro okamžitě se utábořili poboku těch ďáblů, zvedli ze země odložené bodáky apustili se doopékání ohavného „masa“. Prus pyšně nesl nahou žlutou nohu, úhledně useknutou ustehna, kpraskajícímu ohni.


    „Kamarádi!“ vykřikl naposledy zoufale von Dodenburg. Jeho tělo se otřásalo vzlyky. Pak prchl dokřoví, už ten děsivý pohled nemohl snést.


    


    Ta hrůza– pohled najeho kamarády, hltající pečené lidské maso, tuk stékající pojejich zarostlých bradách, smích aklábosení, jako by byli nanějakém plukovním dýchánku vlepších časech– ho trochu vyšinula. Uchopil jeden ze samopalů patřících těm ďáblům, chvíli vyhrožoval, že je všechny namístě postřílí, apak propukl vpláč, klopýtal pryč dopustiny ajeho ramena se otřásala vzlyky. Nakonec mu ale zima asžíravý hlad vžaludku vrátily rozum aon si spalčivým pocitem prohry uvědomil, že je sám. Poprvé během šesti let války byl bez kamarádů, kteří by mu pomohli, nebo on pomohl jim. Teď se vtéhle velké pustině Arden, kde se před několika týdny odehrávala bitva, která rozhodla oosudu Německa, vníž se rozléhalo práskání pušek, dunění kanonů, rachocení tanků, povely, pláč, nářek stovek tisíců mužů vkhaki apolní šedi, bojujících vevelké bitvě 2. světové války, neozývalo nic než hlučné dunivé ticho.


    Von Dodenburg se neochotně přinutil ktomu strašnému úkolu prohledat sněhem pokryté mrtvoly kolem anajít jídlo, které tak zoufale potřeboval. Poté co se prohrabal hromadou mrtvých vojáků, zmrzlých vestoje apřipomínajících shnilé zelné košťály naopuštěné zahrádce, našel několik drobků chleba aokousaný konec zmrzlého salámu. Bez jediné myšlenky nasmrt, která ho obklopovala, to zhltl apocítil životodárné teplo, které proudilo jeho vychrtlým rozbolavělým tělem.


    Právě vtu chvíli se ozval osamělý výstřel, který rozčeřil sníh ujeho nohou amnohonásobnou ozvěnou se odrážel odkruhu bíle zahalených kopců, které ho obklopovaly.


    Von Dodenburg byl vokamžiku zase tím profesionálním vojákem jako dřív. Náhlé nebezpečí rozehnalo jeho chvilkové šílenství. Přikrčil se vesněhu spřipraveným samopalem azkoumal okolní kopce, jestli nespatří nepřítele.


    Jeho vychrtlá špinavá tvář se zkroutila dozuřivé grimasy. Bezpochyby to byl nějaký tlustý Amík ztýlové služby, který si chce domů přivézt suvenýr– dotoho jejich Nového světa, země, která nikdy neslyšela zuřivé výstřely, kde se ani jediná stěna neotřásla pod výbuchem bomb, ani jediné okno nebylo roztříštěno šrapnelem…


    „Kamaráde,“ šeptal, povídal si teď pro sebe, jako to dělávají osamělí muži, „pro svoje hrátky sis vybral špatnýho parťáka.“ Jeho prst se zkušeným, navyklým pohybem obtočil kolem spouště. Přestože nepřítele neviděl, výhoda byla najeho straně. Teď už Američany znal. Měli vezvyku čekat nasvé letecké jednotky, nasvoje tanky, nadělostřelectvo apak teprve zaútočit. Tentokrát to bylo jiné. Bylo to muž proti muži. Opatrně zvedl hlavu, volnou ruku si přidržel uúst aanglicky zvolal: „Tak pojď, ty americkej hajzle. Jsem připravenej!“


    Jeho slova se odrážela sem atam odbílých kopců, ale odpověď nepřišla. Von Dodenburg se zamračil.


    „Zbláznil jsem se?“ ptal se sám sebe. „Zdálo se mi, že namě někdo vystřelil?“ Podíval se dolů knohám. Ne, nezdálo se mu to. Byla tam díra odosamělé kulky, která se zaryla dosněhu.


    Najednou se vztekle zvedl, jeho vychrtlé, utrápené tělo přemohl spalující hněv. Postavil se nanohy aúplně se ukázal.


    „Jmenuji se von Dodenburg,“ křičel dokopců ajeho útlá hruď se mu pyšně dmula. „Obersturmbannführer von Dodenburg z úderného pluku SS Wotan! Ať jsi kdokoli akdekoli, jestli mě chceš dostat, jsem tady!“ Sklonil samopal. „Tak naco čekáš?“ křičel teď skoro hystericky aodrtů mu stříkaly malé kapky slin. „Tak pojď, ty hajzle, zabij mě, jestli si troufáš!“


    Nic se nestalo. Byl nacelém světě úplně sám. Kolem něj panovalo naprosté ticho. Zasněžená pustina byla prázdná.


    Hryzal si popraskané rty. Fantazíroval. Nemohl slyšet výstřel. Díru vesněhu si vymyslel. Blouzní, zešílel ze sněhu, hladovění astrašného pochodu přes sněhovou pláň. Musí ihned najít pomoc. Okamžitě.


    Odhodil samopal aklopýtal vpřed. Blábolil asténal, občas se mu vmyšlenkách vynořil proud šílených představ, celý bláznivý film zposledních šesti let. Křičel, motal se mezi jedlemi, zakopával okmeny, které popadaly během velkého útoku. Nějak se znovu postavil nanohy apokračoval. Poháněl ho nesmyslný, nepřekonatelný strach, že když se zastaví, nikdy nenajde pomoc, kterou tak zoufale potřeboval.


    Šlápl nakmen. Když naněj stoupl plnou vahou, kmen se protočil aproklouzl. Von Dodenburg zuřivě mával rukama, jak se pokoušel udržet rovnováhu. Zbytečně. Uklouzly mu nohy. Sjížděl dolů roklí azanechával zasebou vesněhu bílou brázdu. Obličejem narazil nakámen ahlasitě vykřikl. Něco ho udeřilo dohlavy. Náhle jím projela elektrizující bolest. Skoro okamžitě bylo jeho šílenství pryč auvědomil si sžíravé tepání vhlavě anebezpečí pozice, vekteré se nacházel. Byl zaklíněný vúzké rokli, tělo měl napůl zasypané sněhem anad ním se tyčily stromy.


    Samopal! Kde je jeho zatracený samopal?


    Nad ním se rozhrnuly větve. Pohlédl nahoru. Stál tam malý mužík vzelených civilních šatech, zíral dolů naněj akboku vyzývavě tiskl loveckou pušku. Ochvilku později se větve znovu rozhrnuly aobjevil se další civilista, tentokrát starší, sbrokovnicí vrukou. Ivjeho tváři se odrážel vzdor, nenávist astrach.


    „Kdo jste?“ zeptal se von Dodenburg anarovnal se, zazády pevnou tvrdou kůru stromu. „Co ode mě chcete?“


    „Řekli nám ovás,“ odpověděl malý muž sodhodlaným pohledem. Mluvil tou strašnou němčinou pohraničí sfrancouzsky znějící intonací. „Jste velké zvíře SS. Plukovník, říkali Amíci. Utekl jste zjednoho zjejich táborů. To nemůžete popřít. Podívejte se nata písmena navašem oděvu. PW– to znamená válečný zajatec.“


    Von Dodenburg se přinutil kúsměvu, ačkoli mu dosmíchu ani trochu nebylo. Věděl, že ty dva šílence musí odzbrojit. Koneckonců, mluvili jeho řečí. Skoro před půl stoletím se narodili vcísařském Německu, byli to Němci. Jeho krajané.


    „Máte pravdu, kamarádi,“ řekl aschválně mluvil tichým akonverzačním tónem. „Jsem skutečně obersturmbannführer von Dodenburg ze Zbraní SS autekl jsem zamerického zajateckého tábora.“ Pomalu natáhl ruku. „Možná byste mi mohli pomoct ztoho marastu. Je dobré být mezi přáteli, v…“


    Slova mu zmrzla nartech. Starší muž výhrůžně zvedl brokovnici.


    „Nehejbej se!“ vyštěkl. „Zůstaň, kde jsi. Američani tu zachvíli budou. Ale neodvažuj se pohnout, jinak to pro tebe bude horší.“


    Von Dodenburg ztěžka polkl apomalu spustil ruku.


    „Ale co proti mně máte?“ zeptal se. „Jste Němci, stejně jako já. Jsme krajani.“


    Malý mužík se podíval nasvého společníka, aniž uvolnil prst naspoušti.


    „Vtom má pravdu, Petere,“ řekl. „Kdysi jsme sloužili císaři, uVerdunu anaSommě avArgonne, až dokonce, vždyť víš…“


    Starší muž zavrtěl hlavou. Jeho tvář zůstávala upjatá aodhodlaná.


    „My nejsme takoví Němci, Otto,“ procedil skrz zuby. „Ne– my nejsme jako tyhle vraždící bestie zSS. Víme, co to bylo zavojáky, co vraždili malý děti aznásilňovali ženy aještě hůř… Ne, Otto, takoví jsme nikdy nebyli…“ Výhrůžně otočil brokovnici apojeho upřímné venkovské tváři se najednou kutálely slzy. „Nikdy. Nikdy!“


    Von Dodenburg si náhle vzpomněl naHartungova hořká slova: „Alibi německého národa– to je to, co budeme, pánové…“ Zté nespravedlnosti ho zaplavil sžíravý vášnivý vztek.


    „Co si sakra myslíte, vy starý blázni?“ rozkřikl se nadvojici civilistů. „Víte, jaký to bylo vRusku? Myslíte si, že jsme tam byli kvůli zasraný slávě, medailím nebo přehlídkám? Ne– nasazovali jsme svoje krky pro vás, pro vykrmený civilisty, jako jste vy, pro takový, co seděj doma uteplých kamen spivem aklobásou, škrábou se nasvých tlustý panděrech, šukaj svoje manželky, tlučou svoje děti avneděli jdou dokostela plný předstíraný, zbožný svátosti!“ Von Dodenburgova tvář se zkřivila krutým fanatismem. „Co vy víte oválce– jak jsme bojovali aumírali? Pro vás, pro dvě tlustý, moralizující venkovský prasata, který se bojí vlastního stínu!“


    Najednou se mu podařilo vyskočit nanohy. Stál tam vrokli, kymácel se azíral nahoru naně svýrazem absolutního pohrdání vesvé zrudlé posedlé tváři.


    „Tak dobře, vy sedláci– zastřelte mě, jestli si troufáte! No tak. Udělejte to! Amíci vám nejspíš dají pár konzerv hovězího jako prémii zazastřelení proslulýho obersturmbannführera SS von Dodenburga.“ Popadl nejbližší větev arty se mu zkroutily dohořkého úsměvu. „Tak naco čekáte, vy pokrytci? Střílejte! Vzpomeňte si narok čtyřicet, když jsme poprvé přišli. To jste nedávali přednášky, co? Ach ne!“ Vyzkoušel větev, měla by jeho váhu unést. „Vítali jste nás kytkama ahajlováním azacházeli snáma jako sosvoboditeli.“ Vyhekl anatáhl se. „Tenkrát jsme nebyli černí ďáblové zSS. Tenkrát jsme byli německý kamarádi, který vás osvobodili odcizích…“


    „Ne!“ zaječel starší muž. „Už se ani nehni! Zůstaň, kde jsi!“


    Ale von Dogenburg už nanic nedbal, už neposlouchal, nechal se unést tou velkou nespravedlností.


    „Měli jste něco proti, když naše pluky pochodovaly přes St. Vith… Eupen… Malmédy?13) Jistěže ne. Ach ne, mí tlustý venkovský kamarádi, vy…“


    Starší muž trhl kohoutkem brokovnice, unášen strachem azlostí. Natuhle vzdálenost nemohl minout. Puška vjeho baculatých mozolnatých rukou prudce vyšlehla. Výstřel udeřil von Dodenburga doobličeje arána ztakto krátké vzdálenosti jím otočila.


    Tříštění kostí. Krev stříkající vhustých červených chuchvalcích nasníh. Moč šoku astrachu, zaplavující jeho kalhoty, když tělo plné broků narazilo nasněhovou stěnu. Bezmocně se pokusil bránit rudé mlze, která se ho zmocňovala. Sklouzl zpátky doprůrvy. Poslední, co viděl, byla uslzená tvář muže, který ho střelil anyní upustil brokovnici zochablých prstů. Pak se všechno ponořilo dotmy. Kuno von Dodenburg, poslední velitel úderného pluku SS Wotan, dobojoval– aprohrál– svou poslední bitvu…


    


    


    


    


    

  


  
    Poslání


    


    


    


    


    


    Odprocesu sbývalým obersturmbannführerem von Dodenburgem, který vedli Američané vněkdejším německém koncentračním táboře vDachau, uplynulo už skoro čtyřicet let. Vté době to bylo něco jako cause célèbre avEvropě ivAmerice soud vyvolal vlnu rozhořčených emocí. Mezi jeho dřívějšími přáteli inepřáteli byli tací, kteří byli přesvědčeni, že byl obviněn neprávem, že stejně jako Peiper, Dietrich aostatní vysocí důstojníci SS, kteří byli souzeni sním, byl souzen zválečných zločinů, jen aby zachránil svědomí zbytku německého národa aumožnil mu pustit se dobudování „ekonomického zázraku“ avytvoření toho, čemu většinou říkáme „západní demokracie“. Brzy přišla nasvět Spolková republika Německo, téměř okamžitě následovaná vytvořením Německé demokratické republiky, produktu přičinlivých podřízených svých ruských přemožitelů vevýchodní části rozdělené země.


    10. dubna 1946 byl von Dodenburg odsouzen ksmrti zaválečné zločiny. Ale vzplanutí násilných výtržností vjižním Německu povynesení rozsudku utišil téměř okamžitě příhodně (pro americké okupanty) jeho překvapivý útěk během bouřky jen pár dní předtím, než měl být oběšen. Cenzoři americké armády vyhlásili naprosté informační embargo vůči čerstvě povoleným německým novinám aEisenhower tajně přikázal, že se nemají činit žádné pokusy uprchlíka najít– bylo lepší nechat věci být. Americké rozvědce už bylo známo, že SS zorganizovaly únikovou cestu pro hledané válečné zločince, takzvanou „linku B-B“, která převezla uprchlíky zBrém dopřístavu Bari vjižní Itálii, kde nastoupili naloď mířící doJižní Ameriky, asi aby shnili vtropických džunglích Brazílie nebo Bolívie. Ráno potom velkém útěku poznamenal Eisenhower kesvému náčelníkovi štábu navelitelství vmrakodrapu IG Farben veFrankfurtu: „Nechte toho parchanta běžet. Takhle ho můžeme zamést pod koberec. Pro mě zamě se může třeba uchlastat ksmrti vněkteré ztěch prodejných banánových republik.“


    Ale Kuno von Dodenburg neskončil vsíti tajemné organizace SS známé jako Pavouk ani mu nebylo souzeno upít se ksmrti vněkteré ze středoamerických republik, jejichž přízemní diktátoři obdivovali nebožtíka Adolfa Hitlera audělovali azyl těm jeho služebníkům, kteří byli stále naútěku před gringos.


    Útěk Kuna von Dodenburga zvězení Landsberg zorganizoval jediný muž– bývalý hauptscharführer Schulze, velký Hamburčan, který přežil posledních strašných pět měsíců války navýchodě azdebaklu vkvětnu 1945 vyvázl nezraněn. Ksmrti znechucený válčením aodhodlaný už nikdy nevzít dosvých velkých, silných rukou zbraň nasvého starého velitele nezapomněl– ani vopojné atmosféře kvetoucího hamburského černého trhu, jehož se zanedlouho stal nekorunovaným králem. Ani nevěstinec, který tak úspěšně vedl– avněmž si přirozeně liboval v„zaškolování“ každé nové dívky– ho neodradil odsoukromé přísahy uchránit svého milovaného velitele odpopravy.


    Uplynuly už skoro tři měsíce, co si Schulze hodil vyčerpaného von Dodenburga přes rameno jako dítě asešplhal poprovazovém žebříku, zatímco poplašné výkřiky ahvizd píšťalek zaním pomalu slábly. Měsíc ukrýval bývalého velitele vesvém bordelu, který řídila „Belgická klisna“, jež vážně nemocnému von Dodenburgovi vrátila zdraví svou láskyplnou péčí.


    Jednoho dne brzy poté vstoupil Schulze dojeho pokoje sdočista nahou hihňající se blondýnou, všehovšudy patnáct let starou. Postavil se dopozoru jako zastarých časů anaširoké tváři mu hrál stejně troufalý úsměšek, jaký si von Dodenburg pamatoval, když ho spatřil poprvé vúplně jiných časech.


    „Sturmmann Schulze hlásí, všichni přítomní aschopní. Prosím odovolení nabídnout vám oběd. Nikdy to nedělala, pevná jako kůže bubnu, přímo zvenkova, ze zadku jí ještě čouhá sláma.“


    „Co to melete, Schulze?“ koktal von Dodenburg anapřímil se naposteli.


    „Jste vyléčen, to je vše. Myslel jsem, že byste moh mít chuť oslavit to stouhle sladkou broskvičkou. Lepší než všechny hustý bujony Belgický klisny. Apřísahám nacelej štos biblí, že natomhle hříbátku ještě nikdo znašich vznešených hostů nejezdil. Je to tak, kočičko?“


    Dívka se jen zahihňala.


    Zdraví Kuna von Dodenburga se pak rychle lepšilo. Vrátila se mu síla. Jeho vyzáblé tělo se obalilo masem ajizvy naobličeji už nebyly tolik patrné– to vše díky Schulzeho zdatnému úsilí načerném trhu. Von Dodenburg začal být brzy neklidný anervózně přecházel podomě, když vněm nebyl nikdo zhostů vkhaki uniformách sjejich zatracenou kávou amléčnou čokoládou. Nakonec si ho Schulze odvedl dokouta amluvou velkého byznysmena, vkterého se teď proměnil, se ho zeptal: „Co sváma provedeme, šéfe?“


    „Jak to myslíte?“


    „No, pokud já vím, je spousta chlapů ze starýho Wotanu, co by dali svoji pravou ruku zato strávit zbytek života vbordelu amít tolik jídla apití, co hrdlo ráčí. Ale vy ne.“


    „Jenže ti už jsou dávno mrtví,“ připomněl von Dodenburg jemně svému někdejšímu podřízenému. Schulze jako by to přeslechl.


    „Takže si myslím, šéfe, že bysme vás měli poslat přes hranice. Jinak to nepůjde.“


    „Myslíte najih?“


    Schulze přikývl.


    Očtyřiadvacet hodin později se von Dodenburg rozhodl– začne nový život.


    


    Teď oba dva stoupali vzhůru posvěžích stráních nahranici mezi Bavorskem aRakouskem, kterou označovaly trosky války, která již upadala dozapomnění.


    Vpoledne Schulze vyhlásil přestávku. Vtichu rušeném jen líným bzukotem čmeláků najasně červených vlčích mácích rostoucích zpříkopů poobou stranách cesty snědli sendviče avypili studený čaj vestínu Královského tygra, vjehož kovovém boku zely rozeklané díry, které prozrazovaly, jak před více než rokem nastal jeho konec.


    Von Dodenburg měl hovornou náladu. Vědomí, že brzy nadobro opustí svou rodnou zemi, ho přivedlo dopodivně rozjímavého stavu. Usrkával studený mátový čaj aobcházel mohutný tank, nesoucí vybledlý divizní znak– ohaře veskoku.


    „Ohaři, Schulze,“ vzpomínal, „snámi byli vroce čtyřicet čtyři vCáchách.“


    „To už je dávno, šéfe,“ opáčil Schulze spusou plnou chleba asalámu.


    „Ano, dávno, jak říkáte.“ Von Dodenburg přerušil svou bezcílnou procházku. Jeho zjizvená bronzová tvář už dávno nebyla tak pohledná asebejistá, jako bývala zastarých časů. „Abyly to zlé doby… Ikdyž, Schulze, přinesly iněco dobrého. Tenkrát jsme měli pocit důležitosti, že děláme něco smysluplného. Pamatujete si navšechny ty mladé zelenáče? Jak se hrnuli doWotanu, skoro se prali očest nechat se poslat doRuska nebo najiné Bohem zapomenuté místo, aby jim tam ustřelili hlavu?“


    Jeho zachmuřená tvář se náhle rozjasnila aoči mu zasvítily chvilkovým nadšením. Schulze ztuhl zahryznutý dochleba apoširoké, bezelstné tváři mu stékal pot.


    „Můžu vám něco říct, šéfe? Přímo odsrdce?“ Namířil nakousnutý sendvič navon Dodenburga jako zbraň. „Užil jsem si veválce ilegraci– ženský, vtípky, chlast, dobrý chlapi avšechno ostatní. Ale zaplatil jsem zato krví autrpením. Jako všichni veWotanu. Řek bych, že účet se vyšplhal zatraceně vysoko… Pamatujete si nastarýho scharführera Gieriga zprvního praporu? 15. prosince 1944, těsně před začátkem ofenzivy, mi řek, že když to koupí, můžu si vzít jeho koženou bundu. Avíte, co se stalo, když to skutečně schytal abylo poněm? Povím vám to. První, co jsem řek, bylo: ‚Kde je ta zasraná kožená bunda?‘ Nezeptal jsem se, jak umřel nebo tak něco. Zajímala mě jenom ta bunda. Atakový jsme tenkrát byli všichni. Bez srdce. Protože naše životy měly cenu jako ta hromada hnoje támhle nalouce.“ Zbytek sendviče zhltl najediné polknutí. „Prohráli jsme válku. Je povšem.“ Hleděl nasvého velitele stojícího vtemném stínu tanku. „Asvým způsobem jsem rád, že jsme ji prohráli.“


    Snad celou věčnost nasebe ti dva hleděli nabavorské louce, která jako by náhle ztichla. Jako by procházeli hlubokou duševní proměnou, která bořila vše, co budovali celých šest let– pocit sounáležitosti, sdílené vtipy, špatné časy, dobré časy, děvky, chlast, pocit naprosté závislosti jednoho nadruhém, který se odlišoval odjakéhokoli jiného lidského vztahu nazemi. Pak Kuno von Dodenburg potřásl hlavou azamrkal doslunce jako člověk, který se probouzí zvelmi hlubokého spánku. Minulost byla mrtvá. Muž, sedící proti němu, byl někdo úplně cizí. Beze slova se otočil avykročil směrem kvrcholku, který označoval hranici azačátek nového života. Schulze chvíli váhal, pak pokrčil rameny avykročil zaním.


    Odvě hodiny později došli namísto, kde řada vztyčených kamenných patníků označovala hranici. Údolí pod nimi začaly plnit večerní stíny. Zdálky se neslo tiché melodické cinkání zvonců krav nahorské pastvině. Jinak panovalo ticho.


    „No, Schulze, tohle je konec dlouhé cesty.“ Von Dodenburg zaváhal apak učinil poslední pokus. „Pořád si to můžete rozmyslet, vy velkej rošťáku, ajít se mnou.“


    „Ne, díky,“ zavrtěl Schulze hlavou. „Nechci jít sváma.“ Napřáhl ruku.


    Von Dodenburg ji neuchopil. Místo toho ukázal nastmívající se údolí dole.


    „Tam dole, Schulze, je nové, zkažené, poražené Německo. Nestojí zato, aby pro něj člověk umíral. Ale to jistě víte.“


    Schulze pokrčil rameny apoprvé, co se znali, se vyhnul pohledu svého velitele.


    „Možná máte pravdu. Ale jednoho dne může stát Německo zato, aby pro něj člověk žil, nemyslíte?“


    Zjizvená tvář Kuna von Dodenburga ztvrdla. Vhrobovém tichu uchopil Schulzeho ruku anaposledy sní potřásl. Ale bez vřelosti. Pak se beze slova otočil adošel posledních pár kroků kvrcholku. Vhlavě se mu rozléhal drsný dupot mnoha vojenských bot aonen dávný pochod:


    


    Vykliďte ulice, kráčejí SS.


    Úderné oddíly stojí připraveny.


    Vydají se cestou


    odtyranie kesvobodě.


    Jsme připraveni obětovat vše


    stejně jako naši otcové před námi.


    Nechť nás smrt vbitvě doprovází,


    jsme černá cháska…


    


    Apak navždy zmizel aSchulzeho ponechal budoucnosti. Úderný pluk SS Wotan byl konečně historií.


    


    


    


    


    


    

  


  
    Poznámky


    1) Geier je německy sup


    2) Blutorden, vyznamenání udělované členům strany zazásluhy před rokem 1933


    3) Jednalo se oRytířský kříž Železného kříže– toto vyznamenání se nosilo nakrku


    4) Metzger znamená německy řezník


    5) Sovětské vrchní velení


    6) Armádní tvrdý chléb zvaný komisárek


    7) Vněmčině: Volk der Dichter und Denker, jetzt Richter und Henker


    8) Německé sousloví označující osoby, které páchaly vraždy podpisem rozkazu odstolu daleko odmísta, kde se pak odehrálozabíjení


    9) Přezdívka sovětských vícehlavňových raketometů


    10) Masové konzervy, podle vojáků vyráběné zmasa starých lidí, akočky


    11) Německý filmový týdeník


    12) Stíhací bombardéry


    13) Bývalá německá města, nyní belgická
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